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Аннотация

Скаргилл-Коув – идеальное место для Фэллона Джонса, неисправимого затворника и сыщика-экстрасенса. Это горячая зона, точка схождения необычайно сильных потоков энергии. Присутствие этих энергетических потоков могло бы объяснить, почему городок привлекает неприспособленных к обычной жизни личностей и бродяг, как мотыльков — пламя. Сейчас кое-кто тоже поселился в Коуве, а именно сбежавшая от некоего очень опасного человека Изабелла Вальдес. 

Начав работать у Фэллона помощницей, она поразила его тем, что организовала четкую работу пребывающего в патологическом хаосе офиса Джонса, и еще тем, что и виду не подала, обнаружив психические аспекты его работы. Изабелла – родственная Фэллону натура, его убежище от мира, который считает таланты Джонса формой сумасшествия. Как-то раз, занимаясь расследованием вполне заурядного дела, Фэллон и Изабелла раскопали старинные часы, заряженные темной энергией, погрузились в тайную историю Скаргилл-Коува и вынуждены были бороться за свои жизни, распутывая смертельный заговор, уходящий корнями в семейный бизнес Джонсов и фамильное древо Изабеллы.
Пролог 1 

    

Фэллон Джонс: три года назад… 

    

Во тьме пылал сверхъестественный огонь. Небеса пересекали фантастические всполохи. Ночное небо над Сан-Франциско светилось всеми цветами радуги. Схватившись обеими руками за перила балкона, Фэллон Джонс изо всех сил пытался удержаться в реальности. Куда бы он ни бросил взгляд, повсюду выстраивались захватывающие узоры: волшебные,  изумительно сложные паутины связей и звеньев цепей, освещавшие путь прямо в самое сердце вселенной. 

Ослепительное сияние полуночного мира  превосходило все, виданное Фэллоном доселе. У него рождалась уверенность, что стоит ему приглядеться получше, и он сможет различить свет зари мироздания, возможно, даже ухватит пригоршню неукротимой мощи хаоса, питающего силы жизни и смерти. 

– Великолепная ночь для прогулки, верно? – произнес Такер Остин. 

Фэллон обернулся и взглянул на силуэт, обозначившийся в проеме стеклянных раздвижных дверей. Происходило что-то странное. Такер выглядел так, словно стоял по ту сторону водопада. Невозможно было сфокусироваться на Остине. Он что-то держал в руке, но Фэллон не мог разглядеть, что именно. 

– Что ты тут делаешь? – спросил Фэллон. Он смутно чувствовал, что разговаривает, как пьяный. Но за обедом он выпил лишь бокал белого вина, не больше. 

– Мы оба знаем, зачем я здесь. 

Такер отошел от дверей и остановился в отдалении, у перил. Предмет в руках он убрал с виду, загородив ногой. 

– Волшебный фонарь лишил тебя психической чувствительности, верно? Одно из интересных побочных действий этого устройства. И чем выше уровень таланта, тем сильнее воздействие на него. Тебя буквально выкидывает из Плеяды Джонсов.  Что ж, это свойство делает фонарь идеальным оружием, не вызывая подозрений. К этому моменту ты уже наверняка начал терять свои паранормальные способности. Из этого странствия возврата нет. 

– Ты пришел убить меня, – признал Фэллон. Простая констатация факта, и ничего больше. Приятно удостовериться, что все еще способен мыслить логически. 

– Я предупредил тебя, что однажды твой талант станет твоей же погибелью. – Казалось, Такер наслаждается, произнося эту речь. – Я не одинок в своем суждении, о чем ты, по-моему, знаешь. К счастью, большинство людей уверено, что экстрасенсы с талантом теории хаоса столь могущественные, как ты, обречены. И всегда ходили слухи о тех мужчинах в вашем роду, кто унаследовал эту сторону таланта основателя. Все знают, что Сильвестр Джонс к концу жизни стал сумасшедшим параноиком. 

– Сильвестр умер более четырех веков назад, – напомнил Фэллон. – Никто на самом деле не знает, что с ним случились под конец жизни.  А, по определению, слухи – еще не факты. 

– Но как ты сам частенько отмечал, любой интересный слух всегда имеет большее влияние, чем иной скучный факт. 

Фэллон помотал головой и моргнул пару раз, пытаясь сфокусироваться на Такере. Даже такое малое усилие привело в движение Вселенную вокруг него. Сейчас дезориентация  была столь мощной, что Джонс вынужден был схватиться за перила, чтобы устоять на месте. 

– Зачем? – спросил он. Глупый вопрос. Ответ Фэллон знал. Но почему-то хотел, чтобы Такер произнес его вслух. Всегда одна и та же проблема. Фэллон захотел поверить Такеру Остину. 

– Боюсь, нет другого выхода. – Такер положил локти на перила и вгляделся в ночь. – На этот раз или ты, или я. Выживает самый приспособленный, и все такое. Волшебному фонарю присущ определенный гипнотический эффект. Вдобавок к созданию очаровательных галлюцинаций, которые ты теперь наблюдаешь, он делает тебя уязвимым к внушению. Например, ты чувствуешь желание шагнуть с этого балкона? 

– Нет, – запротестовал Фэллон. Он попытался шевельнуться, но на первом же шаге споткнулся и упал на колени. 

Такер показал рукой на здание через улицу. 

– Знаешь, что тебе стоит сделать, Фэллон? Ты должен ступить на хрустальный мост. Там, на середине, ты узришь прекрасную сердцевину мироздания. Как ты можешь этому противиться? 

Фэллон сильнее вцепился в перила и, подтянувшись, поднялся. Он пытался сосредоточиться, но сокрушительные волны полярного сияния, освещавшие ночь,  слишком отвлекали. 

– Какой мост? – спросил он. 

– Прямо здесь, – показал Такер. – Вон он,  ведет от балкона к крыше здания через дорогу. Просто отступи на шаг от перил и попадешь на правильный путь. 

Фэллон посмотрел вниз. Там внизу двигались какие-то странные машины, вспыхивали и светились фары. Машины,  раздался шепот в каком-то уголке мозга. Держись. Ты на четырнадцатом этаже. 

– Так ты не видишь мост? – спросил Такер. – Он ведет ко всем ответам, Фэллон. Ты просто следуй дорогой из хрустальных кирпичей и найдешь волшебника. 

Фэллон сосредоточился. Хрустальный мост материализовался в ночи. Прозрачные ступени светились изнутри. Фэллону стало труднее справляться со своим талантом. Мост сиял и манил. Но крошечный кусочек сознания пробивался сквозь причудливую сцену. 

– Думаю, я видел этот мост раньше, – произнес Фэллон. 

– Да? – впервые  голос Такера чуть дрогнул. – Где? 

– В кино. Чертова глупая графика, да спецэффекты среднего пошиба, хотя и занимательны. 

Такер захихикал: 

– Оставь это Фэллону Джонсу  – предлагать логичное объяснение для идеальной галлюцинации. Ладно, это был достойный выпад. Но если так легко с тобой не получается, полагаю, нам следует  приступить к плану Б. 

Он вдруг резко выбросил  руку, в которой держал  предмет. Фэллон попытался поднять руку, чтобы блокировать удар, но мускулы не слушались. Тогда Джонс рефлекторно отпрянул в сторону. Потерял равновесие и тяжело упал на мозаичный пол. 

Предмет, который Такер держал в руке, оказался кувалдой. Она просвистела в нескольких дюймах от головы Фэллона. Он услышал, как хрустнула плитка. От тяжести удара сотрясся балкон. 

Где-то в ночи завизжала женщина. 

– Ах ты сумасшедший сукин сын, – произнес Такер и снова занес кувалду для удара. – Ты сейчас ничего не должен соображать. 

Джонс увернулся и еще немного пришел в себя. Кувалда снова попала по балкону. 

Фэллон попытался подняться на ноги. Сверкающая, переливающаяся радугой ночь все также безумно вращалась вокруг него. 

Вспышка злости на Такера зарядила Фэллона. Угроза неминуемой смерти  вызвала еще один выброс адреналина в его кровь, прояснив на несколько секунд сознание. 

Он наконец-то смог сфокусировать зрение. На короткое мгновение знакомые черты человека, которому он верил, как другу, ясно обозначились в свете гостиной. Лицо Такера искажал безумный гнев. Фэллон понял, что до этой ночи никогда не знал подлинную сущность Остина. 

Потрясение от осознания жуткой неправильности происходящего привело к еще одному приступу ослепительной ясности. По вине Такера умерли люди, и он сам частично в ответе за это. Фэллон собрал со всей яростной силой свой талант, устремился в центр хаоса и захватил пригоршню огня, и закружил невидимые потоки паранормального излучения вокруг ауры Такера. Не подобно Зевсу-громовержцу, метнувшему молнии, но с силой, вполне способной сделать то, что требовалось. 

Такер разок невнятно пробормотал что-то, схватился за сердце и непроизвольно отпрянул назад, стремясь избежать  энергетической атаки. И резко наклонился, как в приступе тошноты, над перилами. Перила доходили ему лишь до середины бедер. Сила инерции перекинула его через балкон. 

Он не завопил, потому что был уже мертв. Но откуда-то  из вечности донесся  крик Дженни. Фэллон знал, что будет слышать его до скончания веков. 

Пролог 2 

    

Изабелла: месяц назад… 

  

Она никак не ожидала, что убийцы явятся за ней в отдел дамского белья. Она всегда была особенно настороже вечерами после работы, когда  шла через пустынный парковочный гараж при торговом комплексе. Никогда не входила в номер, снятый на неделю в дешевом мотеле, без того, чтобы не проверить паранормальный туманный след, сигнализирующий о постороннем вторжении. Покупая продукты, она внимательно высматривала, не маячат ли поблизости какие-нибудь незнакомцы. И никогда ничего не заказывала с доставкой в номер, чтобы никому не давать предлог постучать в свою дверь. 

Но по какой-то причине Изабелла почувствовала себя, в общем-то, в безопасности, продавая в универмаге нижнее белье со скидкой на прошедшей неделе. При виде двоих мужчин, праздношатающихся в проходе между вешалками со спортивным женским бельем,  у нее закололо  в затылке. А когда вы экстрасенс, то к своей интуиции-то прислушиваетесь. 

Охваченная неприятным холодком предчувствия Изабелла чуть сильнее настроила свои способности. Ей было присуще свойство различать особую энергию, излучаемую теми, кто что-то скрывал за душой. Однако все люди скрывают бесчисленные тайны, малые и большие, поэтому реальность была такова, что если по соседству слонялся какой-нибудь народ, то присутствовало и много тумана. 

В этот момент ее сослуживцев и покупателей внезапно окутали неясные ауры. Изабелла помучилась несколько минут с талантом, сосредотачиваясь на тех двух типах. Несмотря на ее подготовленность, явление жаркой кипящей энергии вокруг этой парочки пробрало ее холодом до мозга костей. По всей очевидности, они обладали какими-то способностями: наверно, охотники. 

Интуиция нашептывала ей на ухо: они пришли за тобой. Беги. Ага, будто Изабелла могла бы убежать от двух натренированных типов, быстрых и беспощадных, как волки. 

Она сделала все, чтобы сохранить внешнее спокойствие. Паника погубит ее не хуже любого пистолета или ножа. 

Стоявшая прямо перед ней женщина средних лет c вызывающим жестом кинула на прилавок трое кружевных трусиков. 

– Я это беру, – объявила она Изабелле с таким видом, словно говорила: «Только посмейте мне что-нибудь сказать». 

Покупательница  выказывала на лицо все признаки женщины, только что прошедшей через отвратительный развод. Изабелле не требовалось прибегать к парапсихической стороне своей натуры, чтобы понять мельчайшие намеки: белый след на месте обручального кольца на пальце, слишком натянутую кожу вокруг глаз, делавшую их шире и неестественнее после хирургической подтяжки, новую стрижку,  суперсовременную обтягивающую одежду. Жизнь этой женщины недавно пошла прахом и сгорела синим пламенем. 

«Как же мне знакомо это чувство», – подумала Изабелла. Что-то вроде этого. По правде сказать,  у нее и жизни-то настоящей никогда не было. Все же в последние полгода Изабелла близко, так близко подошла к тому, что можно было бы назвать такой нормальной жизнью.  Признайся себе, ты не рождена нормальной. 

Она ухитрилась выдавить вежливую улыбку и взяла трусики: 

 – Они великолепны, верно? 

– Да. – Покупательница немного успокоилась, удостоверившись, что ее не высмеют за покупку трусиков-танга. – Поэтому я и покупаю три штуки. 

– Хорошая идея. На следующей неделе собираются вернуть цены на место, – предупредила Изабелла. 

Заворачивая покупку, она не упускала из виду мужчин, околачивающихся в отделе женского спортивного белья. Волосы на затылке продолжали стоять дыбом. Руки покрылись гусиной кожей. Между лопаток выступил холодный пот. Все ее чувства вопили. Сердце тяжело стучало. «Беги отсюда. Сейчас же». 

На первый взгляд не было ничего примечательного в этих двух охотниках, что отличало бы их от обычных мужчин, которых они изображали: скучающий эскорт, ожидавший своих  подруг, когда те выйдут из примерочных кабинок. Но Изабелла заметила, что клиентки, оказавшиеся вблизи, старательно их сторонятся. Эти двое, наверно, на взводе: приготовились загнать свою добычу. В итоге они испускали такое количество энергии, что даже люди без маломальского таланта чувствовали угрозу на каком-то первобытном уровне. 

– Простите, но я спешу, – резко бросила женщина, стоявшая по другую сторону прилавка. 

– Извините,  – сконфуженно улыбнулась Изабелла. – Кассовый аппарат сегодня что-то тормозит. 

Она подтолкнула чек и ручку по направлению к покупательнице. Та чиркнула свою подпись и схватила пакет с трусиками. 

Изабелла заставила себя улыбнуться  следующей клиентке в очереди, молодой матери с ребенком в коляске. 

– Чем могу помочь? – спросила Изабелла. «Беги». 

– Заверните мне вот это. 

Покупательница положила голубую ночную сорочку на прилавок и наклонилась, чтобы поднять плюшевую игрушку, которую ребенок выбросил из коляски. 

– Какой красивый цвет, – отметила Изабелла, вспомнив однодневный инструктаж, который с ней провели при приеме на работу в универмаг. «Всегда хвалите вкус клиента». Она сложила рубашку в точности по инструкции и потянулась за упаковочной бумагой. – Какой красивый оттенок голубого. 

Женщина выпрямилась и прямо-таки просияла. 

– Да, – подтвердила она. – Мой любимый цвет. И цена подходящая. 

– Очень разумно прийти сегодня пораньше за покупками. 

Изабелла начала было заворачивать покупку, как остановилась и нахмурилась. 

– Хмм. 

– Что-то не так? 

– Тут на рубашке пятнышко, – пояснила она. 

Забеспокоившись, женщина наклонилась над прилавком: 

– Где? 

– Вот здесь. 

Изабелла помахала рубашкой, стараясь держать ее так, чтобы клиентка не смогла разглядеть мистическое пятно. 

– Моего размера и голубого цвета оставалась только одна такая, – запричитала женщина. 

– Не переживайте, думаю, в подсобке у нас есть еще одна такого же цвета и размера. Я на минутку. 

С сорочкой в руках Изабелла повернулась и быстро направилась к неприметной двери, располагавшейся прямо за прилавком. 

Она знала, что пара-охотники видели, как она уходит за дверь на склад, но, если повезет, они не поймут, что она их вычислила. Даже если они что-то заподозрят, то вряд ли последуют за ней. Кто-нибудь из служащих наверняка вызовет в таком случае охрану. 

Изабелла кинула ночную сорочку на стол и направилась к двери, ведущей на пожарный лестничный выход. Между двумя рядами коробок с бельем от пола до потолка появилась одна из ее коллег, Дарлин. Она несла ворох кружевных бюстгальтеров. 

– Энни, с тобой все в порядке? – озабоченно нахмурившись, спросила Дарлин. – Вид у тебя неважный. 

– Со мной все хорошо, спасибо, – заверила Изабелла. 

Она воспользовалась именем и номером социальной страховки несуществующей женщины, Энн Карстерз, при поступлении на работу в магазин. На свете существовал только один человек, знавший ее настоящее имя. В последнюю неделю она вынуждена была посмотреть правде в глаза: возможно, что эта личность, ее бабушка, могла умереть. «Существуешь ли ты вообще, если никто не знает твое имя? – с иронией принялась размышлять Изабелла. – Ну, вот,  – подумала она. – Сейчас же прекрати».  Такие мысли ни к чему хорошему не приведут. Пока не доказано обратное, она решила считать, что бабушка жива. А пока дело Изабеллы – самой остаться в живых. И это значит: нужно сбежать от тех двух охотников. 

– Похоже, тебя немного лихорадит, – заметила Дарлин. 

– Кофеина не хватает, – нашла оправдание Изабелла. – Хочу сделать перерыв. Пойду-ка спущусь по лестнице в кофейню. Мне нужно размяться. 

– Ладно. – Дарлин поспешила к двери, ведущей в торговый зал. – По мне, так нам всем необходима производственная гимнастика на работе. У меня ноги отваливаются. К вечеру, когда кончается смена, я вся как выжатый лимон. 

– Я тоже, – поддакнула Изабелла. – Не против, если я попрошу тебя отнести эту голубую ночнушку к прилавку? Там ее ждет клиентка. Скажи, что на ней не было пятна. Оказалась просто игра света. 

– Да ради Бога. 

– Спасибо. 

Она подождала, пока Дарлин выйдет в зал, и затем открыла дверь на пожарную лестницу. 

В бетонном лестничном пролете клубился туман, но он не был похож на энергию, окутывавшую пара-охотников: эта субстанция испускала холодный свет. Такой туман, по печальному опыту Изабеллы, сопровождал чью-то грядущую смерть. 

– Вот дерьмо, только не сейчас, – прошептала беглянка. 

Она спасала свою жизнь. Ей нельзя было отвлекаться. 

Изабелла начала спускаться по лестнице, решив не обращать внимания на сгустившуюся вокруг атмосферу. Но невозможно было закрыть глаза на  бурлящий туманный поток, каскадом обрушивающийся вниз по ступеням. От него просто  тянуло ледяным холодом. 

Изабелла остановилась и взглянула наверх. Туман исходил с крыши трехэтажного магазина, этажом выше. Часть ее сущности, имевшая дело с ее талантом с тринадцати лет, вопила ей: «Ступай за светящимся следом». Наверху пожарной лестницы происходило что-то, требовавшее немедленного вмешательства. Время решало все. 

Мысль о том, что охотники загонят ее в угол на крыше, отнюдь не привлекала. Впрочем, велики шансы, что эта парочка предположит, будто Изабелла сбежала через гараж на улицу. Возможно, подняться наверх  – самая лучшая стратегия. 

Ладно, поступим рационально. Все же на йоту логика здесь присутствует. Никуда не денешься: ей придется отыскать, что бы там ни скрывалось на крыше, и найти это побыстрей. 

На запасной лестнице любой шум отдавался гулким эхом. Шаги были слышны сверху до низу. Если пара-охотники поймут, что она не вернется в торговый зал, они, скорей всего, догадаются, что она сбежала этим путем. Если они решатся и рискнут последовать за ней, то наверняка услышат, как она поднимается на крышу. 

Изабелла сняла туфли на низком каблуке, зажала их в руках и быстро стала подниматься по лестнице в одних носках. По крайней мере, подумала она, одежда у нее подходящая для побега. Изабелла обычно носила брюки и туфли или ботинки на низких каблуках, чтобы быть всегда готовой в случае опасности спастись бегством. 

Последние десять дней она жила на грани. И с недавнего времени Изабелла начала размышлять, сколько еще она продержится в состоянии вечной бдительности. Тот факт, что люди Джулиана Гарретта с такой легкостью нашли ее сегодня, был верным знаком, что подобная жизнь в бегах наносит урон ее рассудку. Так больше продолжаться не может. 

Ага, давай, думай в таком ключе, и в пору самой сброситься с этой самой крыши, куда сейчас взбираешься. 

По крайней мере, все кончится. Если умерла бабушка, то больше не осталось никого, связанного с Изабеллой узами крови. Десять дней назад ее вынудили порвать все деловые и дружеские отношения, которые она выковала в «Лукан Протекшен Сервисис». И сейчас она была совершенно одинока. Такое одиночество большинству людей даже не снилось. В мире, где каждому дано имя, она была совершенной невидимкой, лишенной его. По здравому размышлению, она даже не существовала. 

Так к чему жить? 

Гнев охватил ее, дав толчок жару, энергии и впрыснув адреналин. Изабелла устремилась к люку. У нее еще имеются кое-какие обязательства, подумала она. У нее есть враг. Зовут его Джулиан Гарретт. И она не позволит этому ублюдку так легко победить. 

Всегда полезно иметь цель. 

Изабелла преодолела последний лестничный пролет, задержала дыхание, открыла дверь  и осторожно вышла наружу в благоухающий аризонский вечер. Внизу мерцали огни Феникса, Скоттсдейла и соседних окрестностей. Почти полная луна заливала сцену серебряным светом. 

На обширном пространстве крыши то тут, то там торчало, темнея  очертаниями, массивное вентиляционное оборудование. Чтобы выжить в пустыне и зимой, и летом, в магазине требовалось много кондиционеров. 

Изабелла замешкалась, попыталась сосредоточиться на подходящих возможностях, на случай, если пара-охотники последуют за ней на крышу. Ей были видны по меньшей мере три пожарных двери на крышу. 

Но поток ледяного тумана струился не со стороны пожарных выходов. Он исчезал у края крыши. Там, где заканчивался  ледяной след, вырисовывался силуэт женщины на фоне городских огней. 

Изабелла надела туфли и медленно направилась к женщине. 

– Привет, – поздоровалась она. Сердце вовсю стучало, но Изабелла умудрилась сохранить голос спокойным и ровным. –  С вами все в порядке? 

Женщина вздохнула от неожиданности и резко повернулась. 

– Кто вы? 

– На этой неделе я Энни. А как вас зовут? 

– Сандра. Что вы здесь делаете? 

– Понятия не имею. Это вы мне скажите. 

– И что это должно значить? 

Сейчас Сандра сердилась. 

– Вы же не собираетесь спрыгнуть с крыши? 

– Не подходите. 

– Ладно. – Изабелла остановилась. – Мне очень хотелось бы вам помочь, но нам придется решить этот вопрос побыстрее. У меня в запасе мало времени. 

– Спешите на свидание?  – Сейчас голос Сандры звучал как-то вяло. – Не смею вас задерживать. 

– Дело в том, что внизу находится парочка парней, которые хотят похитить меня. 

– О чем, черт возьми, вы говорите? 

Изабелла подвинулась чуть ближе. Но все еще была далеко от Сандры, чтобы совершить то, что требовалось. 

– Пока мы тут разговариваем, на меня устраивают охоту. Эти типы быстро сообразят, что я пошла не на склад. И было бы неплохо, если бы я убралась с этой крыши до того, как они найдут меня. 

– Двое мужчин охотятся за вами? – Сандра недоверчиво повысила голос. – Это что,  шутка сумасшедшего? 

– Хотелось бы. 

– Вы ведь серьезно? 

– Вполне. 

– Наверно, вы обкурились. Что, надули своего дилера? Послушайте, я не хочу с этим связываться. У меня и своих проблем хватает. 

– Честное слово, нет, – заверила Изабелла. – С наркотиками это не имеет ничего общего. Десять дней назад я наткнулась на очень опасный заговор. Кто-то подставил меня, чтобы свалить вину на мою голову. Настоящие заговорщики думают, что я знаю слишком много. И теперь пытаются убить меня. О, проклятье, у меня и в самом деле нет времени тут с вами болтать. 

– Вы из психушки? Помешались на теории заговоров? 

– Временами возникает такое убеждение. 

Изабелла подобралась ближе. Почти у цели. Еще пара футов, и она сможет дотронуться до Сандры. Изабелле требовался только физический контакт. 

– Стойте, – потребовала Сандра. – Не подходите ближе. Я настаиваю. 

С ближайшей лестницы донесся приглушенный топот. 

– Думаю, наше время вышло, – предупредила Изабелла. – Они уже здесь. 

– Кто? 

Сбитая с толку и растерянная Сандра повернула голову в сторону лестницы. 

– Убийцы, – ответила Изабелла. И бросилась к женщине. Обхватив запястье Сандры, она нашла фокус и послала заряд энергии. Лицо Сандры потеряло всякое выражение. Она бессмысленно уставилась в пространство. Изабелла дернула ее в укрытие за массивный металлический ящик, защищающий вентиляционное оборудование. И тут же толкнула  ничком на поверхность крыши.  – Оставайтесь здесь и ни слова, пока я не скажу, что опасность миновала, и можно выходить. 

Та не откликнулась. Изабелла послала еще порцию энергии, затем отпустила руку Сандры. Женщина очень спокойно сидела, прислонившись спиной к ящику, и бессмысленно таращилась куда-то. 

Дверь с лестницы со стуком распахнулась. Изабелла понимала, что не было смысла прятаться. Киллеры все равно обыщут каждый уголок. 

Выступив из-за вентиляционной вышки, она смотрела на фигуру, только что появившуюся с лестницы. Пара-охотник заметил свою цель не сразу. В его руке в свете луны и неоновых огней сверкнул пистолет. 

– Привет, – сказала Изабелла. И помахала. 

Преследователь повернулся к ней со сверхъестественной скоростью и, наставив оружие, кинул  кому-то через плечо: 

– Взять ее. 

Из того же проема появился его напарник. Он тоже сжимал в руке пушку. 

– Ты и впрямь думала, что мы тебя не найдем? – заявил первый тип. – Пойдешь с нами. 

– Сейчас я немного занята, – парировала Изабелла. 

– Нечего выпендриваться,  – сказал он. – Мы тут целую неделю потеряли, пока отыскали тебя. Босс уже рвет и мечет. 

Он двинулся вперед и схватил Изабеллу за руку. 

Хватка сработала, как замкнувшийся психо-электрический контакт, что позволило ей послать энергетический импульс прямо в его ауру. 

Изабелла сосредоточилась, выпустила небольшой заряд разрушительной энергии и ласково заявила: 

– Отстань! 

Бандит застыл на несколько секунд. Потом повернулся и направился к краю крыши. 

Его напарник пораженно уставился на него: 

– Что за черт? Эй, Роулинз, куда это ты собрался? 

Изабелла сделала шаг к дверному проему. 

– Стой, – прорычал второй бандит. Он бросился вперед, схватил ее за запястье и повернулся к напарнику. – Роулинз, да ты с ума сошел? Ну-ка, вернись сейчас же. 

Роулинз продолжал топать к краю, словно завороженный россыпью огней, разбросанных по пустынной местности. 

– Роулинз, – заорал второй бандит. Он уже пребывал на грани паники.  – Уйди с чертовой крыши, мужик. Вернись. – И приставил ствол к голове Изабеллы: – Что ты с ним сделала, ты, сучка? 

– Я просто сказала ему отстать от меня, – ответила она и, прицелившись, пустила заряд и в его ауру. – То же самое касается и тебя. Шел бы ты подальше. 

Головорез замешкался на секунду и потом опустил пистолет.  Изабелла забрала оружие из  вдруг ставшей вялой руки громилы. Он повернулся и пошел за Роулинзом к краю крыши. 

– Ох, наказание вы мое, – посетовала Изабелла. – Признаюсь, большой соблазн спустить вас с крыши, но, наверно, это создаст больше проблем, чем оно того стоит. 

Она положила пистолет, спешно подошла и встала перед Роулинзом. Потом слегка коснулась его. 

– Не туда идешь. Ступай за мной. 

Он покорно остановился: лицо его ничего не выражало. Изабелла забрала у охотника оружие и отложила в сторону. Затем взяла его за запястье, а другой рукой схватила за руку второго бандита. И отвела их к выходу на лестницу. Там втолкнула их внутрь. 

– Спускайтесь по лестнице, выйдите из здания и продолжайте идти, – приказала Изабелла. – Переходите улицу только на перекрестках. И ждите только зеленый свет. 

Иногда внушаемые указания работают, временами нет. 

Роулинз начал спускаться по лестнице. Второй тип за ним. 

Не было способа узнать, сколько продержится гипнотическое состояние. У нее просто не было практического опыта. В этой области ее таланта не развернешься с экспериментами. Но если повезет, у Изабеллы будет время смыться из торгового центра и исчезнуть. В который раз. 

Она вернулась к сидевшей Сандре, взяла ее за запястье и чуть-чуть взбодрила крошечным энергетическим импульсом. 

Сандра заморгала и пришла в себя. 

– Я вас знаю, – сказала она, хмурясь. – Вы та чокнутая, которая думает, что ее пытается кто-то убить. 

– Верно, давайте уйдем отсюда. – Изабелла повела ее к другому выходу. – Не хочу вас подгонять, но я очень спешу. 

– Я никуда с вами не собираюсь идти. Вы же сумасшедшая. 

– Эй, не я тут пыталась спрыгнуть с крыши. 

– Я не психопатка, – возмутилась Сандра. – У меня депрессия. 

– Все равно вы пойдете со мной. 

– Куда вы меня ведете? 

– В ближайший пункт скорой помощи. Там вы объясните все кому-нибудь, кто в этом знает толк. А я вам не психоаналитик. 

Сандра задержалась в проеме двери. Потом посмотрела в сторону края крыши. 

– Я больше не хочу спрыгнуть. 

– Рада слышать. 

Изабелла увлекла ее вниз по лестнице. 

– Но если бы вы не пришли вовремя, у меня бы не было шанса изменить решение. 

– Всегда лучше дать себе время подумать, прежде чем предпринимать такие жизненно важные шаги. 

– Я несколько недель уже планировала спрыгнуть и вдруг передумала, – нахмурилась Сандра. – Почему я так поступила? 

– Потому что вы умнее и сильнее, чем думаете. 

– Нет, это вы как-то повлияли на мое решение. Что-то такое витает вокруг вас. 

– Но это вы были на грани смерти. Никогда не забывайте об этом. 

Они спустились с лестницы в подземный гараж. Изабелла засунула Сандру в потрепанный драндулет, купленный по дешевке десять дней назад, и поехала в больницу. Там препроводила женщину в приемный покой и оставалась с ней, пока не появился дежурный врач и не забрал пациентку в палату. 

В дверях Сандра остановилась и оглянулась. 

– Я вас еще увижу, Энни? 

– Нет, – ответила Изабелла. 

– Вы ангел-спаситель? 

– Нет, просто самая обыкновенная  поклонница теории заговоров, которая надеется, что кое-кто будет о ней помалкивать. 

Сандра внимательно ее рассматривала. 

– Я помню шаги, доносившиеся с пожарной лестницы. И помню, как вы говорили мне вести себя тихо и не двигаться. А потом я увидела какого-то парня на крыше. Будьте осторожны, Энни.  

– Спасибо, – поблагодарила Изабелла. – Обещаю. И вам того же, ладно? 

– Ладно, – согласилась Сандра. И последовала за дежурным медиком по белому коридору. 

Изабелла вернулась на парковку при больнице. Эту машину нужно бросить. Ведь преследователи отыскали же Изабеллу в торговом центре. Можно предположить, что у них есть описание и этой рухляди. 

Изабелла открыла багажник, достала рюкзачок, который держала всегда наготове, и закрыла крышку. Потом закинула один ремень на плечо и пошла пешком через гараж на улицу. 

Изабелла знала, куда ей отправиться сейчас. События этого вечера не оставляли ей выбора. Чтобы достигнуть пункта назначения, придется использовать единственный способ перемещения, который не оставляет ни бумажный, ни компьютерный след. 

В Скаргилл-Коув она поедет автостопом. 

Глава 1 
  

– Это идеальный случай для  меня поднабраться опыта здесь, в «Джонс и Джонс», – говорила Изабелла. – Вы это так же прекрасно знаете, как и я. Не будьте таким противным, мистер Джонс. 

– Я бы сказал, вот оно, точное описание того, чем я занимаюсь, – заметил Фэллон. – Несомненно, по части того, как быть противным, я просто эксперт. И перестаньте звать меня мистер Джонс. Меня зовут Фэллон, черт возьми. Ведь пока вы не начали здесь работать, никакого мистера Джонса и в помине не было. Когда вы наливали мне кофе в «Саншайн», тогда еще существовал Фэллон. 

– Отлично. – Изабелла помедлила секунду, потом улыбнулась: – Фэллон. Итак, насчет моего новоиспеченного расследования. 

Как всегда, ее улыбка и энергия, казалось, осветили всю контору. Он с превеликим трудом напомнил себе, что это воздействие экстрасенса, только вот  до сих пор ему никак не удавалось внушить это себе. По идее, улыбка – это просто выражение лица, результат слабых смещений крошечных мускулов и нервных окончаний.  И она не должна иметь такую власть, какой обладала улыбка Изабеллы. 

Не имелось никакого научного объяснения тому, как ее персональная аура могла порождать такое ощущение благоденствия в других, никакой логической причины, почему ее силовое поле помогает лично ему прояснить и упорядочить мысли. 

– Ваше так называемое расследование, – монотонно вещал Джонс, – подпадает под категорию поиска потерянных собак и охоты  в домах на привидения. Мы стараемся не потакать такого рода делам здесь в «Джонс и Джонс». Так уж вышло, что у нас тут настоящее детективное агентство. 

– Норма Сполдинг просто хочет, чтобы мы проверили один из старых домов, которые она пытается продать, и объявили, что в нем нет привидений. 

– Привидений не существует. 

– Я это знаю, вы это знаете, так же как прекрасно знает Норма, – настойчиво продолжила Изабелла. – На самом-то деле она не верит, что в доме водятся привидения. Она просто хочет положить конец слухам. Она утверждает, что слухи о том, что в доме творятся странные вещи, сводят на «нет» продажу. И думает, что официальное заключение от настоящего парапсихического детективного агентства решит проблему. 

Фэллон откинулся на спинку кресла и положил ноги в ботинках на стол. Этот стол, так же как застекленные шкафы и настенные подсвечники в египетском стиле, находился среди мебели в Лос-Анджелеском филиале «Джонс и Джонс», когда тот открылся в двадцатых годах двадцатого века. До того отделение Западного побережья «Джи энд Джи» располагалось в Сан-Франциско. В отличие от лондонской конторы отделение Западного побережья несколько раз меняло свое местоположение с того времени, когда было основано в конце девятнадцатого века. Руководству все не сиделось на месте. 

В шестидесятых годах двадцатого века Кедрик Джонс, один из длинной вереницы Джонсов, унаследовавший бизнес, перевел главную контору на время в Скаргилл-Коув. Двадцать пять лет назад контора снова переехала, когда ее возглавил Грэхем Джонс. Жена Грэхема, Эллис, напрочь отказалась жить в этой Богом забытой деревушке на побережье Северной Калифорнии. Поэтому агентство «Джи энд Джи» вернулось в Лос-Анджелес, где вело деятельность при штаб-квартире «Тайного общества». 

Но когда бизнес унаследовал Фэллон, то он обнаружил записи Кедрика о Коуве и уникальной энергии этого района. Заинтригованный, он приехал в маленькое сообщество проверить все на месте и выяснил, что Кедрик был прав. Нечто в энергии Коува способствовало их делам. И подходило лично ему, как решил Фэллон. 

Он открыл тогда замок, висящий на двери конторы, и прошел в комнату, которая как будто совершила путешествие во времени. Под пылью, скопившейся за три десятилетия на столе и осевшей на настенных канделябрах, все осталось в точности так, как при Грэхеме, когда тот закрыл контору и переехал в Лос-Анджелес. 

Вдобавок к обстановке в стиле арт деко здесь находились и другие антикварные вещи, отражающие историю «Джи энд Джи». Сюда входили викторианские часы на столе, старая подставка под зонтики и кованая железная вешалка. Единственными вещами, добавленными Фэллоном, значились компьютер и кофейный автомат промышленных размеров. 

Фэллон созерцал свою ассистентку, пытаясь уже в миллионный раз проникнуть в тайну: кто же такая Изабелла Вальдес. 

Снаружи непрерывно лил дождь. Тихий океан приобрел цвет закаленной стали, и на Коув обрушивались волны. Но здесь, в его маленькой конторе на втором этаже, все было светло и строго позитивно. При других обстоятельствах Фэллон нашел бы всю эту теплую живую энергию раздражающей до крайности, но по какой-то причине с Изабеллой все воспринималось иначе. 

Она сидела за другим столом. Этот стол новоиспеченная помощница заказала в первый же день работы в «Джи энд Джи» в интернет-магазине, торговавшем мебелью под старину. Понадобилось двое мужчин – которыми оказались грузчик и он сам, вспоминал Фэллон – чтобы с помощью мускульной силы поднять по узкой лестнице тяжелый деревянный стол в викторианском стиле и кресло на второй этаж здания. Изабелла руководила сим процессом. Фэллону пришлось признать, что у нее талант организатора. 

Но тревожило и заинтересовало его не ее мастерство офисного менеджера. А тот факт, что у нее не было проблем с его талантом. Она вела себя так, словно ничего необычного в его психической натуре не было. На его долгом веку это был уникальный случай. В основе его собственного таланта лежала способность интуитивно схватывать стройные логические построения среди хаоса. Это была беспорядочная сложная способность, которую он сам толком не понимал. Зачастую его талант заставлял других нервничать. 

В кругах «Тайного общества» всегда бродили слухи о сильных талантах в теории хаоса, особенно тех, что передавались по линии Джонсов. Фэллон прекрасно знал, что всегда находились те, кто шептал, будто он обречен погружаться все глубже и глубже в паутину таинственных построений собственного творения. Другие предрекали, что наступит момент, когда он не сможет больше различить границу между фантазией и реальностью: классическое определение безумия. 

Знай народ, как широко простираются его способности, сплетники бы ужаснулись, подумал Фэллон. Но он был Джонсом. А значит, знал, как хранить секреты. И был совершенно уверен, что Изабелла Вальдес тоже умела хранить тайны. Всегда здорово иметь что-то общее с женщиной, которая пробуждает все основные инстинкты в мужчине. Последнее обстоятельство, разумеется, являлось одним из самых больших осложнений в его жизни за последнее время. С того момента, как он встретил Изабеллу, она его просто околдовала. 

Другой загадочной гранью личности Изабеллы было то, что она спокойно относилась к его темпераменту и перепадам настроения, которые требовали проводить уйму времени в одиноких прогулках по пляжу в Коуве. Она просто принимала Фэллона таким, каков он есть. 

Он осознавал физическое притяжение. Изабелле недоставало общепринятого совершенства, навязанного многочисленными образами кинозвезд женского пола и супермоделей, словно вылепленных по одному образцу. Но ее строгие чеканные черты лица и золотисто-карие глаз, внутри которых словно мерцала тайна, с самого начала приковали его внимание. 

Свои темные волосы, длиной до плеч, Изабелла собирала в строгий деловой узел, что подчеркивало четко вылепленные резкие формы ее подбородка, носа и скул.  Она была женственной во всех нужных местах, но ему еще предстояло увидеть ее в юбке или платье.  Ее повседневная рабочая одежда состояла из неизменных джинсов или брюк темных расцветок, блузки с длинными рукавами, которые она закатывала вверх, и ботинок или туфель без каблуков. Вместо дамской сумочки она носила рюкзак. И отнюдь не модного фасона. Он был прочным и функциональным, и наполненным всякой всячиной. 

Создавалось такое впечатление, что Изабелла всегда одевалась так, чтобы в любой момент отправиться в дорогу. Или, может, удариться в бега? В последний месяц эта мысль нет-нет да приходила Фэллону на ум . 

Фэллон хорошо знал, что у его ассистентки сильный интуитивный талант какого-то рода, хотя, казалось, она не очень-то желала обсуждать точную природу своих способностей. Что ж, справедливо. Она ведь не донимала босса насчет его таланта. В общем, она не имела ничего против того, чтобы поработать на детективное агентство, специализирующееся на паронормальном. Большинство экстрасенсов с сильно развитой интуицией находят себя в органах безопасности или правопорядка. Если они не следуют по этому карьерному пути, то иногда кончают психотерапевтами или публично заявляют о себе как об экстрасенсах. 

Когда Фэллон указал на то, что «Джонс и Джонс» близко сотрудничает с организацией, посвятившей себя исследованию паранормальных явлений, Изабелла просто пожала плечами. А затем продолжила вещать ему, что любому офису, даже такому, что управляется детективом-экстрасенсом, требуется здоровый умелый менеджмент. 

– Я понимаю, что вы чуточку помешаны на контроле, – заявила она. – Но верю, мы решили, что пришло время для вас изучить, как устанавливать приоритеты и передавать полномочия. Вам следует направить ваш талант непосредственно на расследования, а не на постоянную организацию работы своей конторы. 

У Фэллона не было четкого воспоминания, как же он на самом деле нанял Изабеллу. Воистину, он забавлялся с идеей взять на службу кого-нибудь, кто помог бы разобраться с кипами бумаг, книг и компьютерных распечаток, заполонивших небольшую контору. Даже мысль о том, чтобы держать кого-нибудь под рукой, кто приносил бы кофе, становилась все более и более привлекательной. Но у него руки не дошли, чтобы объявить такую вакансию. Что касается самой сути, Фэллон не имел понятия, как приступить к этому делу и где отыскать именно такого помощника, который был ему нужен. 

Но Изабелла взяла все в свои руки. Она оставила работу официантки в кафе «Саншайн» через дорогу, заявилась в «Джи энд Джи» и объявила себя его новой ассистенткой. 

Преображение штаб-квартиры  на Западном побережье оказалось делом нескольких дней. 

Раз и навсегда хаос был взят под контроль и воцарились эффективность и порядок. Изабелла даже умудрилась разгрести и вытащить на свет божий маленькую кухонку в главном зале конторы. 

Единственным камнем преткновения в этом деле, насколько Джонс мог видеть, явилось то, что, покончив с изначальными задачами, его ассистентка нацелилась на кое-какое настоящее расследование 

– Норма готова заплатить нам за потраченное время, – уточнила Изабелла. – Дом всего лишь в нескольких милях отсюда. Почему бы не разрешить мне проверить его? 

– Нечего там проверять, – проворчал Фэллон. – Норма – новичок в рыночных делах местной недвижимости. Скоро она разберется, что не из-за слухов она не может сбыть с рук старый особняк Зандеров. А потому что дому больше сотни лет. Каждый потенциальный покупатель, переступивший его порог, тут же понимает, что отремонтировать дом и довести его до ума сродни ночному кошмару. 

– Норма считает, что все сделки губит репутация особняка. Она убеждена, что удайся ей с  помощью настоящего детективного агентства провести освидетельствование дома с документальным подтверждением того, что он свободен от привидений, то сможет продать его. 

– Это издевательство над юридической практикой. И вредно для имиджа «Джи энд Джи». 

– «Джи энд Джи» настолько скромная фирма, что у нее нет никакого имиджа, – произнесла с тоном милого благоразумия Изабелла. – Почему бы не взять легкие деньги? Я потрачу день на дом и сообщу Норме, что все привидения отправлены на тот свет. Она выпишет чек, чего мы в итоге и добиваемся. 

–  «Тайное общество» содержит «Джи энд Джи» на предварительных гонорарах, – напомнил Фэллон. – Большую часть дел мы ведем с членами Общества. И не можем разыскивать пропавших собак и работать Охотниками за привидениями. А в тех редких случаях, когда мы беремся за подобную работу, то передаем ее одному из наших агентов на контрактной основе, которому наплевать, чем заниматься. 

– Офис Нормы в Уиллоу-Крик. Она говорит, что особняк Зандеров расположен почти в трех милях где-то в скалах. В радиусе сотни миль не отыщешь ни одного агента «Джи энд Джи». Мы единственные, кто ей доступен. 

– Забудьте, – приказал Фэллон. – Вы нужны мне здесь. 

– Это лишь на один день. Думаю, так мы смогли бы найти новые источники дохода. 

Он не был настороже. Тем не менее, его интуиция подала сигнал, весьма похожий на тот, что издает его компьютер при появлении новой порции данных. 

– Вы же были официанткой, перед тем как взяться за эту работу, – задумчиво принялся рассуждать Фэллон. – Только не говорите мне, что вы почерпнули термин «источник доходов», разнося еду и напитки. 

Изабелла отмахнулась: 

– Вы сами же говорили, что Правящий совет, или что там стоит во главе «Тайного общества», начинает жаловаться на дороговизну недавних операций против секретной организации «Ночная тень», за которой вы гоняетесь. Так что для «Джи энд Джи» будет разумной политикой найти другие источники заработков на случай, если Совет урежет бюджет. 

– Совет может жаловаться на все, что ему угодно. Зак сейчас Магистр Общества, и он понимает, что стоит на кону, и проследит за тем, чтобы я ни в чем не нуждался. 

– Отлично. – Изабелла подарила ему еще одну ослепительную улыбку. – Тогда я возьму плату от Нормы Сполдинг в качестве комиссионных за мою работу. Мне деньги уж точно пригодятся, учитывая, какие жалкие гроши вы мне платите. 

Фэллон чувствовал себя сродни оленю, попавшему в луч прожектора, когда она так улыбалась ему. Эта улыбка была куда опаснее кристалла, всплывшего во время расследования на Гавайях и сыгравшего роль оружия. В превосходно отлаженных мозгах Джонса, казалось,  случалось короткое замыкание, когда она вот так его ослепляла. 

– Вы же сами сказали мне, сколько вам платить, – принялся оправдываться он, хватаясь за соломинку. – Если хотели большую зарплату, почему не попросили сразу? 

– Потому что мне нужна была эта работа, – спокойно заявила Изабелла. – Не хотела тогда пугать вас, попросив столько, сколько на самом деле я заслуживаю. 

– Меня так легко не испугать. 

– Вы шутите? – она засмеялась. – Видели бы свое лицо, когда появились новые стол с креслом. 

– Если меня и передернуло, то совсем не из-за цены проклятой мебели, – парировал он. 

– Знаю. – Тон ее смягчился. – Это было потрясение от осознания, что вам придется делить со мной рабочую площадь. Я все понимаю. 

– И что это, черт возьми, должно значить? 

– Вы привыкли быть один, – пояснила она. – К этому времени вы, наверно, убедили себя, что для работы вам требуется уединение. Что ж, верно в каком-то смысле. Но не в такой уж степени вам оно нужно, как вы думаете. Вы выстроили вокруг себя крепость. Ничего в этом нет хорошего. 

– А сейчас вы разбираете меня по косточкам? Я вас не для того нанимал, черт возьми. 

– Вы правы. Для этого вы мне недостаточно платите. Вы имеете представление, сколько нынче берет за час любой психолог?  Если даже повезет и удастся отыскать такого, который сможет понять таких, как мы, то есть экстрасенсов.  Да самый приличный психоаналитик, стоит ему только взглянуть на вас, сделает вывод, что вы сумасшедший. 

Фэллон превратился в ледышку и принял неприступный вид. 

– О, да ради Бога, – произнесла Изабелла и скорчила гримасу. –  Да не смотрите так на меня. Вы не безумец. Совсем нет. Будь вы сумасшедшим, я бы на вас не работала. Давайте вернемся к делу с особняком Зандеров. 

Он медленно выдохнул. 

– Отлично. Ваше дело – ваши комиссионные. Но только не тратьте на это много времени. Как я уже сказал, я не плачу вам за ловлю привидений. 

– Конечно. – Изабелла встала и сдернула свой желтый плащ с викторианской железной вешалки. – Норма предупредила, что в особняке Зандеров установлена сигнализация. Она дала мне код, чтобы отключить ее и войти. Поеду сейчас туда, проверю домишко и объявлю, что привидений там не водится. 

– Развлекайтесь. 

Изабелла выпорхнула за дверь, забрав с собой весь свет и энергию, озарявшие контору. 

Долгое время Фэллон созерцал закрытую дверь. 

 «Вы нужны мне здесь, в офисе. Вы нужны мне». 

Он прислушивался к ее легкой поступи на лестнице. А спустя мгновение встал и подошел к окну. Изабелла вышла на улицу. Задержалась, чтобы раскрыть зонт и спрятаться от дождя, и поспешила по небольшой главной улице Скаргилл-Коува до лавки «Сокровища Туми». Витрина магазинчика была полна предметов в стиле «Эры Водолея», то есть так называемых метафизических вещиц, колокольчиков, карт Таро, кристаллов и экзотических масел. 

Вместо того чтобы подняться наверх по лестнице, где она арендовала жилье над магазинчиком, Изабелла исчезла в заднем дворе. Чуть позже она появилась, сидя за рулем желто-белой малолитражки «мини-купер», которую приобрела у Бада Игера, владельца единственных в Коуве автомастерской и заправки. Никто не знал, откуда Игер берет машины. Такие вопросы в Коуве не принято задавать. Фэллон оперся рукой о наружный подоконник и проследил, как Изабелла едет по направлению к дороге, которая вела к старому скоростному шоссе. 

Она не приехала в Скаргилл-Коув на машине. Однажды ночью она просто появилась, как по волшебству, с одним рюкзачком за спиной. В Коуве это обычное дело. Маленькая коммуна всегда служила магнитом для чудаков, бродяг и подобных личностей, которые не приживались в нормальном обществе. Но большинство людей не задерживалось. Коув не для всякого. Что-то такое есть в его энергии, еще раз подумал Фэллон. 

Аура силы, мерцавшая вокруг Изабеллы Вальдес, взрывалась красными всполохами. Ему не нравились совпадения. Весьма подозрительно, что женщина с таким сильным талантом появилась в городке и устроилась на работу в кафе прямо напротив «Джи энд Джи». А больше всего Фэллона тревожило, что его ударило как из подворотни мгновенное и резкое физическое влечение, какого он еще в жизни не испытывал. И он не мог оправдать это чувство, напоминая себе, что он слишком долго придерживался обета целомудрия. 

Поначалу Фэллон решил, что Изабелла – шпионка «Ночной тени». Когда он занялся поисками ее персональных данных в сети, то обнаружил лишь очень искусно состряпанную, чистую биографию, которая, еще больше заинтересовав его, только прибавила тайны. Ни у кого нет такой безупречной личной истории. Согласно существующим скромным записям, она воспитывалась вне «Тайного общества» матерью, которая умерла, когда Изабелла училась на втором курсе колледжа. Ее отец погиб в автомобильной катастрофе, спустя какое-то время после ее рождения. У нее не было ни братьев, ни сестер, ни других близких родственников. До своего появления в Коуве она перебивалась на низкооплачиваемых работах, из тех, что не оставляют следов в правительственных базах данных или в корпоративных личных делах персонала. 

Жаждая  ответов и нуждаясь в уверенности, что Изабелла не является агентом «Ночной тени», он вызвал Грейс и Лютера, своих лучших агентов, распознающих ауру, с Гавайев, просто чтобы они взглянули. Они не нашли ни единого признака присутствия формулы в энергетическом поле Изабеллы. Грейс вынесла вердикт, что новая жительница городка принадлежит к потерянным душам, которые ищут путь в общину, собаку съевшей на неприкаянных личностях. 

Но Фэллон-то знал, что за историей Изабеллы кроется большее. Рано или поздно он получит ответы. Но сейчас он остался наедине со своими вопросами. 

И с необъяснимой потребностью держать Изабеллу поближе и под своей защитой. 

Глава 2 

  

 «Старый особняк Зандеров на вид просто иллюстрация классического представления о доме с привидениями», – подумала Изабелла. Трехэтажное каменное чудовище, построенное в начале двадцатого века, было похоже на какую-то огромную погруженную в мрачные мысли горгулью, взгромоздившуюся на скалу, которая возвышалась над тонкой полоской пляжа. 

Изабелла остановила «мини-купер» на дороге и стала созерцать обветшалый особняк. Она все еще не определила, какое чувство заставило ее связаться с этим местом. Фэллон прав. «Джи энд Джи» – агентство, расследующее настоящие паранормальные дела. У фирмы хлопот полон рот с секретными замыслами «Ночной тени», которые не дают покоя Фэллону, да еще и рутинной работы, поручаемой членами Тайного общества, хватает. Агентству нет нужды связываться с поисками собачек или ловить привидения. 

Но ее интуицию что-то подтолкнуло после телефонного разговора с Нормой Сполдинг. Знакомая дрожь предчувствия и стремление выяснить, что за тайна кроется здесь, только возросли за последние сутки. Сейчас же, глядя на старый дом, Изабелла знала: внутри находится нечто очень важное, то, что необходимо найти, во что бы то ни стало. 

По нервам пробежал трепет предвкушения. Изабелла плавно переключилась на другие чувства. Дом был окутан туманом пронзительного холода. Во влажной дымке мерцали кристаллики льда.    

Паранормальное свечение, образующее водоворот вокруг особняка, сильно отличалось от тумана, который она увидела в Скаргилл-Коуве месяц назад, когда вошла в городок поздним дождливым вечером. Водитель грузовика, подобравший Изабеллу за Пойнт Арена, увез неожиданную попутчицу на север по Шоссе номер один мимо Мендочино и высадил у заправочной станции. Остаток пути до Коува Изабелла прошла пешком, следуя за слабым мерцанием, порождаемым энергией этого местечка. 

Прогулка оказалась долгой, но чем ближе подходила Изабелла в крошечному городку, прятавшемуся в богом забытой маленькой бухте, тем ярче становился странный туман. Он указывал  ей, что она идет в правильном направлении. Уже было за полночь, когда она наконец добралась до центра общины. 

Городок был окутан иного рода туманом: влажной, серой дымкой, клубами тянущейся с моря. Среди всех темных окон светилось лишь одно. Это единственное освещенное  окно находилось на втором этаже здания напротив кафе. Свет исходил от экрана включенного компьютера. Оплетшая верхние этажи здания паранормальная туманная мгла была напоена энергией и жаром. Вот оно, место, где полным-полно тайн. 

Изабелла подошла поближе и осветила фонариком надпись на двери. «ДЖОНС И ДЖОНС». 

Потом выключила фонарик и долго стояла здесь на мглистой  улице, размышляя, не постучать ли ей. Прежде чем Изабелла смогла привести в порядок мысли, из тени узкого переулка выступил худосочный всклокоченный тип. У него не имелось при себе фонарика, но двигался он так, словно прекрасно видел в темноте. Волосы и борода у мужчины сильно отросли, и вид у них был нечесаный. Тяжелый черный плащ на любую погоду и туристические ботинки довершали его образ бездомного бродяги, кабы не одно обстоятельство: плащ и ботинки выглядели на удивление новыми. 

Чувства Изабеллы все еще были обострены. Она видела, что человека окутывал густой туман, но никакой опасности не ощущала. 

– Вы т-тут н-новенькая, – произнес незнакомец. Голос у мужчины звучал сипло, и он слегка заикался, словно не привык разговаривать. – Вам н-нужна гостиница. Там есть для вас комната. П-пойдемте со мной. Я отведу вас. 

– Спасибо, – поблагодарила она. 

И пошла за мужчиной к темной гостинице, где и позвонила в колокольчик. В холле зажегся свет, и спустя короткое время дверь отворили две женщины в возрасте между пятьюдесятью и шестьюдесятью в халатах и шлепанцах. Они заулыбались, увидев стоявшую на крыльце Изабеллу. 

– Да, разумеется, у нас есть комната, – сказала одна из них. 

– Сейчас январь, – заметила вторая. – В это время года у нас редко бывают гости. Входите. 

Изабелла повернулась, чтобы поблагодарить незнакомца, но того и след простыл. 

– Что-то не так? – спросила первая дама, отступая и пропуская Изабеллу в холл. 

– Тут был мужчина, – пояснила Изабелла. – Он привел меня сюда. 

– О, это, должно быть, Уокер, – догадалась женщина. – Он у нас тут в Коуве кто-то  вроде ночного сторожа. Между прочим, меня зовут Вайолет. А это Патти. Пойдемте наверх, я покажу вам комнату. Должно быть, вы устали  с дороги. 

– А регистрироваться? – спросила Изабелла. 

– Мы тут в Коуве не обращаем внимания на формальности, – пояснила Патти. – Можете зарегистрироваться и утром. 

Полтора часа спустя Изабелла залезла в удобную кровать и натянула на себя по плечи лоскутное одеяло. Впервые за несколько дней ей перепала целая ночь, чтобы  выспаться. 

На следующий день никто так и не вспомнил, что ей следует показать документы. Она уплатила за неделю вперед и потом, по совету Патти, отправилась попытать счастья в кафе «Саншайн», которое находилось дальше по улице. Мардж Фуллер, хозяйка маленького кафе, немедленно взяла ее на работу обслуживать столики и помогать на кухне. Никаких тебе докучливых заявлений или деклараций о доходах заполнять не пришлось. Так Изабелла узнала, что Скаргилл-Коув – местечко, подходящее ей во всех отношениях. 

Тем же утром в парадную дверь кафе вошел Фэллон Джонс, присел за стойку и заказал кофе. Когда Изабелла появилась из кухни и увидела, как он беседует с Мардж Фуллер, то сильное волнение пронзило ее, воспламенив все чувства. 

Что-то в Фэллоне было такое, что нашептывало о власти. Он носил мощную энергию, как темный плащ, но что-то в воздухе вокруг него подсказывало Изабелле, что он жил на грани опустошения. 

Глубоко запрятанная, холодная, как лед, лихорадка горела в Фэллоне Джонсе. Врубив свои способности, Изабелла могла видеть этот студеный жар в его глазах. Вокруг него клубился паранормальный туман, свидетельствуя о темных секретах и скрытых загадках. 

У Фэллона были жесткие суровые черты человека, живущего по своим правилам. Высокого роста, крупного сложения, широкоплечий и основательный, как монумент. При своем росте в пять футов и три с тремя четвертями дюйма без каблуков она предпочитала не иметь дело с мужчинами, возвышавшимися над ней словно башня. Стоило Изабелле оказаться в обществе мужчин роста и комплекции Фэллона, то инстинкты тут же подсказывали ей держаться подальше от существа, способного прихлопнуть ее как муху. 

Но с Фэллоном Изабелла не чувствовала, что должна соблюдать обычную осмотрительность. Наоборот, она с изумлением обнаружила, что когда находится рядом с ним, то переживает странную женскую чувственную бесшабашность. Какая-то ее часть хотела бросить ему вызов, наверно, из-за самодисциплины, которой так и веяло от него. Изабелла чувствовала, что  жуткий самоконтроль Джонса являлся способом держать в узде его не менее пугающий талант. 

Все свидетельствовало о том, что Фэллон вел суровое, почти аскетичное существование, но Изабелла точно могла определить, что он отнюдь не монах. Под внешней невозмутимостью бурлил ад. Несмотря на то, каким образом Фэллон пробуждал все ее паранормальные и нормальные чувства, в ней господствовали старые привычки. Ей нужно было знать, что именно подпитывает этот вулкан, прежде чем прыгнуть в его огонь. 

Она отмела мысли о Фэллоне Джонсе в сторону, устроилась поудобней за рулем и стала изучать сквозь пленку дождя на ветровом стекле особняк Зандеров. Если и существовали когда-либо сады вокруг огромного дома, они давным-давно приказали долго жить под воздействием тихоокеанских штормов за сотни лет. Покрытые грязью окна даже в солнечный день пропускали мало света. 

Фэллон прав. Объявить, что в особняке нет привидений, явно недостаточно, чтобы убедить кого-нибудь в здравом уме купить эту громадную черную дыру для пожирания денег. Но Изабелла уже подрядилась на это дело. И заверила Норму Сполдинг, что «Джи энд Джи» возьмется за работу. 

Изабелла захлопнула свои паранормальные чувства, открыла дверцу машины, закинула на плечо рюкзак и раскрыла зонтик. Ветер швырнул ей в лицо капли дождя. 

Преодолевая ветер и дождь, она дошла по дорожке до дома и поднялась по обшарпанным каменным ступеням. Оказавшись под навесом широкого парадного крыльца, сложила зонтик и набрала код на коробке для ключей. В ее руку, затянутую в перчатку, упал ключ. 

Как ей и положено, зловеще заскрипев на ржавых петлях, дверь отворилась. Изабелла вступила в мрачное фойе и вытащила из рюкзачка маленький фонарик. Норма предупредила, что электричество здесь вырубили сто лет назад.  

Изабелла поставила влажный зонтик в угол и снова включила свои чувства. Принимая во внимание, сколько же энергии окутывало старый домище, она предвкушала найти что-нибудь из ряда вон выходящее: может, старый колодец или конверт, полный давным–давно позабытых акций. Возможно, даже несколько дорогих драгоценностей. Но ее застало врасплох видение с ревом текущей через весь дом реки мерцающего, темного, как обсидиан, тумана. В испарениях флюоресцировали кусочки черного льда. 

Изабелла собралась с силами, глубоко вздохнула и пошла вслед за свечением в сумрачный холл. Туман исчезал под какой-то дверью. Изабелла открыла дверь и увидела пролет каменных ступеней, уходивших куда-то вниз. Чудовищный океан энергии бушевал в подвале. 

Она поспешно вернулась в фойе, схватила зонтик и выскочила наружу. Потом вытащила телефон, который Фэллон вручил ей в первый же рабочий день. Список контактов был чрезвычайно короткий: в нем значился лишь один номер. 

Не успел прозвучать первый гудок, как Фэллон откликнулся. 

– Что, черт возьми, происходит? – пробурчал он. – Пожар? Утечка газа? Знал же, что не стоит отпускать вас ехать в такую погоду. 

– Мне требуется дублер. 

– Ха. Только не говорите, что обнаружили привидение. 

– Здесь есть, что поискать, – заметила Изабелла. – Не уверена, что именно, но думаю,  ничего хорошего. 

– С чего это вы так решили? 

– В деле фигурирует подвал. 

Глава 3 
  

Изабелла подождала Фэллона в машине, задраив окна и двери и держа ключ в гнезде зажигания на случай, если вдруг придется срочно срываться с места и спасаться бегством. Впрочем, пока никто не выскочил из дома с тесаком для разделки мяса. Особняк все также  вырисовывался в тумане, унылый и сочившийся зловещей энергией. 

К тому времени, как на подъездную дорогу въехал черный внедорожник, сердце Изабеллы  все еще не успокоилось и сильно колотилось, а волосы на затылке стояли дыбом. Она взглянула на часы. Фэллон умудрился доехать до нее за десять минут сквозь проливной дождь по узкой, продуваемой всеми ветрами дороге. 

Он вышел из внушительного вида автомобиля и пошагал к крошке «мини-куперу». Нахлобученный капюшон черной непромокаемой куртки почти скрыл черты Фэллона, но Изабелла бы могла поклясться, что он выглядит еще мрачнее, чем обычно. Чуть прибавив оборотов своим парачувствам, она разглядела признаки гнева в его глазах. 

Изабелла открыла дверь и стала вылезать из-за руля, неуклюже возясь с зонтиком и рюкзачком. Фэллон забрал у нее зонтик, открыл его и  подержал, прикрывая ее от ливня, пока она не прекратила суетиться. 

– Вы должны бы понимать, что агенты, которых пугают дома с привидениями, портят репутацию «Джи энд Джи», – мрачно пошутил Джонс. 

– Вы когда-нибудь видели какой-нибудь из этих ужастиков, от которых мороз по коже? – спросила  Изабелла. – Вроде того, как слишком глупенькая, чтобы жить на свете, жизнерадостная блондиночка спускается в темный подвал, и там ее кромсает на кусочки убийца в маске? 

– Не могу сказать, что доводилось. 

Они пошли к каменным ступеням. Дойти до крыльца оказалось намного легче, когда Фэллон держал над ней зонтик от дождя и прикрывал своим мощным телом от шквального ветра. 

«Кое-какое преимущество крупный размер обеспечивает», – подумала Изабелла, а вслух заявила: 

– Скажу прямо, я не хочу выступать в звездной роли жизнерадостной блондиночки-подростка. 

– Вы не блондинка, – заметил он. – И вообще-то, не подросток. 

– Но, по меньшей мере, я жизнерадостная, верно? 

Фэллон немного подумал: 

– Не думаю, что это верное слово. 

– Вам кто-нибудь когда-нибудь говорил, что  вы мелочный буквоед, босс? 

– Да, – подтвердил он. – Обычно присовокупляя, что у меня отсутствует чувство юмора. 

– Вздор. Конечно же, у вас есть чувство юмора. 

– Правда? 

Кажется, ее слова его искренне удивили. 

– Просто немного своеобразное, вот и все. 

– Как и мой талант? 

Его голос стал безжизненным. 

– Да, как ваш талант, – согласилась она. – Я и сама не совсем нормальная. Вот потому-то, наверно, и работаю в «Джи энд Джи», – и, подойдя к двери, открыла ее. 

Фэллон сложил зонт и тихо постоял секунду, созерцая темное фойе. Изабелла чувствовала в воздухе вокруг босса энергетическую вибрацию, понимая, что он включил свои способности. И поступила также. И вновь там, где был вход в холл, запульсировал и забурлил ледяной туман. 

– Что вы видите? – спросил Фэллон. 

– Мощный поток энергии, который возбуждается каким-то по-настоящему  дурным ультраизлучением. Выглядит как туман. 

– А точнее? 

– Трудно описать, – задумалась Изабелла. – Все, что могу рассказать вам: когда я в своей зоне, то вижу отголоски энергии, оставленные людьми, которым есть что скрывать. Большую часть времени я не обращаю на них внимания, поскольку у всех водятся секреты.  Но изредка я обнаруживаю потоки, которые подсказывают мне, что здесь секрет, который нужно раскрыть. И, предугадывая ваш вопрос, скажу, что я никак не могу это объяснить. Как издавна говорят: я просто знаю, когда вижу это. 

Удовлетворившись объяснением, Фэллон кивнул: 

– У вас талант искателя. 

– Вот именно. 

 – Есть какие-нибудь соображения, что же вам нашептывает здешний туман? 

– Нет. – Изабеллу снова пробрал холод. – Но, как я уже говорила, ответ в подвале, и не думаю, что там что-то хорошее. 

– Такое  ощущение, что дом пустой. 

– Согласна. 

Это всегда можно определить, подумала она. Пустые дома испускают собственные, лишь им свойственные излучения. 

– Но что-то в нем чувствуется не то. 

– Что ж, давайте взглянем на подвал, – предложил Фэллон. 

– Ладно. – Она вытащила и снова зажгла фонарик. – Электричества нет. 

– Ничего удивительного. 

Джонс двинулся в фойе и потянулся за пазуху. Изабелла вздрогнула, увидев появившийся в его руке пистолет. 

– Ух ты, – произнесла она. – У вас с собой пушка. 

– Вы меня испугали, когда позвонили и сказали, что вам нужна подмога. 

– О. Простите. На самом деле не думаю, что там прямая угроза. Как вы заметили, судя по дому, он пуст. Но я ненавижу обнаруживать трупы в одиночестве. 

– Именно этого вы и ожидаете? 

– Я уже видела раньше такой туман. 

Она последовала за Джонсом в фойе, открыв пошире чувства. 

Он вытащил из кармана фонарик и включил его. 

– Куда идти? 

– Я и забыла, что вы эту энергию не видите.  – Изабелла посветила фонариком прямо перед ним. – Сверните налево. Дверь в подвал дальше по коридору на полдороге. 

Фэллон взглянул на деревянный пол. 

– Много следов подошв на пыли. 

– Не забывайте, что Норма Сполдинг побывала здесь. Она также сказала, что время от времени в дом приходил кто-нибудь, чтобы мельком осмотреть его. 

– Вероятно, отсюда и возникли слухи о привидениях. – Он остановился перед входом в подвал. – Вот эта дверь? 

– Да. 

Фэллон открыл  дверь. И оба посмотрели вниз на бетонные ступени. 

– Все еще ощущение пустоты,  – заметил Фэллон. 

Изабелла пододвинулась поближе к проему и внимательно осмотрела холодный свет, уходящий, скручиваясь и пульсируя, вниз. Ощущение безотлагательности, заставившее ее так сильно нервничать, возрастало. 

– Нам нужно во что бы то ни стало найти то, что внизу: что бы там ни  оказалось, – смирившись с неизбежным, предложила она. –   Дерьмо. Ненавижу, когда доходит до этого. 

Фэллон изучал представшую перед ним картину. 

– Интересно. 

Изабелла коротко взглянула на него. 

– Что? 

– Да пол-то деревянный. 

– Ну и что? 

– С виду  новый. 

– Может, прежние владельцы доделали подвал, – предположила она. 

– Когда вы сегодня уехали с работы, я быстро поискал записи об этом домишке. В нем сорок лет никто не жил. А пол постелили недавно. 

– Ладно, спорить не буду. – Изабелла попыталась не обращать внимания, что ее сотрясает дрожь. – Хорошая новость: я не вижу внизу никаких трупов. 

– Подождите здесь. Я пойду поближе посмотрю. 

– Нет. Я с вами. 

Фэллон взглянул на нее: 

– Вы уверены, что вам этого хочется? 

Не впервой ей следовать за потоком тумана к какой-нибудь печальной находке. 

– Когда я зашла так далеко,  мне уже просто нужно все  знать до конца, – пояснила Изабелла. 

Он удивил ее одной из своих редких улыбок. 

– Мне тоже. 

– Два сапога пара, – пошутила она, стараясь, чтобы голос звучал весело. 

 Казалось, Фэллона поразил сей комментарий, словно никогда не случалось в его жизни, что у него могло быть что-то общее с другим человеком. Впрочем, он ничего не сказал. 

Изабелла последовала за ним по лестнице. Достигнув подножия, они вступили по колено в туманное море. Паранормальный холод пробирал до костей так, что даже Фэллон что-то ощутил. 

– Вы правы, – сказал он. – Здесь внизу полно паршивой энергии. 

Его помощница изучала ледяной водоворот в центре подвала. 

– По-моему, самое ужасное находится под полом и просачивается из-под досок. 

Фэллон прошелся лучиком фонаря по помещению, лишенному окон. 

 – Что это за шкаф в углу? 

Изабелла внимательно оглядела старый гардероб. Тот был закрыт, но около дверей клубилась густая дымка. 

– Что-то там точно есть, – сказала она вслух. – Но оно отличается от того, что исходит из-под пола. 

Фэлон  стал обходить помещение с фонариком в руке. 

– Пыли тут нет. Кто-то содержал подвал в чистоте. 

Изабелла принюхалась: 

– Я чувствую запах какого-то сильного моющего или дезинфицирующего средства. Черт, мне знаком этот запах. Тут точно разворачивается один из сценариев «труп в подвале». 

– У меня такое же чувство. – Фэллон посмотрел на напарницу. – Я так понимаю, у вас это не впервые? 

– Да.  Увы, с моим талантом время от времени я натыкаюсь на такие вещи. Место подходящее. Когда позовем местную полицию? 

– Как только убедимся, есть ли у нас, что им предъявить, – заверил Фэллон. – Без твердых доказательств мы нарвемся только на неприятности. 

– Подозреваю, что «Джи энд Джи» не может просто взять трубку и сообщить местным властям, дескать, одну из его агентов посетило потустороннее видение, подсказавшее ей, что в старом особняке  Зандеров находится мертвое тело. 

– Официальные органы правопорядка имеют тенденцию скептически смотреть на людей, объявляющих, что они имеют паранормальные способности. Не могу осуждать копов. Клика  фальшивых медиумов и поддельных экстрасенсов велика. Они создали плохую славу нашей профессии сыщиков. 

– Знаю. 

– Сначала я проверю шкаф. 

И пошел к гардеробу. 

– Фэллон, – остановила Изабелла. – Погодите. 

Тот остановился и, обернувшись, взглянул на нее. 

– Вы слышите тиканье? – спросила она. 

Он продолжал молчать. Они оба услышали мерное тиканье старинных часов. 

– Тикает в шкафу, – сказал Фэллон. – Несколько секунд назад их не было слышно. Только что затикало. 

– Звук, как у часов на вашем столе, – заметила она. – У тех, старинных, которые, по вашим словам, относятся к викторианской эпохе. 

– Да, – подтвердил Джонс. – Похоже. 

Он открыл дверь шкафа и посветил фонариком внутрь. Изабелла задержала дыхание, приготовившись, что оттуда выпадет тело. 

Но единственной вещью внутри оказались большие часы в богато украшенном корпусе. Они стояли на полке. Луч отразился от медного маятника и позолоченной отделки. 

Изабелла застыла: 

– Только не говорите, что нам придется решать, какой обрезать проводок –  синий или красный. 

– Нет. 

Фэллон посветил на часы и внутрь шкафа фонариком. 

– Никаких проводков. Это просто часы. На вид викторианские. Как мои. 

– Старые часы нужно заводить каждую неделю или типа того. То, что они тикают, говорит о том, что кто-то время от времени приходит сюда. 

– Но мы не услышали их, когда только вошли в подвал, – заметил Фэллон. Сейчас он высвечивал фонариком часы с задней стороны, явно зачарованный чем-то. – Будь я проклят. Это же одно из изобретений миссис Брайдуэлл. Я вижу алхимический символ, который она использовала  в своей подписи. Каким же чертовым образом здесь оказалось это устройство? 

– Кто такая миссис Брайдуэлл? Ладно, не важно, можете позже объяснить. Почему они начали тикать? 

– Их активировало наше присутствие. В результате мы имеем все тот же сценарий с красными и синими проводочками. – С этими словами он резко потянулся к ней и сграбастал за руку своей сильной большой ладонью. – Уходим. Быстрее. 

– Иначе что случится? 

– Понятия не имею, – ответил Фэллон. – Но точно ничего хорошего. 

Они почти достигли  подножия лестницы, когда фонарики померкли, погрузив подвал во тьму. Неясный лунный свет, освещавший проем  наверху лестницы, быстро слабел. 

– Что происходит? – тихо спросила Изабелла. 

– Часы. – Фэллон попридержал ее на полпути на лестнице и понизил голос. – Это их работа. Создают энергию особого рода, поглощая все нормальное освещение в доме. И наполняя это место тьмой. 

Неумолимое тиканье продолжалось. 

– Я ничего в этом не понимаю, но согласна, что нам точно нужно уходить, – произнесла Изабелла. 

– Слишком поздно. – Сейчас Фэллон говорил очень тихо. Он шептал прямо ей в ухо. – Нам нужно вернуться. Держитесь за перила. Тут можно сломать шею. 

Изабелла схватилась за металлические перила и осторожно стала нащупывать ногой край каждой ступеньки. Одновременно она чуть прибавила своих способностей. Паратуман не освещал объекты, как нормальный свет, но ясно различались бурлящий водоворот в центре и темный свет около шкафа. По этому свечению можно было сориентироваться. 

Она почувствовала, как Фэллон настроил свой собственный талант: ей было интересно, каким видится подвал ему. Казалось, он спускается по ступеням с завидной уверенностью. Ей пришло в голову, что с его необычными способностями,  наверно, он мысленно выстраивает ясную картину их окружения. 

– Почему мы спускаемся? – выдохнула Изабелла. 

– Потому что мы в доме больше не одни, – ответил он. 

Над головой заскрипели половицы. Фэллон оказался прав. Дом больше не испускал вибраций пустого обиталища. 

– Что-то подсказывает мне, что это отнюдь не будущий покупатель, – заметил Джонс. 

– Но темнота простирается и на этаж выше. Я вижу, как она заполнила коридор. Сейчас, должно быть, там ни зги не видно. Как он ориентируется? 

– Наверно, потому что талантливый такой. 

Фэллон, по всей вероятности, повернул к ней голову, потому что она неожиданно различила устрашающий блеск его глаз. 

– Вы можете видеть в этой тьме? – прошептала она. 

– У  меня длинная вереница предков пара-охотников в роду. Умение прекрасно видеть в темноте посещает порой нашу семью. Что бы ни случилось, ведите себя тихо. Я справлюсь с этим. 

Они достигли последней ступеньки. Фэллон провел свою напарницу сквозь ледяное море энергии, потом они остановились. Кромешная тьма сбивала с толку, но когда Изабелла вытянула руку, то поняла, что они стоят под лестницей. 

Они прислушались к шагам над головой.  Широкая уверенная поступь наверняка принадлежала мужчине. И он двигался как человек, который видит в темноте, подумала Изабелла. 

Незваный гость прошествовал по холлу прямо ко входу в подвал. Мгновением позже она ощутила присутствие чужого в проеме открытой двери у вершины лестницы. По тому, как сильно напрягся Фэллон, Изабелла поняла, что он тоже почуял преследователя. 

Пришелец начал спускаться в подвал. 

– Что ж, добро пожаловать,  давайте немного поиграем, – произнес мужчина. В словах слышалось нездоровое веселье. – Я никогда еще не играл с местными. Слишком рискованно. Но когда я услышал, что тупая новая агентша по продаже недвижимости из городка наняла сыщика очистить от привидений старый особняк Зандеров, то уже знал, что придется изменить правила в этом раунде. 

На середине лестницы охотник задержался. 

– Только вроде вы не совсем местные, верно? Контора «Джонс и Джонс» находится-то в   Скаргилл-Коуве. Поэтому, полагаю, в конце концов, я не так уж отклоняюсь от правил. Ну-ка, посмотрим сейчас, где вы прячетесь: под лестницей или за шкафом. Здесь других-то мест и не найдется. Вычислить, как дважды два. Сначала я посмотрю шкаф. 

Изабелла ощутила, как охотник быстро спускается по ступенькам. Вначале она подумала, что он устремился к шкафу, но в следующее мгновение услышала резкий топот ног по полу прямо к ней. Охотник перепрыгнул через перила. 

– Обманул, – весело произнес преследователь. – Я выбираю лестницу. Мне причитаются призовые очки. Кстати, меня зовут Страж Ночи. Думайте обо мне, как о воплощении кошмаров. 

Пара глаз, горевших безумием и психической энергией, светилась в тумане на расстоянии меньше двух ярдов. Неестественные скорость, равновесие и ловкость, с которыми двигался преследователь, наравне со сгустившейся в атмосфере энергией, подсказали Изабелле, что тот обладает настоящим даром охотника. 

– Ну и ну,  – опять подал голос Страж Ночи, – чую легкую энергию в воздухе. Возможно, вы двое в итоге не такие уж мошенники, а? 

– Да, –  откликнулся Фэллон. – Мы настоящий товар. 

– Время от времени мне попадается игрок с каким-нибудь небольшим талантом, – поделился Страж Ночи. – Добавляет перчика в игру. Скажу вот что, Мистер Частный Сыщик, я сделаю тебя первым. Сохраню леди на потом. Так забавнее. После того как разделаюсь с тобой, я загоню ее наверх и позволю бежать. Так забавно наблюдать, как они пытаются в темноте отыскать дверь или окно. 

– Где вы достали часы?  – якобы из праздного любопытства спросил Фэллон. 

– Интереснейшее устройство, верно? – захихикал Страж Ночи.  – Нашел его в старом туннеле под полом в этом подвале несколько месяцев назад. Я тут проверял место, подойдет ли оно как плацдарм для моих игр. Механизм часов оказался в отличном состоянии, учитывая, что они провалялись во влажном подвале порядочное время. Они хранились в стеклянном ящике. Я вычистил их, они и заработали. Представьте мое удивление, когда я открыл, на что они способны. 

– Сотворить ночь, – подсказал Фэллон. 

– Точно, – засмеялся Ночной Страж. – Должен признаться, это сделало мою реалити видео-игру куда интересней во всех отношениях. 

– Как остановить часы? – спросил Фэллон, все еще изображая в голосе  академический интерес. 

– Они сами остановятся через три часа, – ответил Ночной Страж. – Потом их приходится снова заводить. Однако они чувствительны к постороннему движению. Когда мне приспичит поиграть, я подбираю какую-нибудь наркоманку-шлюху на улицах Окленда или Сан-Франциско и привожу сюда. Ставлю часы, объясняю правила и пускаю игрока бродить по дому. Играем, пока мне не надоест. 

– А тела прячете под досками здесь в подвале, верно? – уточнил Фэллон. 

– Там внизу подземный ход. Наверно, старая дорога для контрабандистов. Тут вся береговая линия изрыта пещерами. 

Изабелла больше не могла молчать. 

– Вы, должно быть, чуть с ума не сошли, когда узнали, что Норма Сполдинг наняла «Джонс и Джонс» исследовать это место, –  предположила она. 

Злой взгляд охотника переключился на нее. 

– Боюсь, мне придется разобраться  с Нормой. Нельзя позволить ей продать это место, только не после того, как я такую творческую жилку внес в эту игру. 

– И как же вы собираетесь объяснить нашу пропажу? – спросила Изабелла. 

– Ни к чему какие-то объяснения. – Судя по тону, Ночной Страж пожимал плечами. – Никаких тел не найдут. Я отгоню ваши машину куда-нибудь подальше и брошу на обочине. Никто особо не будет искать парочку исчезнувших детективов-экстрасенсов из Скаргилл-Коува. Всем известно, что городок населяют безумцы и неудачники. 

– Что за извращенный неудачник изберет кличку Ночной Страж для своего воплощения? – решительно заявила Изабелла. Она совершенно отчетливо услышала, как Фэллон издал легкий вздох, но не обратила на него внимания. – Разве вы не в курсе, что ночными стражами называли парней, которые чистили выгребные ямы и опустошали уборные в восемнадцатом столетии в Англии? 

– Это ложь. – Голос Ночного Стража сорвался на пронзительный визг. – Вы сейчас смеетесь, но погодите, вот испробую свой нож на вас, тогда узнаете, почем фунт лиха. 

– Сегодня новые правила, – сказал вдруг Фэллон. 

Изабелла почувствовала, как яростно вспыхнула энергия в искусственной тьме. Потом услышала удушливый всхлип и поняла, что он исходит от Ночного Стража. 

Убийца издал полузадушенный вопль. Глаза его вспыхнули ярче, на сей раз от страха и  сознания нависшей угрозы смерти. 

– Нет, – захрипел он. – Я победитель. Я всегда побеждаю. Ты не можешь… Эта игра моя. 

С глухим стуком его тело ударилось о дощатое покрытие. Пламя психической энергии померкло в его глазах и исчезло. 

В резко наступившей тишине подвала продолжали тикать часы. 

– Фэллон? – позвала шепотом Изабелла. 

– Игра окончена, – произнес тот. Его глаза еще продолжали светиться. 

Она ощутила, что он выбрался из-под лестницы и присел рядом с упавшим человеком. 

– Умер? – спросила она. 

– Я не мог оставить его в живых. – На поверку голос Фэллона звучал ровно, но под внешним спокойствием проглядывала глубокая душевная усталость. – Он был слишком силен. Охотник такого типа. Если бы копы попытались его арестовать, ему хватило бы пяти минут спастись и исчезнуть. 

– Не поймите меня неправильно, я вовсе не жалуюсь. Но что мы сейчас будем делать? Как сможем объясниться по поводу этих часов в полиции? 

– А мы не собираемся объясняться с копами. Унесем их с собой. Им совсем не нужны эти часы, чтобы обнаружить тела и понять, что здесь происходило. 

 Изабелла, услышав шуршание, поняла, что Фэллон обшаривает одежду убийцы, и напомнила: 

– Нам придется найти способ остановить часы, прежде чем поедем назад в Скаргилл-Коув.  Они столько вырабатывают энергии, что наполняют ею весь дом. Сам-то вы сможете увидеть, куда ехать, а встречного водителя временно ослепим. 

– Это просто чертовы часы, – напомнил Фэллон. – Должен же быть способ остановить их. Все диковины миссис Брайдуэлл снабжены традиционными механическими регуляторами хода. 

– Не могу дождаться разузнать побольше об этой миссис Брайдуэлл. 

– Я вам позже расскажу. Дело в том, что кроме паранормальной составляющей, часовой механизм очень похож на тот, что у моих часов в конторе. 

Изабелла почувствовала, что он встал на ноги. Потом пошел в странной тьме темной  тенью на фоне зловещего тумана. Раздался скрип петель и звук, как будто что-то повернули. Тиканье резко прекратилось. 

Снова зажглись фонарики, посылая лучи во все стороны подвала. На верхушке лестницы вновь обозначился проем двери, наполненный обычной сумрачной мглой. 

– Сработало, – сказала Изабелла. 

– Значит, это и в самом деле одно из ее адских изобретений, а не какая-нибудь новая вариация, – подтвердил Фэллон. – Хорошие новости. 

– Почему хорошие новости? 

– Мне не доставило бы удовольствия  поймать современного изобретателя, который решил создать высокотехнологичную версию этих устройств. Оригиналы сами по себе достаточно паршивы. Сейчас вопрос в том, как эти часы попали в дом. Но разберемся с этим позже. 

Фэллон осветил  фонариком тело на полу. Изабелла взглянула на скрюченную фигуру Ночного Стража. На лице убийцы застыла маска ужаса. На вид ему было лет тридцать пять,  волосы песочного цвета, худощавое телосложение. Одет в темно-зеленые рабочие брюки и рубашку в тон. На кармане логотип строительной фирмы из Уиллоу Крик. 

Изабелла отвела взгляд. 

– Он сказал, что нашел часы в пещере под подвалом. 

Фэллон повел фонариком по доскам пола. 

– До того, как позовем копов, хочу удостовериться, что у нас есть твердые доказательства. 

Изабелла обозначила лучом место в настиле, где находился центр энергетического водоворота. 

– Попробуйте этот участок. 

Джонс подошел к кружку света, который образовал луч, присел, дотронулся рукой в перчатке до пола и произнес: 

– Вот тут люк.  

Изабелла пошла к нему, увидев, что он открывает широкую квадратную крышку в полу. Они посветили фонариками вниз в темноту. Металлическая лестница исчезала в глубине. Изабелла наклонилась, стараясь разглядеть предмет у подножия лестницы. 

– Что это такое? – спросила она. 

– Похоже на мешок с телом, – предположил Фэллон. 

Изабелла тут же выпрямилась. 

– Да уж, теперь Норме Сполдинг сроду не продать этот дом. 

– В этой части Калифорнии рынок недвижимости всегда работал в жестких условиях, – произнес Фэллон, доставая телефон. 

Изабелла прочистила горло. 

– Хочу прояснить еще кое-что, прежде чем явятся копы. 

– Не беспокойтесь, когда они приедут, нас уже и след простынет. Вы сейчас же уезжаете. 

– Ладно, спасибо, – она медленно выдохнула. – Но есть сложности. Норма знает, что именно я обещала проверить дом на привидения. 

– Поскольку всех, кто ввязался в это дело,  это касается, включая Норму Сполдинг, у меня возникло интуитивное предчувствие грядущих неприятностей, и я решил, что займусь случаем с домом Зандеров персонально. Я послал вас обратно в контору до того, как обнаружил тела. Сейчас ступайте. Вон отсюда. 

– Хорошо, – согласилась она, повернулась и поспешно стала подниматься по лестнице. В проеме на верху Изабелла остановилась на мгновение и посмотрела на него. 

– Интуитивное предчувствие грядущих неприятностей? – повторила она. 

– Предполагается, что я экстрасенс, помните? 

– Конечно. 

– Где вы откопали фактик насчет значения выражения «ночной страж»? 

– У меня то, что вы бы назвали эклектичным образованием. 

– Домашнее обучение. 

– Да. Плюс я много читаю. 

– Теперь, когда с этим покончено, может, самое время поведать мне от кого или от чего вы прячетесь, – тихо добавил Фэллон. 

– Мне следовало трижды подумать, прежде чем наниматься на работу к детективу-экстрасенсу. 

Глава 4 
  

– Мы пока не нашли никаких следов, мистер Лукан, – заявил Джулиан Гарретт. – Заглянули под каждый камень в Фениксе. Словно она никогда и не существовала, кроме   короткого промежутка времени, когда работала в том универмаге. 

– Проклятье, да это же почти целый  месяц, – возмутился Макс Лукан. 

– Я понимаю, сэр. 

Макс встал из-за стола и прошелся до окна своей конторы. Рассеянно тронул черный гранитный пьедестал, стоявший поблизости. На пьедестале  застыла бронзовая статуя сидевшей кошки
. В  ухо животного было вставлено кольцо. 

Египетская статуя. Как и все антикварные предметы в комнате, она была подлинной. И датировалась приблизительно шестым веком до рождества Христова. Но не возраст статуи занимал Макса. А та мощь, которую скульптор каким-то образом вложил в металл. После стольких столетий энергия фигурки все еще что-то нашептывала Максу. 

– Как мог какой-то искатель с талантом небольшого уровня так легко исчезнуть с горизонта? – спросил он. 

– Черт возьми, да я сам сбит с толку, – ответил Джулиан. 

– Роулинз и Берли все еще не восстановили свою память? 

– Нет, сэр, и думаю, нам следует смириться, что никогда и не вернут ее. Очевидно, эта дамочка с талантом искателя ввергла их в какое-то состояние амнезии. Они помнят, как она была в том магазине, а следующее, что они запомнили, как вышагивают перед каким-то рестораном за три мили оттуда. 

У Макса волосы встали дыбом на затылке. Он знал почему. От него ускользнули важные детали головоломки. 

– Интересно, что Роулинза и Берли не переехала ни одна машина, когда они как слепые шагали через все вечерние потоки транспорта в Фениксе. 

– И они тоже не могут это вычислить, – согласился Джулиан. – Им потребовалось пересечь множество улиц по ходу, чтобы добраться до того ресторана. Полагаю, просто чертово везенье. 

– Думаю, больше похоже на то, что мы не знаем пару вещей об этом конкретном искателе,  – заметил Макс. Вряд ли он мог осудить ее. У него тоже имелся свой собственный секрет уникального свойства. Для большинства людей он был просто весьма, весьма хорошим специалистом по отысканию следов украденного антиквариата и в обеспечении безопасности музейных коллекций. – Мне интересно, что еще она утаила от нас, пока здесь работала. 

– Нам нужно найти ее, сэр. 

– Сам знаю, – подтвердил Макс. 

Он наблюдал, как сияли на солнце яхты в гавани. «Лукан Протекшен Сервисис» занимала два этажа сверкающего нового офисного здания на одном из самых эксклюзивных участков Калифорнийского Золотого Берега. Не то чтобы этот вид или изящная изысканность обстановки его главной компании когда-либо впечатляли клиентов «Лукан». 

Большинство коллекционеров, пользующиеся услугами  его фирмы, были весьма богаты и много путешествовали. Зачастую они владели солидной недвижимостью  в местах, располагавшихся от Кариб до Нью-Йорка и Парижа. Нужно было нечто большее, чем вид здания или дорогой интерьер, чтобы произвести на них впечатление. Тем не менее, как думал Макс, нельзя вести такое дело, как у Лукана, из витрины обычного магазина в торговом ряду. В том мире, в котором вращался Макс, важен внешний вид. 

 «Что-то я здесь упускаю». 

– Расскажите мне еще раз, что пошло не так в Фениксе, – попросил он. 

Джулиан вновь прошелся по деталям, но так и не расказал ничего нового. 

  – Явно она сделала моих людей, когда они нашли ее в универмаге, – заключил он. – Из того, что они смогли позже собрать по кусочкам, она спаслась по пожарной лестнице. Из гаража исчезла ее машина. И была обнаружена потом на открытой парковке пункта «скорой помощи». Все указывает на то, что в мотель, где остановилась эта сотрудница-искатель, она уже больше не возвращалась. 

– Другими словами, она пришла на работу тем вечером уже подготовленной к побегу на случай необходимости. 

– Да, сэр. 

– В точности, как она сбежала из «Лукан», когда мы обнаружили те файлы в ее компьютере. 

– Да, сэр. 

– Черт возьми, горазда же она исчезать. – Макс задумался на мгновение. – Есть новости по Кейтлин Филлипс? 

– Нет, сэр. Она тоже все еще отсутствует, – ответил Джулиан. – Нам придется предположить, что она умерла. 

Макс сильнее схватился за край гранитного пьедестала. 

 – Кто-то почти год заключал сделки с параоружием из Отдела А, и сейчас исчезли две женщины. Застрелен брокер, имевший отношение к этим сделкам, пропал опаснейший артефакт, а мне грозит попасться на крючок какой-нибудь службе, занимающейся секретными расследованиями. Все это не очень хорошо для имиджа компании «Лукан», Гарретт. 

– Я понимаю, сэр. Поверьте, я работаю по этому делу сутки напролет. 

Макс повернулся к нему: 

 – Никому не сойдет с рук использование ресурсов моей компании для заключения сделок по продаже оружия на «черном рынке». 

– Да, сэр. 

– Найдите женщин и отыщите этот проклятый артефакт. 

Глава 5 
На крышке мусорного бака в переулке позади «Саншайн» обнаружился контейнер с едой на вынос. Уокер поднял его и с удовольствием отметил, что жареный цыпленок, картофельное пюре и бобы внутри еще теплые. Удачная сегодня ночь. 

Как и прошлая ночь, подумал он. У него сохранились смутные воспоминания и о прежних таких же удачных ночах, но память – штука довольно ненадежная, когда дело касается несущественных вещей. Иногда вся она уходит на то, чтобы сосредоточиться на своей миссии. 

Он присел на корточки, прислонившись спиной к деревянной стене кафе, и методически употребил трапезу из курицы. Вообще говоря, какой стыд, что люди выбрасывают уйму хорошей еды. Тут столько в мире голодающих детей, а жители в Коуве каждую ночь выкидывают совершенно пригодную вкуснятину вроде цыпленка с картофельным пюре. Те же самые дела с кофе и булочками по утрам. Стыд проклятый. 

Уокер прикончил еду и встал на ноги. Потом вернулся к мусорному баку, поднял крышку и аккуратно положил туда пустой контейнер. 

Натянув капюшон длинного толстого плаща, чтобы защитить от дождя лицо, Уокер возобновил свой дозор. В последнее время что-то часто давит на голову. Плохой знак. Он означает, что собирается произойти что-то неприятное. 

Уокер когда-то обнаружил теплый, непромокаемый плащ и сапоги на крышке другого мусорного бака. И был совершенно уверен, что тот особенный бак располагался позади конторы сыскного агентства. 

Это сыскное агентство было очень важным для Скаргилл-Коува, впрочем, Уокер не понял, почему, во всяком случае, пока. То же неуловимое чувство уверенности возникло у него, когда в городке появилась Изабелла Вальдес. Он наблюдал, как она вошла в Коув той ночью, и знал, что она здесь ко двору. В точности, как Джонс. 

Уокер прошел позади ряда темных магазинчиков и свернул направо за угол. Знакомая дорога вела его мимо «Шрама». Было рано, семь часов еще не пробило. Таверна еще полна народу. Он слышал внутри голоса завсегдатаев. Доносилась песня, исполняемая Элвисом. Уокер не уделил этому месту много внимания. В этом секторе все нормально. Его работа – держать ухо востро и не пропускать вещи необычные, либо не вписывающиеся в общую картину. 

Сегодня уже произошла парочка волнующих происшествий. Несколько часов назад Изабелла уехала из городка. Спустя недолгое время за ней последовал Джонс. Уокер вздохнул с облегчением, когда вернулась Изабелла, но беспокоился, что Джонс еще не показался в городке. 

Уокер заглянул в окна книжного магазинчика. Тот был закрыт по причине недавней смерти владельца, парня по имени Фитч. Однажды книготорговец всплыл килем вверх в подвале. Власти сказали: сердечный приступ. Но Уокер-то знал с самого начала, что Фитч получил плохие новости от чужака, не принадлежавшего Коуву. Никаких сомнений. 

Уокер прошел еще немного и проверил окна квартиры Изабеллы над «Сокровищами Туми». Шторы были задернуты, но свет включен. Этой ночью она была в безопасности. Отлично. Так и должно быть. 

Уокер услышал рычащий звук мотора внедорожника Джонса. Сыщик возвращался в городок. Давление в голове Уокера поутихло. 

Джонс припарковал свою большую машину позади здания, где располагалась его контора. Уокер подождал в темноте на подъездной дорожке, сунув руки в карманы. Он смотрел на верхнее окно, ожидая, когда зажжется свет внутри. В «Джи энд Джи» почти всегда горел свет. 

Но сегодня свет не зажегся. Вместо этого Фэллон Джонс вышел на улицу и направился к дому Изабеллы. В одной руке он нес компьютер, а другой – зажатый под мышкой громоздкий предмет, обернутый в одеяло. Джонс шел прямо мимо того места, где стоял Уокер. Большинство жителей не увидели бы, что он там стоит, но Джонс, кажется, всегда нутром чуял его присутствие, всегда узнавал его. 

– Добрый вечер, Уокер, – поздоровался Фэллон Джонс. 

Уокер не ответил. Он был слишком ошарашен. Он не знал, что там нес Джонс, но распознал следы энергии, излучаемой предметом. 

Давление на голову резко усилилось, стало почти нестерпимым. Уокер возобновил хождение по кругу в тщетной попытке облегчить боль, пока пытался решить, как предотвратить катастрофу, которая только что нависла над Коувом. 

Глава 6 

– Ее звали Миллисент Брайдуэлл, – рассказывал Фэллон. – Она была выдающейся изобретательницей и искусной часовщицей, жившей в викторианскую эпоху. И мощным экстрасенсом, имевшим необычный дар выявлять паранормальные свойства стекла. Все ее изобретения, так или иначе, имели отношение к стеклу. 

 – Как стекло на циферблате часов? – уточнила Изабелла. 

 – Да. – Фэллон взглянул на завернутые в покрывало часы, лежащие на полу в квартире Изабеллы. – Для знатоков Общества стекло все еще являет собой великую тайну. Его уникальность в том, что оно совмещает свойства жидкости и твердого тела. Говоря в целом, паранормальная энергия, проходя через стекло, дает непредсказуемые эффекты. Но Брайдуэлл понимала, как управлять тем, что получалось в результате. И использовала свои таланты, чтобы сотворить огромное число вещиц, которые она называла «механическими  диковинками». В действительности же они все представляли собой оружие. 

– Сколько же она их изобрела? – спросила Изабелла. 

– Никто точно не знает. Она держала магазинчик, который славился красивыми безделушками с заводными механизмами. В основном ее творения представляли собой изящные игрушки для богатых коллекционеров. Но она вела и дела на стороне, обслуживая  и другую клиентуру. 

– Какого рода клиентуру? 

– К примеру, желавших навсегда убрать неудобную родню или деловых партнеров. 

– Ясно, – сказала Изабелла. – Другими словами, миссис Брайдуэлл была наемной убийцей. 

– Ну, к чести миссис Брайдуэлл, она всегда настаивала, что клиент должен сам совершить это самое убийство. Себя она считала прежде всего художником, а не профессиональной убийцей. 

– Но при том снабжала орудием убийства, – уточнила Изабелла. 

– Которое маскировалось под очаровательный образчик искусства изготовления заводных механических изделий. Жертва ни о чем не догадывалась, пока не становилось слишком поздно. 

Фэллон отхлебнул виски, которое ему налила Изабелла, и опустился на продавленный диван. Безграничная усталость охватила его члены, но то не была дремота, переходящая в сон. Виски частично сняло напряжение, но до глубин не дошло. Сегодня отдохнуть по-настоящему не удастся. Тем лучше – ему требовалось поразмыслить. 

Из-под полуприкрытых век он наблюдал за Изабеллой. Она сновала по крошечной кухонке, собирая снедь. Движения – скупы, точны и изящны. Он не был голоден, но что бы она там ни готовила, пахло это изумительно. 

Он удивился, когда она предложила ему зайти к ней домой пообедать после того, как он закончит с сельской полицией. «Нам обоим нужно снять напряжение», – заявила его помощница. Фэллон не имел привычки снимать напряжение в чьем-либо обществе, но неожиданно эта идея показалась ему превосходной. 

Обстановка в квартире Изабеллы была уютной и какой-то радостной: повсюду пышно зеленели растения и стояла старая мебель. Бывший обитатель однажды ночью исчез, не оставив нового адреса, что было нередким событием в Коуве. Этими запущенными комнатами владел Ральф Туми, у которого на первом этаже находился магазинчик. Ральф предложил жилье Изабелле и сказал, что она может оставить себе мебель прежнего жильца.  

Изабелла сняла комнаты, но от мебели отказалась. Фэллон помог Туми снести потертый стол, пару шатких стульев, непривлекательный, покрытый пятнами матрас и ржавую пружинную кровать на городскую свалку. 

В ходе последней экспедиции из разреза в матрасе выпал пластиковый мешочек с марихуаной. 

– Всегда удивлялся, как он умудрялся платить за квартиру, – заметил Туми, кладя в карман пакетик. – У парня с виду не имелось источников дохода. Как оказывается, он все-таки  был при деле. 

– Наверно, это объясняет, почему он так поспешно исчез, – предположил Фэллон. 

Скаргилл-Коув располагался на краю Изумрудного Треугольника, района из трех округов Северной Калифорнии. Повсеместно признано, что в этих местах марихуана являлась самой урожайной товарной культурой, экономическим двигателем, который поддерживал  большую часть бизнеса – от лавок «Все для садов и огородов» до бензозаправок. И попутно, как водится, приносил проблемы правоохранительным органам. 

Туми созерцал грязный матрас, который они сбросили со скалы в ложбину, служившую в Коуве свалкой. 

– Знаете, – произнес он, – Изабелла очень вписывается в жизнь в Коуве. Словно она принадлежит этому месту, как и все мы тут, что ли. 

Еще одна потерянная душа в городке, где подобные души составляют основную часть населения, подумал Фэллон. 

Когда квартиру опустошили, Изабелла вместе с Мардж из кафе, Гарриет Стоукс, владелицей бакалейной лавки, хозяйками гостиницы Вайолет и Патти выскребли ее снизу доверху. А после заново покрыли солнечной золотистой краской. 

Когда высохла краска, несколько жителей Коува предложили Изабелле кое-какую мебель и кухонную технику на замену выброшенному. Она приняла каждый подержанный предмет обстановки,  сияя от удовольствия, словно это были драгоценные подарки на новоселье или дорогой антиквариат. От Мардж ей достались стол, стулья и глиняная посуда. Подержанный диван и низкий столик любезно предоставили Вайолет и Патти. Лампу на подставке в виде Элвиса Пресли ей подарили Оливер и Фрэн Хичкоки, владельцы «Шрама». 

Единственным новым предметом мебели была кровать. Весь городишко стал свидетелем ее появления. Огромный фургон с логотипом торгующего со скидкой магазина матрасов перегородил улицу на полтора часа, пока выгружали новый пружинный каркас с матрасом. 

Фэллон наблюдал за операцией из окна своей конторы. Будучи проницательным сыщиком, он отметил, что матрас был двуспальным. Увы, эта информация была из серии второстепенных. И ничего не говорила ему о том, что он на самом деле хотел бы знать. Одинокие люди частенько пользуются двуспальными кроватями. 

С другой стороны, размер матраса мог свидетельствовать, что в жизни Изабеллы все-таки был мужчина. Ежели так, то парень просто еще не появился. В общем же, по большей части, внешние признаки указывали на то, что Изабелла живет одиноко. 

Совсем как я, подумал Фэллон. 

Наваливалась усталость, тяжкой ношей пригибавшая его к земле. Чтобы справиться с убийцей, он, по своему обыкновению, потратил много энергии. Сила есть сила, и когда ты расходуешь свои запасы, то приходится давать себе время для того, чтобы восполнить их. Но он знал, что охватившее его глубокое душевное истощение было просто результатом максимального сосредоточения его сверхчувств. Ему довелось убивать не в первый и, возможно, не в последний раз, но справляться с тем вредом, что при этом наносился психике, никак не становилось легче. И никогда не будет, он это знал. 

– Еще виски? – спросила Изабелла, направляясь к нему с бутылкой. 

Фэллон взглянул на бокал, который покачивал в руке, и, увидев, к своему удивлению, что тот пуст, ответил: 

– Да, спасибо. 

Хозяйка налила еще одну «оздоровительную» дозу и вернулась в кухонку, где плеснула еще и в свой бокал. Единым махом опрокинула виски и немного закашлялась. 

Фэллон встал, подошел к ней и легонько постучал меж лопаток. 

– Спасибо, – выдавила она. Потом глубоко вздохнула. – Ух. Совсем «Паршивый денек в Блэк Роке» (фильм 50-х о неприятностях героя в маленьком городке – Прим. пер.). 

– Вы в порядке? – спросил гость. 

– Да, конечно. Я же агент «Джи энд Джи». С виски я справлюсь. 

– Я удивлен, что вы держите под рукой бутылку, – заметил Фэллон. – Думал, что женщины любят белое вино и розовые коктейли. 

– Оно и видно, как много вы знаете. 

– Да, конечно, а разве нет? 

Он взглянул на бутылку. Та была почти полной. Перед этим он слышал хруст печати,  когда Изабелла открывала бутылку, из чего следовало, что хозяйка почала ее, когда наливала ему бокал. Джонсу стало любопытно, откуда Изабелла узнала, какую марку он предпочитает, а затем до него дошло, что она, наверно, видела бутылку с виски, которую он держит в нижнем ящике письменного стола. 

«Что странного в том, что она пьет виски той же марки?» – подумал Фэлон. Все установленные имеющиеся доказательства почти сводятся к нулю. Остается только одна единственная привлекательная вероятность: Изабелла приобрела эту бутылку виски для особого случая, если вдруг придется угощать его. При этой мысли что-то в душе Фэллона потеплело. 

– Изабелла? 

– Хмм? 

Она смотрела на него своими поразительными глазами. 

– Думается мне, что я сейчас вас поцелую, – сообщил он. 

– Хотите совет? 

– Конечно. 

– Не думайте об этом слишком много, – произнесла Изабелла. – Просто действуйте. 

Он отставил свое виски на стол, забрал бокал из ее рук и поставил рядом со своим. Потом, притянув к себе, обнял Изабеллу и поцеловал. 

Какое-то крошечное мгновение она не отвечала. А секундой позже воздух вокруг них взорвался ослепительной энергией. Изабелла обняла Фэллона за шею и вернула поцелуй с пылким желанием истинной женщины, отчего запылали все его чувства. 

С таким же успехом она могла прихватить кувалду и разнести на кусочки монолитную, как кристалл, тюремную камеру, в которой Фэллон существовал большую часть своей взрослой жизни. Вдруг он стал свободен, целиком охваченный лихорадкой, непохожей ни на что, когда-либо испытываемое им.  

– Изабелла. – Слова с трудом давались ему. Словно на него наложили заклятие. Он обхватил ладонями ее лицо: изумление и нечто удивительное распускалось где-то внутри него.  – Изабелла. 

Ее непостижимые глаза чуть распахнулись, словно она, в свою очередь, тоже была поражена тем, что происходило. 

– Все в порядке, я не хрустальная, не разобьюсь, – пошутила она. 

– А я мог бы. 

Она снова улыбнулась, поцеловала его прямо под скулой и с полной убежденностью заявила: 

– Нет. Только не ты. Ничто не может разбить тебя, Фэллон Джонс. 

Казалось, он не мог обрести дыхание. Волосы на затылке стали дыбом. Он теснее сжал ее в объятиях, поцеловал в губы, а потом в шею. С тихим возгласом и ошеломительной страстью она отвечала ему. Она была такой хрупкой, стройной и очень женственной. Он просто боялся раздавить ее. 

Фэллон подхватил ее на руки. 

– Погоди, – остановила она его. – Там суп. 

Он подождал, пока она, потянувшись, выключила плиту. Затем бережно понес через короткий коридор в маленькую спальню и там поставил на ноги около кровати. А когда начал раздевать Изабеллу, то проделал это несколько неуклюже по причине того, что у него затряслись руки. 

– У меня этого давно не было, – предостерег он. 

– У меня тоже,  – призналась она. – Но уверена, что мы справимся. 

Звук собственного смеха поразил его. Глаза Изабеллы светились радостью. Она распустила волосы, а затем взялась за пряжку его ремня. 

Они раздевали друг друга в туманной дымке жаркого трепетного наслаждения. Наконец Изабелла предстала перед ним, одетая лишь в трусики. Фэлон смотрел на нее, и его переполняло чувство изумления. Взяв в ладонь ее грудь, он провел большим пальцем по напрягшемуся соску. 

– Ты – сама красота, – произнес Фэллон. 

– Вовсе нет, – возразила Изабелла. – Это ты заставляешь меня чувствовать себя красивой. – Она распластала ладони на его обнаженной груди и, проведя ими вверх, погладила широкие плечи. – А вот ты просто великолепен. 

Фэллон знал, что, наверно, покраснел, ну да бог с этим. 

– Звучит так, словно мы тут собрали общество обоюдной лести, – пошутил он. 

– На меня действует. 

Увлекая ее за собой, он упал на кровать так, чтобы приземлиться на спину, не причинив неудобства Изабелле. Она неловко распростерлась сверху, целуя его столь безудержно, что  он пропал окончательно и бесповоротно. Он почувствовал ее теплый влажный рот на своей шее, затем на плече. Потом она начала спускаться ниже. 

Пытаясь ухватится за то, что еще осталось от его самообладания, Фэллон перевернулся и подмял Изабеллу под себя. В ответ ее глаза заблестели ярче. Он мог поклясться, что уровень энергии в спальне подскочил на несколько делений. Спальню охватило таким жаром, что Фэллон чуть ли не ждал, что в любой момент полыхнут настоящие молнии. 

Он хотел растянуть время, чтобы все сделать для нее идеальным, запечатлеть себя в ней так, чтобы она никогда не забыла его. Но когда он провел ладонью по ее животу и скользнул пальцами за край ее трусиков, то обнаружил, какая она влажная и жаркая. И запах ее возбуждения довел его до грани. Фэллон застонал. И то, что это из-за него она такая влажная и жаркая, разнесло жалкие остатки его самообладания. Мужчина, охваченный неистовой лихорадкой, он никогда не чувствовал себя более живым. 

Он легко тронул ее, и она тихо нежно простонала и выгнулась под ним. В его спину впились ногти. Фэллон поднял голову и взглянул сверху на Изабеллу. 

– Я хочу тебя, – произнес он. 

Он сознавал, что голос его от того, сколь сильно он в ней нуждался, звучит сурово и грубо. Фэллона обуял страх, что он мог бы наброситься на нее. Но она обвилась вокруг него и развела ноги, приглашая тем самым устроиться, как он того пожелает. 

Он ухватился за приглашение и толкнулся в нее. Она была уютной и тесной, и он отчаянно не хотел причинить ей боль. И старался действовать помедленнее, чтобы доставить ей удовольствие. Но тут возобладала насущная необходимость соединиться  с ней самым тесным, близким способом, который диктовала природа.  Вначале крошечные мускулы Изабеллы сопротивлялись, но он упорно давил сильнее, пока она не вздохнула и не сомкнулась вокруг него, полностью приняв в себя. 

Он захватил губами ее рот, словно каким-то образом мог поцелуем скрепить тесную связь между ними. 

– Запомни меня, – проскрежетал Фэллон. 

– Навечно. 

И он начал двигаться внутри нее, пытаясь поймать ритм, который был бы приятен ей. Изабелла вцепилась в его плечи. Откинула голову на подушку. И закрыла глаза. 

Он остро чувствовал, как в ней растет напряжение. Как она начала дрожать в его объятиях. Он почувствовал первый крошечный спазм, пронесшийся там, внизу, где тела их были соединены. 

– Фэллон, – задохнулась она. 

Все внутри него замерло. На какое-то бесконечное мгновение он завис вместе с ней на краю бездны. Эта обжигающая близость – самое глубокое чувство, когда-либо испытанное им в жизни. 

И разразилась буря. И вот тогда-то он улетел с Изабеллой в ослепительный энергетический поток, питающий сердце хаоса. 

Глава 7 

Фэллон проснулся от кисло-сладкого аромата супа, приправленного имбирем. Какое-то время он прислушивался, как по кухне ходит Изабелла. Потом поднял руку к глазам и посмотрел на часы. Прошел ровно час с того момента, как он унес Изабеллу в спальню и любил так, словно все будущее мира зависело от этого. «Может, мое будущее от этого и зависело», – подумал он. Одна вещь точно произошла: он почувствовал себя гораздо лучше, чем час назад. Вновь стал почти человеком. 

Он выбрался из кровати и прошел в ванную комнату. Когда же увидел в зеркале этого типа, то ощущение благоденствия быстро улетучилось. И сменилось ужасом. 

«Она ведь захочет поговорить обо всем», – подумал Фэллон. А он не умел вести такого рода разговоры. 

Фэллон умылся, оделся и вернулся в гостиную, решив поступить по-мужски. Изабелла его ждала. Она надела другие брюки и блузку. На щеках играл румянец, а глаза сияли ярче, чем обычно, но она никак не прокомментировала тот факт, что Фэллон только что вышел из ее спальни. 

– Обед готов, – объявила хозяйка и разлила суп по тарелкам. – Прошу садиться. 

Джонса осенило, что она притворяется, будто ничего особенного между ними не случилось. Он беспокоился из-за предстоящего разговора, а сейчас Фэллона тревожило то, что Изабелла, оказывается, вовсе не заинтересована обсудить, что случилось на ее новой двуспальной кровати. Возможно, именно секс она имела в виду, рассуждая о совместном снятии напряжения. Думать, что для нее это просто секс и больше ничего, Фэллону не хотелось. 

С опаской он сел за стол. 

– Пахнет здорово. 

– Рецепт моей бабушки. Она готовила это блюдо, когда я чем-нибудь болела или просто подхватывала простуду. Овощи, имбирь, чеснок, соевый соус, винный уксус, водяной каштан, тофу, красный перец и перед концом варки вбить несколько яиц. Яйца должны выглядеть как тонкая лапша. 

Когда Изабелла поставила перед ним дымящуюся тарелку, он обнаружил, что несмотря ни на что, у него разыгрался аппетит. Фэллон на самом деле вдруг почувствовал жуткий голод. И потому взял ложку и принялся есть. Он уж не помнил, когда пробовал что-нибудь столь же вкусное. Ощущение довольства вновь возвратилось к нему. Ничто лучше секса и домашней пищи так не примиряет с этим миром. 

Изабелла уселась напротив него. Ей приятно было смотреть, с каким аппетитом гость ест. 

– Я так понимаю, что эта миссис Брайдуэлл могла манипулировать паранормальными свойствами стекла, но сейчас же эти ее часы не вырабатывают никакой энергии. 

– Сначала их нужно завести, – пояснил Фэллон. 

Она, задумавшись, сжала губы. 

– Но часы заводятся механически. Как же можно произвести паранормальную энергию, чтобы привести в действие специальные свойства стекла? 

Ему нравилось, как работает ум Изабеллы. 

– Хороший вопрос, – ответил Фэллон. – В этом, по счастью, Брайдуэлл была гением. Она обнаружила способ, как механической энергией зажечь паранормальную, которая иначе пребывает в застойном состоянии. 

– Подобно высеченной искре, которая зажигает огонь в газовом камине? 

– Верно. Судя по записям об этом деле, имеющимся в «Джи энд Джи», миссис Би еще снабжала клиента небольшим зеркальцем, чтобы можно было выключить диковинку. 

– Таким образом клиент не мог случайно себя уничтожить? 

– Очевидно, идея в этом-то и состояла. Однако выключающие устройства были не обычными зеркалами. Их стекла, подобно стеклу в игрушках-убийцах, обладали уникальными свойствами, которые нельзя было повторить. По моим сведениям, ни одно из этих зеркал не сохранилось. Ни в одном музее «Тайного общества» нет ни одного экземпляра. 

– Черт возьми! Хотела бы я как-нибудь на днях прочесть документы об этом деле. 

«Впервые Изабелла выказала какое-либо любопытство к истории агентства. Своего рода прогресс», – подумал Фэллон и сказал: 

– Конечно. Напомни мне завтра утром. Можешь потом рассказать, что найдешь. 

– Разве не сегодня вечером? 

– Сегодня я слишком устал, чтобы сосредотачиваться на чем-либо. 

– Ладно, – согласилась она. 

Какое-то время они молчали. 

– Итак, Кевин Коннер Эндрюс по кличке Ночной Страж оказался честным гражданином, – произнесла Изабелла наконец. – Зарегистрирован в строительной компании «Стерлинг». Никакого криминального прошлого. Все считали его таким хорошим, нормальным парнем. И так далее и тому подобное. 

– Люди всегда так говорят. То, что он местный и работал в строительной компании, объясняет, откуда он знал о подвале в старом особняке Зандеров. Отсюда и новый пол. 

– Разумеется. Хочешь добавки? 

– Да, – не отказался Фэллон. 

Она встала, снова наполнила тарелку и вернулась к столу. 

– Думаешь, копы закончили с «Джи энд Джи»? – спросила Изабелла. 

– Копали-то они долго, – сказал Фэллон. – Детектив мог хоть сто раз возвращаться к моим показаниям, но все, что я рассказал, было правдой, по крайней мере, в известных пределах. Норма Сполдинг подрядила нас проверить слухи о том, что в старом особняке Зандеров водятся привидения. Я поехал посмотреть. Нашел свалку трупов в подвале и столкнулся с убийцей, который, должно быть, наблюдал за домом. 

– Сказал, что убийца атаковал тебя в подвале и умер от внезапного сердечного приступа. 

– Такое случается, даже в возрасте Эндрюса. Власти, конечно, могут провести вскрытие, но наверняка не обнаружат ничего. И я сомневаюсь, что они будут копать глубже. Только не когда так много улик. 

Изабелла взглянула на него: 

– Ты имеешь в виду тела? 

– Не только тела. Эндрюс делал фотографии. Копы нашли их в доме. 

– Боже мой. 

– Внезапная смерть приключается даже с убийцами, – усмехнулся он. – Полицейские же знают, что никаких выстрелов или следов борьбы не было. Им никоим образом не прийти к версии, что смерть наступила от паранормальных сил, поэтому сердечный приступ – это все, что у них есть. 

– Звучит так, словно у тебя уже есть опыт в таких ситуациях. 

– Кое-какой имеется, – признался Фэллон. – Не думаю, что тут есть о чем беспокоиться. Судебный следователь просто ухватился за самый крупный случай в своей карьере. Он будет слишком занят, давая интервью в средствах массовой информации, чтобы поразмыслить, почему серийный убийца во цвете лет потерял равновесие и свалился с подвальной лестницы. Что же касается Ночного Стража, то несчастный случай сэкономил округу стоимость одного судебного разбирательства. 

– Но это ведь не несчастный случай, – тихо промолвила Изабелла. – Тебе пришлось убить человека. 

– Верно. 

Она окинула его понимающим взглядом. 

– Такого рода вещи, неважно, насколько они оправданы, грозят психической травмой. 

– Не больше, чем травма, через которую прошел Эндрюс. 

– Он заслужил смерть. Хочешь, поговорим об этой психической травме. 

– Не думаю, что разговоры об этом принесут кому-нибудь пользу, включая меня. 

– Ладно, – не стала настаивать она. 

– Как это? Ты не собираешься прочесть мне лекцию об опасности игнорирования последствий психической травмы? 

– Только не сегодня. 

Полчаса спустя, проглотив две порции супа и запив их еще одним бокалом виски, Фэллон крепко уснул на диване. 

Тихо ступая, Изабелла выключила свет и вытащила из шкафа запасное одеяло. Она укрыла Фэллона, потом постояла немного в полумраке, глядя на него. Он был слишком велик для дивана, как и для всей ее крошечной квартирки. Но по какой-то причине он здесь словно находился на своем месте, окруженный растениями и любимой старой мебелью, лампами и посудой, которые подарили новые соседи. 

Фэллон Джонс и неновые сокровища, заполнившие квартирку, привязывали Изабеллу к месту. Она прикипела душой к Скаргилл-Коуву.

Глава 8 
Его пробудили запах свежесваренного кофе и незнакомые звуки: кто-то ходил по его кухне. Ощущение сведенных судорогой, затекших членов подсказало Фэллону, что он снова уснул на диване в конторе. 

Фэллон открыл глаза и увидел в окне темное небо в зимнем предрассветном тумане. 

Шел дождь, но его контора казалась много уютней, чем ей свойственно. 

«У тебя что-то со зрением, Джонс. Ты же лихой детектив. Ну-ка, вспомни. Контора не твоя. Кухня не твоя. И даже диван не твой». 

В этот момент пришло озарение. У него тут был секс с Изабеллой для снятия напряжения, он ел ее домашний суп, а потом умудрился уснуть мертвецким сном на ее диване. 

«Ничего не скажешь, хороший способ произвести впечатление на женщину, Джонс». 

Получилось куда как неловко, но чувствовал он себя на удивление здорово отдохнувшим. Он взглянул на стол. Часы все еще лежали там, завернутые в одеяло, и не тикали. 

– Доброе утро, – поздоровалась Изабелла. 

Фэллон повернул голову и увидел ее. И мгновенно его пронзило желание. Она была на кухне и выглядела так, словно только что вышла из душа. В халате и шлепанцах, с волосами, завязанными в «конский хвост», лицом без следов косметики, она являла собой самое эротичное зрелище, которое он когда-либо видел. 

Джонс попытался придумать в ответ что-нибудь этакое умное, но не нашелся и выдавил: 

– Доброе утро. 

– Как спалось? – Она разбила в миску яйцо. – Диван маловат для мужчины твоего роста, но ты так крепко спал, что я не хотела тебя будить. 

Чувствуя себя огромным неповоротливым мастодонтом, Фэллон с шумом поднялся на ноги. 

– Прости, – угрюмо молвил он. – Не помню, как это, черт возьми, получилось. 

Казалось, Изабелла изумилась. 

– Ты вымотался. Заснул после обеда. Вот и все. Подумаешь, какая беда. 

– Вот уж не думал, что способен уснуть. 

– Ты перенапрягся: слишком сильно давил на свои способности. Вчера ты исчерпал свои резервы, когда сбил Эндрюса. Прошлой ночью твое тело подало сигнал, что с него достаточно. Что ж, так или иначе, тебе пришлось дать себе возможность отдохнуть. 

Объяснение-то не полное, подумал Фэллон. Он уже имел дело с последствиями применения насилия прежде, и каждый раз после этого пару дней его мучила бессонница. Именно энергия Изабеллы так благотворно повлияла на него, что он смог прошлым вечером отдохнуть. Только он понятия не имел, как дошел до этой мысли, и гораздо меньше понимал, как же объяснить это самой Изабелле. 

– Когда примешь душ, завтрак будет уже готов, – предупредила Изабелла. 

Благодарный за то, что получил отсрочку, а с ней и возможность разобраться, как справиться с ситуацией, он направился в ванную комнату. В очередной раз Фэллон созерцал смотревшее на него из зеркала лицо. У этого человека был взгляд тысячелетнего старца. 

Ничего не поделаешь, свое темное дело он сделал. И ничего не мог предпринять, чтобы остановить слухи. 

– Ты и в самом деле напортачил, – сказал он человеку в зеркале. 

Когда спустя пятнадцать минут Фэллон вышел из ванной комнаты, Изабелла протянула ему теплую кружку. 

Он отпил кофе и стал изучать стремительно светлеющее небо. 

– Я прошу прощения, – извинился он. – Но нехорошо получается. 

– О чем ты говоришь? – спросила Изабелла. 

– Это маленький городок, – пояснил Фэллон. – Когда я сегодня утром покину тебя и пойду домой, наверняка кто-нибудь засечет меня. 

Она открыла дверцу древнего холодильника. 

– Ну и что? 

– А то, что к полудню все в Коуве будут знать, что я провел здесь ночь. 

Изабелла закрыла холодильник и поставила на стойку тарелочку с маслом. 

– Ну и что с того? 

Его обычно безотказные мозги, кажется, замкнуло, как компьютер, который подвергся кибератаке. Понадобилась секунда, чтобы до Фэллона дошло, что состояние, которое он ощущает, можно классифицировать как замешательство. Он сроду не смущался. Попытался было усилить талант на несколько показателей, чтобы посмотреть, сможет ли добиться более ясного понимания ситуации, но и это не помогло. Еще никогда Фэллон не был столь сбит с толку. 

– Тебя не беспокоит, что все узнают о том, что я здесь спал? – спросил он. 

– Конечно, нет. – Изабелла сунула два куска хлеба в старинный хромированный тостер. – На работе был кошмарный день. Мы выпили по паре стаканчиков, чтоб расслабиться, поели, и ты уснул на диване. Бывает. 

– Со мной такого никогда не случалось. Ничего похожего. И мы не просто вместе поужинали и выпили несколько стаканчиков, черт возьми. Мы переспали. 

Изабелла подняла брови: 

– Ты беспокоишься за свою репутацию? 

– Проблема в том, – продолжил он, пытаясь подобрать слова, – что с сегодняшнего дня все население Коува будет знать, что мы спали вместе. 

– А кому какое дело? 

Фэллон глотнул еще кофе, надеясь, что кофеин поможет справиться со странным замешательством, затуманившим все его чувства. Изабелла, кажется, не придавала значения тому, что люди узнают, что она провела ночь с ним. Так отчего же он беспокоится об этом? Просветление никак не наступало. 

– Уж не о моей ли репутации ты заботишься? – изумилась Изабелла. – Как это мило, такая забота. Нужды нет, но все равно мило. 

– Да, вот такой уж я, – пробормотал он в кружку. – Милый. 

– Не перевелись еще в мире истинные джентльмены. 

– Угу. 

Он чувствовал, что все быстро катится под уклон, но не мог придумать, как остановить несущийся на всех парах состав. 

Из состояния амнезии его вывели неожиданно раздавшиеся звуки коротких щелчков, сопровождаемые негромкими выстрелами. Два куска тоста взлетели в воздух. 

– Тосты, – закричала Изабелла. 

Один она умудрилась поймать на лету, а второй приземлился на стойку. 

– О, здорово, – с облегчением произнесла Изабелла. И улыбнулась сияющей улыбкой. – На сей раз они не упали на пол. Конечно, те из нас, кто тесно связан с пищевой промышленностью, придерживаются принятого в такой ситуации правила «не поваляешь – не поешь». Но я терпеть не могу следовать ему перед гостями. 

– Кто подарил тебе этот тостер? – спросил Фэллон. 

– Генри и Вера. Они сказали, что нашли его в одном из старых помещений мотеля «Си Бриз». 

«Си Бриз» стоял заброшенным несколько десятилетий. Несколько лет назад, используя какие-то сомнительные с точки зрения закона правовые требования о самовольном заселении, Генри и Вера вселились туда и принялись приспосабливать мотель под свой дом. До настоящего времени никто не посмел воспрепятствовать им. Учитывая огромных собак, которых они держали для охраны недвижимости, едва ли кто-то в здравом уме попытался бы выселить Генри и Веру без поддержки маленькой армии. Так что пока никто с такой армией не совался. 

– Знаешь, – заметил Фэллон, – сейчас, когда у тебя есть постоянная работа, ты, наверно, могла бы позволить себе купить новый тостер. 

– Наверно. – Изабелла намазала масло на тост. – Но мне нравится именно этот. У него крутой старинный вид, ты не находишь? 

– Наверно, потому что он и есть старинный. Должно быть, ему больше полувека. Удивительно, что он еще работает. 

– Нужно было немножечко настроить, но Генри покопался, и тостер снова отлично заработал. 

– Да уж, вижу. Не всякий тостер посылает пару кусков на космическую орбиту. 

– Нет. – Изабелла выглядела довольной. – Мой такой один. 

Гость уселся за деревянный стол и внимательно осмотрел аккуратно расставленные приборы. Нож, вилка и ложка лежали как им и полагается. Салфетка красиво сложена. В миниатюрной вазочке между двумя расстеленными салфетками стоял крошечный цветок. У Фэллона возникло ощущение, что он перенесся в другое измерение. 

– Итак, – произнес он. – Когда ты собираешься рассказать, каким ветром тебя занесло в Скаргилл-Коув? 

– Позже, – пообещала Изабелла. – На работе. Сначала завтрак. Это самая важная трапеза за весь день. 

Она накормила его целой горой омлета с рикоттой, стопкой тостов и сдобрила все это свежим грушевым соком, надеясь, что верна старая пословица: путь к сердцу мужчины лежит через желудок. А такому крупному мужчине, как Фэллон Джонс, еда просто необходима. 

Потом смотрела, как он идет сквозь туман – на сей раз влажное порождение океана – в контору «Джонс и Джонс». 

Она увидела, как Фэллон убивает. И он уж точно не первый опасный мужчина, которого ей довелось знать. Но он был другой. Фэллон Джонс был раритетом в этом современном мире. Мужчина, который жил по своему кодексу чести, мужчина, которого заботили такие старомодные вещи, как мужская честь или репутация женщины. 

Кафе «Саншайн» уже открылось. Изабелла знала, что завсегдатаи сидят за стойкой, поедая очень вкусные маффины домашней выпечки Мардж и попивая кофе. И без всяких сомнений увидят Фэллона, идущего по улице в свою контору. К полудню каждая собака в округе будет знать, что он провел ночь с Изабеллой. 

Она улыбнулась про себя. 

«Тем лучше для меня».

Глава 9 
– Мистер Д-джонс? 

Уже сунув ключ в замочную скважину, Фэллон задержался на последних ступенях лестницы и взглянул сверху на Уокера. 

В чужие дома Уокер входил редко. Только в собственную лачугу. 

– Чем могу быть полезен, Уокер? – спросил Фэллон. 

Если у Уокера и была фамилия, то никому в городке она не была известна. В Скаргилл-Коуве его можно было точнее всего причислить к бездомным, но, строго говоря, бездомным Уокер не являлся. У него имелась хижина у скалистого обрыва, где он урывками дремал днем. По всей видимости Уокеру не требовалось много сна. Работа у него тоже имелась. Его призванием было патрулирование Скаргилл-Коува, и он бдительно исполнял свой долг. 

Мылся Уокер в горячих источниках на Пойнт. Носил одежду, пока та не изнашивалась и не рвалась. Когда ему требовалась новая одежда, кто-нибудь да оставлял все необходимое на крышке какого-нибудь мусорного бака. Уокер брал только то, что находил в мусоре. И отказывался от любых подарков. Жизненное кредо этого человека было «милостыню не беру», и он ему свято следовал. 

Питался Уокер вполне прилично. Мардж из «Саншайн» всегда оставляла ужин для него на вечер и свежие маффины и кофе на утро. Ночью же Уокер кормился из мусорного бака позади «Бакалейных товаров Стоукса». Хотя с виду страж Коува казался физически здоровым, он всегда был худым, как щепка. Фэллон считал: это потому, что Уокер почти всегда в движении. Он нес дозор на улицах Скаргилл-Коува всю ночь, не взирая на погоду. 

– Нужно п-поговорить, мистер Джонс. 

Уокер всегда с трудом произносил слова. А когда ему случалось говорить, то фразы выходили короткими. Большинство народу в Коуве предполагало, что Уокер в юности имел дело с какой-то сильной наркотой. Люди говаривали, что когда-то он отправился в весьма неприятное путешествие да так и не нашел дорогу домой. Фэллон был неуверен в таком диагнозе. Сыщик чувствовал, что какой-то талант заложен в Уокере. Что-то случилось здесь в Коуве десятилетия назад, что заставило того начать это беспрестанное патрулирование. 

Фэллон повернул в замке ключ и открыл дверь: 

– Входите. Я сварю кофе. 

Уокер ничего не сказал, но взобрался по ступеням и вошел в контору. Постоял на пороге с минуту, недоверчиво оглядываясь по сторонам. 

Фэллон поставил часы на стол и снял куртку. 

– Садитесь, Уокер, – пригласил он, показывая на кресло Изабеллы. Поскольку, кроме его собственного, это было единственное кресло в кабинете. Здесь никогда не нуждались в стульях для клиентов. Агентство «Джи энд Джи» почти совсем не имело дело с клиентами воочию с глазу на глаз. По большей части контора обслуживала одно лицо – этим лицом являлось «Тайное общество». Услуги агентства были доступны всем членам Общества, но если те Фэллону звонили, он обычно передавал работу другой фирме, имевшей дело с экстрасенсами в «Тайном обществе». 

Уокер заколебался, а затем осторожно опустился в кресло, словно не привык сидеть на чем-то подобном. Он мрачно уставился на завернутые в одеяло часы: зачарованность и ужас, написанные на лице, резче обозначили его черты. Он начал трястись. 

Фэллон налил воды в кофейный автомат. 

– Что-то не так, Уокер? 

– Нужно вернуть это назад, – настойчиво произнес Уокер. – Этому н-нельзя тут быть. 

– Что нужно вернуть? 

– Что бы там ни было под одеялом. Его нужно вернуть. 

Фэллон начал было засыпать кофе в машину, но остановился, положил пакет на стол и пристально посмотрел на Уокера. 

– Вы знаете, что под одеялом, Уокер? 

Тот помотал головой. Его стала сильнее сотрясать дрожь. Он не отводил глаз от одеяла. 

– Нет, мистер Джонс. Я просто знаю, что это нужно в-вернуть. К другим вещам в подвале. 

У Фэллона кофе напрочь вылетел из головы. Он немного настроил свои способности. Многомерная паутина возникла в сознании. На мгновение несколько нитей спрятались в темной мгле энергии хаоса. Впрочем, все стало меняться, когда поступили обрывки и кусочки данных. Каждый кусок информации впихнется куда-нибудь в паутину, встанет на место и засветится. Отношения, связи, цепочки и ассоциации мало-помалу высветят стройную картину. В конечном итоге, он увидит так необходимые ему ответы. 

– К каким другим вещам? – взглянув на Уокера, полюбопытствовал Фэллон. 

Уокер наконец оторвал запавшие глаза от часов. 

– Неизвестным оружиям. 

Еще один кусочек паутины высветился. 

Приглушенные звуки шагов Изабеллы прервали думы Фэллона до того, как он смог внимательно изучить новую световую ниточку. Отворилась дверь. 

Изабелла влетела в комнату на крыльях хорошего настроения. При виде Уокера, сидевшего в ее кресле, она застыла от удивления. Но мгновенно опомнилась, одарила его сияющей улыбкой и поздоровалась: 

– Доброе утро, Уокер. 

Уокер заметно расслабился. Прекратил трястись. 

– Здравствуйте, мисс Вальдес. 

Фэллон взглянул на Изабеллу: 

– Встречайте нового клиента. 

И глазом не моргнув, Изабелла начала расстегивать плащ. 

– В чем проблема, Уокер? 

Тот снова посмотрел на часы: 

– Вот эта вещь. Она опасна. Нужно в-вернуть ее в подвал. 

Изабелла послала Фэллону вопросительный взгляд. Джонс знал, о чем она думает. Если страж Коува как-то чувствует энергию часов, тогда у него измеримый уровень таланта. 

Изабелла повесила плащ. 

– Почему бы вам не начать с самого начала, Уокер? 

На лице Уокера отразилась паника. Он стал сильно трястись. Он понятия не имеет, как определить начало, решил Фэллон. 

Изабелла тоже немедленно это поняла. 

– Тогда лучше так, – произнесла она, – почему бы вам не показать нам этот подвал? 

Фэллон был совершенно уверен, что это предложение снова поставит их гостя в тупик. Но, к его изумлению, лицо Уокера снова стало сосредоточенным. Он поднялся на ноги. 

– Ладно, – согласился он. – Но мы должны быть очень о-осторожны. Королева на страже. 

Глава 10 
Изабелла привела в боевую готовность свои экстрасенсорные способности, когда Фэллон въехал на разбитую, заросшую сорняками стоянку мотеля «Си Бриз». Перед зданием стелился обычный паранормальный туман, а так – ничего странного. 

– По крайней мере, энергия совсем не такая, как та гадость в особняке Зандеров, – заметила она. 

– Приятно слышать, – откликнулся Фэллон. Он посмотрел на сидящего на заднем сидении и слегка раскачивающегося Уокера и спросил: – Вы уверены, что тот подвал здесь, Уокер? 

– Д-да. 

Уокер стал раскачиваться сильнее. Он редко ездил на машинах. Они его больше, чем обычно, выбивали из колеи. 

Появились собаки, единым фронтом выступив из тумана, как стая волков. Истошно лая, они набросились на внедорожник. Изабелла вместе с Фэллоном и Уокером смирно сидела в машине и выжидала. Никто из них не пытался открыть дверь. Все в Скаргилл-Коуве были вымуштрованы. Если посещаете Генри и Веру, оставайтесь в машине, подняв все стекла, пока кто-нибудь не отзовет чудовищ. Ежели ненароком забредал какой-нибудь турист, приняв по ошибке мотель за еще работающее заведение для ночевки, то Генри с Верой оставались внутри дома, пока пришлым не надоедало ждать, и они не уезжали. 

Фэллон взглянул на освещенное окно в конторе. 

– Похоже, Генри и Вера на месте, – сказал он. 

– Обычно они сидят дома, – подтвердила Изабелла. – Временами я удивляюсь, чем они там занимаются дни напролет. 

Фэллон улыбнулся: 

– Значит, ты не в курсе? 

– Нет. – Она мельком взглянула на него: – А ты? 

– Конечно, в курсе. Я, если ты помнишь, детектив. 

С заднего сиденья подал голос Уокер: 

– Они о-охраняют подвал. Это их работа. Я патрулирую ночью. Они с-сторожат подвал. Мардж и все остальные несут вахту днем. 

Изабелла повернулась на сиденье и взглянула на него. 

– А что, Мардж и другие в этом тоже участвуют? 

Уокер отрывисто кивнул: 

– Таков был план с самого начала. Мы следуем плану. Но что-то п-пошло не так. Нам придется уладить дела. Инопланетная технология очень о-опасна. 

Передняя дверь конторы широко распахнулась. Медведеподобный бородатый тип в грубой спецовке и черно-красной клетчатой рубашке, неуклюже переваливаясь, выступил из тумана и сердито глянул на псов сквозь старомодные очки в золотой оправе. 

– Маковка, Орхидея, Клайд, Самсон и остальные, цыть, – прикрикнул Генри. – Это друзья. 

Лай мгновенно смолк. Шесть собак, выжидая, выстроились, навострив уши, наблюдая настороженными глазами. 

Первой открыла дверь Изабелла. 

– Привет, Маковка, – обратилась она к огромной пастушьей овчарке-полукровке. – Какая ты сегодня лапочка. 

Охваченная радостью Маковка выступила вперед, свесив язык, и поприветствовала Изабеллу. Та почесала собаку за ушами. Маковка чуть не умерла от счастья. Орхидея, Клайд и Самсон тут же всем скопом рванули к Изабелле, которая стала гладить всю свору. 

Фэллон открыл дверь и вылез из машины: 

– Непонятно, как ты находишь общий язык с этими псами. 

– Люблю собак, – пояснила Изабелла, напоследок еще раз приласкав Маковку. – Подумываю завести себе одну. 

Собака сделает все официальным, так ей казалось. Собака будет означать, что Изабелла окончательно обосновалась здесь в Скаргилл-Коуве, что она нашла свой дом. 

Генри пристально посмотрел на нее. 

– Как работает тостер? 

– Великолепно, – ответила Изабелла. – Это самый лучший тостер из тех, что у меня бывали. 

Краем глаза она заметила, что Фэллон задрал брови, но воздержался от комментариев. 

Генри ухмыльнулся, удовлетворенный. 

– Не балуйте их, а то они уже привыкли. – Он взглянул на Уокера и Фэллона: – Я так понимаю, вы насчет тех вещей в подвале? 

– Как вы узнали? – удивился Фэллон. 

Генри мотнул головой в сторону Уокера: 

– Лишь одна причина могла загнать Уокера в транспорт. Что случилось? 

Уокер отодвинулся от внедорожника, немного нервничая. 

– Они ч-что-то нашли, Генри. То, что из подвала. Я могу чувствовать это, ты ведь знаешь? 

Генри окинул Фэллона долгим оценивающим взглядом. 

– Никак здесь связь с теми делами в особняке Зандеров? 

– Быстро же вы узнали, – сказал Фэллон. Он обошел машину, открыл заднюю дверь и вытащил завернутые в одеяло часы. 

– Слышал о телах, похороненных под полом в подвале, – пояснил Генри, наблюдая за Джонсом. – Все это передавали в вечерних новостях. Там сказали, что найдено и тело убийцы. Умер от сердечного приступа. 

– Да, так и есть, – подтвердил Фэллон. 

– Воистину чистый и заслуженный конец, – заметил Генри. – Мы с Верой любим такой исход дела. – Он покосился на предмет в руках гостя. – Что вы обнаружили? 

– Часы, – ответила Изабелла. – Хотя и необычные часы. 

Уокер дернулся: 

– Это одно из орудий инопланетян, хранящихся в подвале, Генри. 

Тот нахмурился: 

– Я чертовски уверен, что отсюда ничего не исчезало с тех пор, как мы с Верой стали присматривать за местечком. Должно быть, забрали до того, как мы тогда давным-давно прикрыли лавочку. 

– Убийца сказал, что нашел часы там, в особняке Зандеров, в стеклянном ящике, спрятанном в пещере под полом подвала, – пояснил Фэллон. – Такое ощущение, что они хранились в доме уже какое-то время. 

Генри явно заинтересовался: 

– Вы с убийцей поболтали перед тем, как он скопытился? 

– Такие парни любят похвастаться, – объяснил Фэллон. – Полагаю, он хотел произвести на меня впечатление. 

– Охо-хо. – Генри еще больше погрузился в задумчивость. – А после того, как закончил хвастаться, его сразил сердечный приступ. Чертовски удобное совпадение. 

– Бывает, – последовал невозмутимый комментарий. 

– Нет, – возразил Генри. – Никакого совпадения. Только не тогда, когда дело касается чего-нибудь из этого подвала. 

Изабелла подошла сзади к Фэллону. 

– Мы так понимаем, что Уокер видит вещи под своим углом зрения, но, ради бога, не говорите нам, что вы в самом деле верите, что пришельцы с другой галактики посетили Скаргилл-Коув и оставили после себя багаж. 

– Не пришельцы, – возразил Генри. – Они сказали, что работают на небольшую исследовательскую компанию, но все вокруг считают, что это только для отвода глаз. Люди, которые занимаются тайными вещами, зачастую прикрываются частными подрядчиками, когда хотят сохранить секретность. 

– Верно, – подтвердила Изабелла. – Это всем известно. 

Фэллон поморщился, но промолчал. 

Генри пристально посмотрел на нее, а потом стал изучать ее босса. Изабелла видела, что хозяин «Си Бриз» принимает решение. 

– Вы, можно считать, уже местные, – произнес Генри. – У вас есть право узнать, что случилось здесь двадцать два года назад. Пойдемте в дом. Вера сделает кофе. Для вас, Изабелла, приготовим чай. Мы расскажем вам то, что знаем, но должен честно предупредить, говорить особенно нечего. 

Глава 11 

Уокер отправился строевым шагом в мотель и занял сиденье у окна. Он обхватил себя руками и опять принялся потихонечку раскачиваться. 

Изабелла освободила от кипы книг старомодное кожаное кресло и присела. Фэллон же схватил один из деревянных стульев у небольшого обеденного стола, развернув его, оседлал, а все еще завернутые в одеяло часы пристроил у ног и сложил руки на спинке стула. 

Внутренность мотеля напоминала Фэллону его собственную контору, или, по крайней мере, какой она была до того, как ее захватила Изабелла и произвела переворот: каждое мало-мальски пригодное пространство было завалено книгами, журналами и распечатками. Тут же на обеденном столе стояли компьютер с принтером. 

В большом камине горел огонь. Над каминной полкой висели два ряда портретов в рамках. На каждом присутствовали молодые мужчины или женщины. Некоторые были в шапочках и мантиях. Другие в военной униформе. Одна женщина стояла, гордо улыбаясь, в дверях ресторана. Фэллон знал, что ресторан был ее собственным. 

Десятилетиями в Скаргилл-Коув забредали беглые и беспризорные дети. Большинство из них надолго не задерживалось, но те, что оставались, потихоньку попадали под присмотр, находили защиту и получали образование. Генри и Вера были городскими неофициальными наставниками. Портреты в рамочках – фотографиями выпускников Коува. 

Краем глаза Фэллон видел, как Изабелла бросила мимолетный взгляд на верхнюю страницу стопки бумаги, лежавшей на подлокотнике кресла. Ее глаза немного расширились, а потом она улыбнулась. Он узнал эту особую улыбку. Она означала, что Изабелла только что разгадала какую-то маленькую тайну. 

Он подмигнул. Изабелла засмеялась. 

Вера, полнотелая, ширококостная и хорошо выглядевшая женщина лет пятидесяти пяти, вышла из кухни, неся в руках четыре кружки. Ее каштановые с проседью волосы были завязаны в «конский» хвост. Она надела длинное до лодыжек фиолетово-зеленое платье свободного покроя. Из-под рукавов платья выглядывали побледневшие татуировки. Несмотря на холодный день, она носила только шлепанцы на босу ногу. 

– Здравствуйте, Изабелла, Фэллон, – поздоровалась Вера приятным хрипловатым голосом. – Рада видеть вас обоих. И тебя тоже, Уокер. 

Она не выказала никакого удивления по поводу того, что Уокер сидит в доме. 

Изабелла постучала по распечатке, лежавшей на подлокотнике кресла: 

– Вы ведь Вера Хастингс, писательница, верно? И пишете приключенческие серии о вампирах и ведьмах. Я люблю ваши книги. 

Вера закашлялась: 

– Спасибо. В общем-то, Вера Хастингс – это мы с Генри. Он пишет о вампирах, я о ведьмах. 

– Такие ужастики эти романы, – воодушевилась Изабелла. – Мне особенно нравится тот, где вампиру пришлось выпить кровь у ведьмы, потому что он умирал, и ее кровь превратила его в пьяницу. 

Фэллон решил, что настало время вмешаться и взять разговор под контроль. 

– Так вот насчет часов... 

– Часов? – повторила Вера. 

– Вон тех, что в одеяле, – пояснил Фэллон. 

Уокер содрогнулся: 

– Оно из подвала. 

Озабоченно глядя, Вера стала рассматривать завернутые в одеяло часы рядом с ботинком Фэллона. 

– Ты прав, Уокер. Что бы там ни было под одеялом, оно из подвала. 

Уокер стал раскачиваться сильнее: 

– Ты можешь почувствовать. Как и я. 

– Да, – подтвердила Вера. Она поставила кружки на стол. – Все к тому вело, что это случится рано или поздно. Мы всегда знали, что когда-нибудь, что бы там ни валялось в подвале, огребем мы с этим хлопот. 

Генри вышел из кухни, неся в одной мясистой ручище кофейник, в другой чайник. 

– Мы просто никогда не задумывались, что же будем делать, когда возникнут неприятности. 

– Потому что нас не озаряли никакие великие идеи, – заявила Вера. Она взглянула на Фэллона. – Вы кому-нибудь в городе рассказывали о своей находке… о той вещи, что у вас там, под одеялом? 

– Пока нет, – признался Фэллон. – Уокер почуял их, когда я поднимался на крыльцо конторы. Он ясно дал понять, что нам нужно поговорить с вами и Генри. Я так понял, что он знает, о чем говорит. 

– Да уж, – подтвердила Вера. – Когда дело касается вещей из подвала, Уокер по меньшей мере не хуже любого из нас знает в них толк. Может, даже лучше. 

Генри наполнил кружки. Вера раздала их. Уокер отказался от своей, придерживаясь принципа «никакой милостыни». Вера поставила кофе рядом на подоконник. Спустя какое-то время Уокер взял кружку, словно просто нашел ее, как находил все необходимое для жизни, попадавшееся ему по пути. 

Фэллон наклонился и откинул одеяло. 

Вера и Генри взглянули на часы: вид у пары стал озадаченный. 

– Это же просто часы, – нахмурившись, произнес Генри. 

– На самом деле это часовой механизм, вырабатывающий энергию, которая влияет на высокочастотные волны в видимом спектре, – пояснил Фэллон. – Заведи часы, и стоит им затикать, как все погружается во тьму в радиусе нескольких ярдов. 

Генри тихо присвистнул: 

– Вот же хренотень. – Он тут же присмотрелся, сощурив глаза. – На вид старинные. 

– Они и есть старинные, – подтвердил Фэллон. – Конец девятнадцатого века. 

Вера воззрилась на часы. 

– Вы утверждаете, что они изобретены и сделаны в викторианскую эпоху? 

– Именно, – подтвердил Фэллон. 

Генри покачал головой. 

– То, что вы описываете, это скорей передовая технология. Если эта вещь из подвала, ее должны были собрать в лаборатории, имевшей дело с высокими технологиями. – Он с тревогой взглянул на Веру. – Как другие вещи оттуда снизу. 

– Нет, – возразил Фэллон. – Это дело рук одного гениального, но опасного изобретателя, жившего в викторианские времена. Миссис Миллисент Брайдуэлл. Уж поверьте мне. 

– Но тогда в подобном устройстве должна быть применена такого рода уже достигнутая технология, – засомневался Генри. – Черт, даже за пределами достижимого. Неважно, насколько гениальна ваша изобретательница, но ей не были доступны продвинутые материалы и алгоритмы, требующиеся для конструирования и создания такого механизма, способного нейтрализовать видимые волны. 

– Диковинки миссис Брайдуэлл, как она их называла, не основаны на компьютерных программах или высокотехнологичных устройствах, – пояснил Фэллон. 

Вера озадаченно посмотрела на него: 

– О чем вы говорите? 

– Конструкция этих часов основана на принципах парапсихологии. 

Вера и Генри обменялись взглядами. Генри откашлялся и повернулся к Фэллону: 

– Вы хотите сказать, что эти часы вырабатывают какую-то разновидность паранормальной энергии? 

– Именно, – подтвердил Фэллон. – Вера и Уокер явно как-то чувствуют эту энергию. Вот почему они могут уловить психическое излучение, заложенное в часах. 

Вера выглядела настороженной. Она смотрела на Уокера. 

– У нас просто интуиция. 

– Люди так всегда говорят, когда не могут что-нибудь объяснить, – тихо произнесла Изабелла. 

– Она права, – поддержал Фэллон. – Большинству людей трудно признать психическую сторону своей натуры, но они вполне мирятся с идеей интуиции. Скаргилл-Коув – это связь, это "горячая точка", говоря языком экстрасенсов, что, наверно, и объясняет, как часы или что там еще в подвале попали сюда. 

Сейчас все внимали ему, включая Изабеллу. 

Вера постукивала пальцем по кружке: 

– Вы имеете в виду, что Коув – воронка? Говорят, есть такие в нескольких местах на земном шаре. Седона, например. 

– По схожему принципу, – подтвердил Фэллон. – Но связь более мощная. 

Генри, казалось, против желания захватило: 

– Вы не хотите пояснить? 

«Нет, – подумал Фэллон. – Не хочу терять время». Впрочем, у него возникло ощущение, что дела пойдут быстрее, если он потратит несколько минут на то, чтобы вкратце рассказать, о чем идет речь. 

– Здесь несколько разновидностей связанных точек, – начал он. – Так уж случилось, что в Скаргилл-Коув сливаются несколько мощных потоков. Этот кусок побережья оказался местом, где силы, порожденные сильными океаническими течениями, сочетаются с токами магнитного поля Земли и энергией геотермального потока, проходящего глубоко под землей. 

Генри нахмурился: 

– Что это еще за геотермальный поток? Мы же не сидим на вершине вулкана. 

– Теплые источники в пещере на Пойнт, – сказала вдруг Вера. – Они являются результатом геотермальной энергии в этом районе. 

Генри на секунду задумался. 

– Ладно, я так понял, что есть некоторые мощные геофизические потоки, проходящие через район, но как это преобразуется в паранормальную энергию? 

– Паранормальное и природное существуют в одном континууме, – ответил Фэллон. – Нет четкой границы, которая разделяла бы их. Вспомните спектр света. Есть много излучений, лежащих за пределами видимой области. Некоторые птицы и животные видят их, и есть приборы, которые могут уловить такие излучения. 

– Ну, хорошо, – согласился Генри. Он искоса смотрел сквозь очки. – Но паранормальная энергия? 

Фэллон почувствовал легкое раздражение. Изабелла чуть повела бровями, успокаивая его. Он решил принять во внимание намек. Им нужно было сотрудничество Веры и Генри. 

– Когда-нибудь у нас будут приборы, чтобы засечь психические явления, – заметил он. – Но поверьте мне, энергия есть энергия, и ее чертовски много проходит через Землю. В местах, подобных Коуву, где огромное количество геофизической энергии сходится в точке, потоки столь сильны, что воздействуют на людские чувства. Не всякий, кто приезжает в городок, понимает, что здесь существует слияние таких сил, но я считаю, что большинство все-таки улавливают это явление на глубинном уровне. Большую часть народа оно беспокоит. 

– Наверно, этим объясняются наши низкие туристические показатели, – сухо заметила Вера. 

– Да, пожалуй, – согласился Фэллон. Он весьма пристально посмотрел на нее. – Дело в том, что некоторых людей, наоборот, притягивают точки схождения связей, даже если эти люди не сознают, почему их влекут такие места. 

– Людей вроде нас? – тихо спросила Вера. 

– Да, – подтвердил Фэллон. – Людей вроде вас. 

Он заметил, что Изабелла чуть-чуть улыбнулась. 

– Верно, – добавила она. – Людей вроде нас. 

Лицо Генри посуровело. 

– Вы говорите, что думаете, будто эта теория центров объясняет, почему люди устроили здесь секретную лабораторию? Они хотели здесь подключиться к таким потокам энергии? 

Фэхллон ощутил жар в крови, который испытывал всегда, когда начинали находиться ответы. На паутине высветились новые цепочки. 

– Расскажите-ка мне об этой секретной лаборатории, – попросил он. 

Глава 12 

  

Вера и Генри переглянулись. Уокер по-прежнему молча раскачивался. 

Вера глубоко вздохнула: 

– Двадцать два года назад здесь произошло нечто весьма таинственное. 

– Это, видимо, в то время, когда «Джи энд Джи» вело операции из  Лос-Анжелеса, – заметил Фэллон. 

– В те дни вас и в помине в Коуве не было, – подтвердил Генри. – Это уж точно. Тогда тут вообще  ничего особенно и не было. Но около месяца здесь кто-то проводил разработку секретного оружия. По крайней мере,  мы все так решили. Если принять в расчет, что оружие паранормальное, это бы, конечно, объяснило кое-какие вещи. 

– Явно уже не впервой правительству проводить секретные эксперименты в области паранормального, – заметила Изабелла. 

Генри фыркнул: 

 – Хотя, возможно, впервые у них что-то получилось. Не подумайте, что им понравился результат. После несчастного случая эти типы в большой спешке покинули лабораторию, во всяком случае, выжившие. За оружием больше не возвращался никто. 

Заинтересовавшись, Фэллон немного пустил в ход свои необычные способности. 

– Расскажите, что знаете, Генри. Это важно. 

– Хорошо, я все понимаю, – согласился Генри. Он уселся, откинувшись, в одно из больших кресел у камина. – Может, стоит начать сначала. Двадцать два года назад, когда мы – Вера, Уокер, я и другой народ – появились здесь, Скаргил Коув был заколоченным городом-призраком. Все бросили это проклятое место, включая и этот мотель. Вначале нас было двадцать пять человек. – Он взглянул на Уокера, ища подтверждения. – Двадцать пять, верно, Уокер? 

– Двадцать пять, – тут же откликнулся Уокер. И закачался сильнее. 

Генри кивнул. 

– Мы называли себя Искателями. А попали мы под влияние настоящего мерзавца-гуру по имени Гордон Лашер. Не спрашивайте меня, почему мы думали, что он такой умный и единственный озаренный духовным светом. Хотя надо отдать должное мужику: он умел невероятно привлекать народ. 

– Умел он пудрить мозги, это точно, а мы были такими молодыми и глупыми, – добавила Вера. –  Нас покорили его призывы. Мы отдали ему все наши деньги до последнего гроша. Ведь несколько Искателей имели очень хорошее состояние. Трастовые фонды и недвижимость. Этот тип забрал все. 

–  Кое-кто одумался или заскучал, и несколько человек откололось почти сразу же, через пару месяцев, – продолжил повествование  Генри. – Другие ушли более сложным путем. 

– Сложным путем? – переспросила Изабелла. 

– Сэм покончил жизнь самоубийством, – пояснила Вера. Глаза ее затуманились. – Люси накачалась наркотиками и пустила машину с Пойнт. 

Изабелла глотнула чая: 

– Вы все были членами коммуны? 

Генри крякнул: 

– Думаю, что политически корректным названием здесь было бы «интенциональное сообщество», то есть связанное общими целями. 

– У Америки долгая традиция таких сообществ, – заметил Фэллон. – Взять, к примеру, тех, кто отправился на «Мэйфлауэре»
 когда-то в Плимут. 

– Верно, – согласился Генри. – Ну, а мы здесь в Коуве занимались медитацией, независимым проживанием в экологичной среде, серьезными философскими проблемами и, о, да, свободной любовью. 

Вера закатила глаза: 

– Оглядываясь назад, могу точно сказать: что касается Мерзавца и остальных мужчин, то больше всего их привлекала именно эта самая свободная любовь. 

– Что, наверно, и разрушило ваше сообщество, – предположил Фэллон. 

Все, кроме Уокера, уставились на него, словно он заговорил на незнакомом языке. 

Фэллон пожал плечами: 

– Секс – самая мощная сила в любом социуме. Ее приходится каким-то образом контролировать и регулировать, или она разнесет фундамент какой угодно социальной группы. В общем-то, когда распадается коммуна или община, причина кроется всегда в сексуальных движущих силах. 

– Хотя пока коммуна существует, наверняка, это забавно, – как-то тоскливо произнес Генри. И подмигнул Вере. 

– Но просуществовало наше сообщество только около шести месяцев, – уточнила Вера. – Искатели выяснили, что жизнь в любом интенциальном сообществе многому учит. Людские эмоции всякий раз, черт возьми, побивают утопические идеалы, словно козырная карта. 

– Страстью, ревностью и ненавистью полны людские сердца, – тихо добавила Изабелла. 

– Да, – согласился Генри. – Фэллон прав. Оказывается, лозунг свободной любви является одной из тех концепций, которые в реальной жизни не работают. Как-то раз после шести месяцев, названных нами Великим Экспериментом, мы собрались в «Шраме» и официально распустили общество. Впрочем, распускать к тому времени было нечего: мало что от него осталось. Мерзавец уже удрал. С ним отправилась одна из женщин. 

Уокер выпрямился: 

– Рейчел. 

Вера кивнула: 

– Точно, Уокер. С ним уехала Рейчел Стюарт. 

– Расскажите-ка про подвал, – попросил Фэллон. 

– Ах да, – спохватился Генри. – Подвал. Ну, это все связано, видите ли. Те таинственные типы появились примерно за месяц до того, как исчезли Гордон Лашер и Рейчел. Людей было трое. В Коуве их ничего не интересовало. Они хотели только этот мотель. В то время он пустовал. 

– Чем их привлек именно «Си Бриз»? – спросила Изабелла. 

Уокер затрясся: 

– Подвалом. 

Генри поставил кружку: 

– Как говорит Уокер, им приглянулся подвал. Пойдемте со мной. Я покажу. 

 Отставив в сторону кофе, Фэллон встал на ноги. За ним поднялась Изабелла. Вместе с Верой и Уокером они проследовали за Генри через кухню и вышли через черный ход во двор.  

Фэллон ощутил, как Изабелла настраивает свои способности. Она резко остановилась позади него. И он услышал, как она втянула воздух. 

– Что-то видишь? – спросил  тихо Джонс. 

– О, да, – понизила она голос. – Здесь какой-то серьезный туман. Я не замечала его прежде, потому что никогда не бывала на задворках мотеля. 

– Мы не очень-то сюда людей пускаем, – объяснил Генри. 

– Почему? – поинтересовался Фэллон. 

Генри показал на круглую стальную плиту в земле. Стальная штуковина, должно быть, толщиной дюйма три, не меньше, прикинул Фэллон. К плите была прикована тяжелая цепь, и висел замок. 

– Черт, что это такое? – спросила Изабелла. – Похоже на огромную крышку какого-то люка. 

– Здесь вход в то, что мы зовем подвалом, – пояснила Вера. – Но на самом деле это старое бомбоубежище. Скорее всего, построили в конце пятидесятых или начале шестидесятых годов. В те дни большая часть жителей верила, что вот-вот разразится неминуемая война между США и СССР. 

– А истинные параноики, вроде типа, владельца этого мотеля, построили в своих дворах подземные бункеры, – дополнил  Генри. – Снабдили их всем необходимым по меньшей мере на год. 

Фэллон рассматривал стальную плиту. 

– Крышка не выглядит старой. 

– Она и не старая, – подтвердил Генри. – Те секретные типы убрали старую крышку и установили другую двадцать два года назад, когда временно занимали мотель. Думаю, они хотели иметь что-то попрочнее. 

Фэллон высказал занимавшую его мысль: 

– Большинство людей, строивших убежища, держали их в тайне. Когда вдруг начнут падать бомбы, кому захочется вступать в драку с соседями и друзьями, которые ломанулись бы в укрытие. 

– Что верно, то верно, – покосился снова на люк Генри. – Вы удивляетесь, откуда эти секретные разработчики знали об убежище? 

– Само просится на ум. 

– Ответа у меня нет, – сказал Генри. – Все, что мы можем сказать: они, должно быть, знали про бункер. Отправились прямо к нему, словно владели этим местом. 

– Звучит так, – сощурила глаза Изабелла, – будто кто-то устроил  здесь скрытую лабораторию по приказу правительства. 

– Да, похоже на секретную лабораторию, – согласился Фэллон. – Впрочем, сомневаюсь, что она связана с какой-нибудь стандартной секретной разведывательной службой. У них и своих собственных подземных исследовательских фабрик хватает. Вряд ли им нужно покупать старый придорожный мотель с бункером во дворе. 

Изабелла нахмурила брови: 

 – А я вот не уверена. По мне, так тут идеальное прикрытие. Именно то, что используют в секретных проектах. И ты сам говорил, что этот прибрежный участок  – некое соединение потоков. Наверно, и они это знали. 

– Предполагается, – взглянув на нее, съязвил Фэллон, – что в нашем агентстве я главный специалист по теории заговоров. 

– «Учись у лучших» – вот мой девиз, – улыбнулась его помощница. 

Джонс решил, что ему ничего не остается, как только не обращать внимания. 

– Что бы, черт возьми, здесь не происходило, я на девяносто восемь процентов уверен, что это не правительственная секретная лаборатория. 

– Хммм. – Изабелла пару секунд раздумывала. – Частная исследовательская лаборатория? 

– Да, я так думаю, – ответил Фэллон. 

– Работающая по контракту с разведслужбами? – с надеждой уточнила она. 

– Нет. – Он попытался утихомирить ее предостерегающим взглядом. – Просто какие-то частные исследователи, которые непонятным образом прибрали к рукам диковинки миссис Брайдуэлл. 

– А, – протянула Изабелла. – Так мы говорим о безумных ученых. А что насчет фондов? 

Джонс оставил попытки внести хоть какую-то логику в дискуссию. 

– Какие еще фонды, черт возьми? 

– И кто же финансировал эту маленькую частную лабораторию? – резонно спросила Изабелла. – Лаборатории ведь тратят деньги. И немалые. 

– Понятия не имею, кто оплатил проект, – признался Фэллон. – Но сомневаюсь, что правительство. 

Изабелла была разочарована, но на сей раз промолчала. 

Фэллон повернулся к Генри: 

 – Вы говорили, что лаборатория работала всего около месяца. 

Генри почесал ухо: 

 – Так и есть. Верно, Уокер? 

Уокер отрывисто кивнул в ответ. 

– А потом ч-что-то очень плохое случилось там внизу. 

– Расскажите об этом, – попросил Фэллон Генри. 

– Черт, да кто ж знает? – Тот пожал массивными плечами. – Что бы там ни произошло, а одного из ученых убило. Они вытащили тело из люка, кинули в багажник вэна и уехали. Как я уже говорил, никто больше не возвращался. 

– Они забрали с собой что-нибудь помимо тела? – спросил Фэллон. 

Вера и Генри повернулись к Уокеру. 

– Книгу, – зазвенел от уверенности голос Уокера. От волнения его передернуло. – Один из них нес книгу. В черной обложке. 

– Похоже на лабораторную тетрадь, – заметил Фэллон. 

– Я же сказал, что они убирались отсюда в спешке, – напомнил Генри. – В тот момент мы думали, что все в Коуве, наверно, сыграют в ящик. 

Изабелла уставилась на него: 

– Вы решили, что вам предстоит умереть? 

Генри скорчил гримасу: 

– Черт, насколько мы знали, это была секретная лаборатория, разрабатывающая оружие, и что-то там пошло не так. Что еще мы могли думать? Решили, что мы все облучены или отравлены. 

– Ну конечно, – с сочувствием произнесла Изабелла. – Совершенно точно. И мне в голову первым делом пришли бы эти два предположения. 

Фэллон посмотрел на Генри: 

 – И что вы предприняли? 

– В той, другой жизни меня ведь готовили на инженера, – ответил Генри. – Я поехал в Сан-Франциско и привез прибор для измерения радиации, ну и кое-какое основное оборудование для снятия проб почвы, воды и воздуха. Привез еще инструменты. Провел все тесты, какие только смог придумать. И не обнаружил радиации. Никаких следов утечки ядовитого газа из-под земли. 

– И тогда вы решили спуститься и взглянуть? – спросил Фэллон. 

– Да. – Генри помотал головой. – Догадываюсь, что во мне заговорил инженер. Нужно же мне было узнать, с чем мы имеем дело. 

– И-инопланетная технология, – прохрипел Уокер. 

– Я согласна с Верой и Генри, – обратилась к Уокеру Изабелла. – Это больше похоже на исследования какой-то секретной группы в области паранормального оружия. 

Уокер обдумал ее заявление и внес поправку: 

– Инопланетное паранормальное оружие. 

– Ну, определенная вероятность существует, – уступила Изабелла. 

С героическими усилиями Фэллон призвал на помощь все свое терпение: 

– Что произошло, когда вы открыли люк, Генри? 

– Трудно описать. – Он озабоченно созерцал толстую стальную плиту. Рассказ продолжила Вера: 

 – Он приказал всем отойти на несколько метров, прежде чем поднял крышку. 

Генри все не сводил глаз с металлической крышки: 

 – Полилась какая-то энергия. Ощущалась она как сильный ветер, только ничего не шевелилось. Ничего: ни лист не шелохнулся, ни один волосок на голове. Но что-то мощное и очень тревожное. 

– Да мы все почувствовали, – присоединилась Вера, – несмотря на то, что остальные стояли в отдалении. 

– Похоже на какое-то паранормальное излучение, – высказал свое мнение Фэллон. 

– Справиться с этим ветром, или что там было такое,  я лично не мог, – продолжил Генри. –  Но в то время еще поблизости был Мерзавец. Его, казалось, это не заботило. Как и Рейчел Стюарт. И на Уокера, оказывается, излучение не влияло. Поэтому эти трое решили спуститься в люк. 

– И что случилось? – поинтересовалась Изабелла. 

– Когда они вернулись, то казалось, только Уокер пребывал в своем обычном состоянии. 

Они все посмотрели на Уокера, который в ответ на внимание закачался сильнее. 

– Я так понимаю, он всегда был таким? – тихо спросила Изабелла. 

– Да, – ответила Вера. – В точности. Но Рейчел и Гордон были ужасно возбужденными, когда поднялись по лестнице, особенно Лашер. Он весь трясся и с трудом мог говорить. 

– Когда же он успокоился, то рассказал, что там внизу они видели много лабораторного оборудования, – пояснил Генри. – Он говорил, что там на лицо все признаки какого-то взрыва, но место от неизвестного источника энергии слишком нагрелось, так что никому не стоит рисковать и спускаться туда. 

– Он заявил, что нужно оставить люк, чтобы тот остыл, на несколько недель или месяцев, прежде чем кто-то сможет туда вернуться, – добавила Вера. 

– К тому времени я Мерзавца уже терпеть не мог, – сказал Генри. – Но пришлось согласиться с ним. 

– А бомбоубежище  никогда и не остыло, верно? – спросил Фэллон. – Эта паранормальная радиация так здесь и околачивается. 

– Ага. Я заметил, – подтвердил Генри. – Мерзавец слинял вместе с Рейчел пару дней спустя. Тогда мы их видели последний раз. Несколькими неделями позже я решил сам попытаться спуститься в бомбоубежище. И добрался лишь до подножия лестницы. Дальше я ничего не помню. 

– Что случилось? – спросила Изабелла. 

– Черт возьми, кабы я знал, – сказал Генри. – Я же вырубился. 

Уокер снова закачался сильнее: 

– К-королева. 

– Когда я очнулся, то лежал пузом кверху здесь, на земле, – продолжил рассказ Генри. – А надо мной стояли Вера и Уокер. 

– Как вы выбрались? – спросил Фэллон. 

– С нами был Уокер, когда мы открывали люк, – пояснила Вера. – Генри спустился и пропал. Мы звали его, звали, но он не откликался. Я не могла пройти через энергетический ветер, как бы сильно ни  старалась. Но Уокер спустился и вытащил Генри наружу. 

– Выходит так, что Уокер мне жизнь спас, – заметил Генри. 

Изабелла улыбнулась Уокеру: 

– Вы герой. 

Уокер встрепенулся и засмущался. 

– Конечно, Уокер герой, – согласилась Вера. – Позже созвали всех, кто оставался в городке, обсудить ситуацию. Мы решили, что не позволим, что бы там ни находилось внизу, попасть в плохие руки. И нам требовалась уверенность на будущее, что в люк не свалятся какие-нибудь дети или искатели приключений. 

– Вы же знаете, что время от времени в Коув наведываются всякие бродяги, – напомнил Генри. – Не хотелось бы, чтобы кто-то из них попытался залезть сюда. 

Фэллон кивнул: 

 – Потому вы заперли люк на замок. 

– Если правительство не соизволило взять на себя ответственность и защитить людей от того, что там внизу, нам приходится делать эту работу, – подытожила Вера. – И этим мы занимаемся последние двадцать два года. 

– Хорошее дело, – похвалил Фэллон. – Сильное паранормальное излучение может иметь непредсказуемые последствия. И если в бомбоубежище еще какие-то мерзкие  игрушечки миссис Брайдуэлл, то мы имеем дело с весьма опасным оружием. – Он внимательно рассматривал замок на стальной крышке. – Я так понимаю, у вас есть ключ от этой штуки? 

– Конечно. – Генри запустил руку глубоко в карман комбинезона и вытащил огромный ключ. – Держу его все время при себе. 

– Я спущусь, – предупредил Фэллон. – Предполагается, что я могу преодолеть энергетические ветры. – Он посмотрел на Изабеллу: – Если что-то пойдет не так, удостоверься, чтобы крышку поставили на место и закрыли немедленно на замок. Затем звони Заку Джонсу. У тебя есть номер. 

– Думаю, мне стоит пойти с тобой, – предложила Изабелла. 

Ее босс сказал первое, что пришло на ум: 

– Нет. 

– Ты поступаешь нелогично , Фэллон, – спокойно заявила она. – Ты же не знаешь, что найдешь в бомбоубежище. А вдруг тебе понадобится помощь, как вчера мне? Помнишь? 

– Такое разве  забудешь. 

– Я хорошо нахожу вещи, – настаивала она. – А там внизу нечто, что нужно найти. 

Фэллон дал себе на обдумывание три секунды, но в итоге ему хватило и одной. Изабелла была права. Ее талант наверняка мог пригодиться. Фэллон вытащил из кармана карточку и дал Генри. 

– Я пойду первым на разведку. Когда дам знать, что все чисто, Изабелла последует за мной. Если что пойдет не так, закроете люк и позвоните по этому номеру. И как можно быстрее. 

Генри изучал карточку: 

– Кому звонить-то? 

– Заку Джонсу. Магистру «Тайного общества». Самому главному клиенту моего агентства. Не беспокойтесь. Зак примет командование на себя. Он всегда так делает. Проклятая досадная привычка. Неимоверно раздражает. 

Глава 13 

Изабелла стояла рядом с Верой и Уокером. Они все вместе наблюдали, как Фэллон и Генри открывают люк. Замок поддался легко, а вот чтобы поднять крышку, мужчинам понадобилась пара ломиков. 

– Даже не знаю, из чего сделали эту штуку, – поделился Генри. – Что-то вроде высоко-технологичной стали. Но только дайте время, в этом климате проржавеет все. 

С диким скрежетом и глухим стоном крышка тяжело поддалась. Изнутри полилась энергия. Изабелла почувствовала, как волосы на затылке встали дыбом. Сквозь ее чувства предостерегающе проползла узнаваемая ледяная дрожь. 

Стальную крышку приподняли повыше. Порыв паранормального ветра хлынул из открытого темного проема. Ничего подобного Изабелле не доводилось испытывать. Она словно стояла перед лицом урагана, но ни на чем вокруг не сказывалось действие странной бури. Ни травинки не склонилось под силой завывающей энергии. Ни листочка не затрепетало. Ни волосок на голове не шелохнулся, ни одна складка одежды. 

Зато с всепоглощающим осознанием откликнулись все чувства Изабеллы. В вены впрыснулся адреналин. Внутри нее поднялось хмельное возбуждение. Ее вдруг выбило из колеи. Изабелла взглянула на Фэллона и по его загоревшемуся взгляду поняла, что он испытывает то же самое в ответ на сильное излучение. 

– Черт. – Генри отшатнулся и опустил ломик. – Видите, что я имел в виду? 

– Да, – подтвердил Фэллон. Он направил луч фонарика в отверстие, и в этот момент его лицо приняло напряженный задумчивый вид, уже хорошо знакомый Изабелле. 

– Внизу много энергии, это точно. Должно быть, сильная вспышка. Усиливают эффекты и сходящиеся в этом районе потоки. 

Вера отошла подальше. Собаки попятились, опустив головы. Маковка зарычала. 

Уокер остался на месте, но его возбуждение явно возросло. Он покачивался с пятки на носок, обхватив себя руками. 

– Инопланетные оружия, – повторил он. – Королева о-охраняет их. 

Изабелла взяла себя в руки и изо всех сил сосредоточилась на своих паранормальных чувствах. Войдя в свою зону, она увидела, как из люка клубами выходит паратуман. 

– Лашер и Рейчел, должно быть, обладали до некоторой степени какими-то способностями, – негромко сказала она Фэллону. – Вот почему они смогли туда спуститься. 

– Наверно, этим перво-наперво объясняется, почему Лашер выбрал Коув, чтобы основать свое общество Искателей, – предположил Фэллон. – Сознательно или бессознательно он чувствовал здешний центр потоков, и они его притягивали. 

Джонс пронзил тьму лучом фонарика. Изабелла рассмотрела лестницу, терявшуюся в полумраке. Луч высветил угол ржавой металлической скамейки. В глубине замерцали осколки битого стекла. И еще разбросанные пожелтевшие листы бумаги и нечто, похожее на пару тетрадей. 

– Люди убегали в спешке, – заметила Изабелла. – Трудно сказать, что они оставили там внизу. 

– Королева, – бормотал Уокер. – Смотрите за К-королевой. 

– Хорошо, – пообещал Фэллон. 

Он исчез за краем люка и спустился в темноту. Изабелле пришло в голову уже не в первый раз, что для такого крупного мужчины Фэллон Джонс двигался с завидной грацией, производя впечатление мощи и полного самоконтроля. 

– Лестница в хорошем состоянии, – послышалось из подвала спустя короткое время. – Уровень энергии здесь внизу не сильнее, чем у крышки люка. Спускайся, Изабелла. 

Та засунула фонарик в карман жакета, ступила за край, нащупала ногой лестницу и осторожно стала спускаться. И словно очутилась в невидимом водовороте. Вокруг нее закручивалась и вспыхивала энергия. 

Когда Изабелла коснулась ногой последней перекладины лестницы, Фэллон крепко взял помощницу за руку. 

– Ты в порядке? – спросил он. 

– Да, но должна признаться, что не испытывала раньше ничего подобного. Есть какие-нибудь признаки «Королевы» Уокера? 

– Пока нет. 

– Вот оно, королевское достоинство. Всегда появляться в последнюю очередь. – Изабелла вынула фонарик и зажгла его. – Разумеется, не помешало бы точно знать, о чем он толковал. 

– Что бы там ни скрывалось, Уокер относится к этому всерьез, поэтому и мы поступим так же, – заметил Фэллон. – Гляди под ноги – здесь много разбитого стекла. 

Она наклонилась и подобрала большой осколок: 

– И очень толстого стекла. 

Фэллон забрал у Изабеллы стекло и поднес к лучу фонарика. 

– Похоже на то, что используют для безопасности в банках. Пуленепробиваемое. Именно такое стекло ученые, знакомые с законами парапсихологии, использовали бы для защиты от энергии, порожденной диковинками Брайдуэлл. Лучший способ разорвать парапсихическое нечто, заключенное в стекле, – прибегнуть к стеклянной же преграде. 

Они вместе стали обшаривать фонариками бетонированное помещение. Разбитое лабораторное оборудование, перевернутые металлические скамейки, разбросанные листы бумаги молчаливо свидетельствовали о силе того, что случилось в бомбоубежище двадцать два года назад. 

– Место больше, чем я представляла, – заметила Изабелла. – Оно вдвое шире. Там есть еще одна комната. Я думала, тут будет тесное узкое пространство. 

– Люди, что строили бомбоубежища, планировали прожить в них несколько месяцев или даже год, пока не спадет уровень радиации на поверхности, – напомнил Фэллон. – Хотели устроиться со всем комфортом, как дома. 

Ее передернуло: 

– Не могу представить себе, как можно разбивать здесь лагерь, пока твои друзья и соседи умирают от радиоактивного излучения на поверхности. 

– Полагаю, тебе пришлось бы побыть здесь, чтобы понять эту логику. 

– Догадываюсь, что так и есть. Давай лучше поговорим о том, что за хаос здесь разразился. Но кроме разбитого стекла не видно признаков какого-либо обычного взрыва. Не было никакого пожара. Бумаги и тетради не обуглились. 

– Просто сильный выброс энергии, но вся она исходила от паранормальной части спектра. – Фэллон оборвал себя на полуслове: – Тихо. 

Изабелла взглянула на него и увидела, что он направил фонарик в дверной проем, ведущий в другое помещение. 

– Что? – спросила она. 

Но он уже устремился во вторую комнату. 

Его напарница было поспешила за ним, но слабый скрип, донесшийся из темного угла, отвлек ее. Она резко повернулась и посветила фонариком в сторону, откуда раздался шум. В полумраке что-то двигалось. 

– Вот же дерьмо, – прошептала Изабелла. – Здесь крысы. 

– Ничего удивительного, – бросил Фэллон. Он не оглянулся. – Мы ведь под землей, и место пустовало с давних пор. 

– Меня не интересуют твое логические выводы, босс. Мы же говорим о крысах. 

– Они убегают со света. 

– Что-то я не заметила, чтобы эта гадость удирала со всех ног. 

– Любопытно, как они сюда попали, – вслух размышлял Фэлон. – Место стояло наглухо запертым. 

– Крысы проникнут куда угодно. 

Скребущий звук раздался громче. Из темноты маленькими шажками выступила заводная кукла в старинной одежде. Изабелла смотрела на нее с нехорошим предчувствием. Кукла была высотой почти три фута. На ней было надето то, что когда-то слыло искусно пошитым траурным платьем, модным в поздневикторианскую эпоху. Платье поношенное и порванное, но, несомненно, из дорогих тканей и с богатой отделкой. 

Кукла была почти лысой, но то, что осталось от ее волос, разделялось пробором посередине и сзади закручивалось в тугой шиньон. Миниатюрная корона, инкрустированная маленькими зловещими кристаллами, сидела на фарфоровом черепе. 

– Думаю, Королева проснулась, – прошептала Изабелла. – Перед нами сама Виктория. Она одевалась в черное с ног до головы. Говорят, что после смерти принца Альберта она до конца жизни носила траур. 

– Она реагирует на движение, заводится как часы, – догадался Фэллон. – Признак работы Брайдуэлл. 

– Как же она может еще работать после стольких лет? 

– Побеспокоимся об этом позже. 

В воздухе резко поднимался уровень энергии. Кукла с пугающей точностью покатила в сторону Изабеллы. 

– Похоже, она нацеливается на тебя, – сообщил Фэллон. 

– И я это чувствую. Она стала вырабатывать какую-то энергию. Напоминает мне то параизлучение, что исходило от часов перед тем, как они погрузили все во тьму. 

– Шевелись, – приказал Фэллон. – Быстрее. Заставь ее сменить цель. 

Изабелла попыталась убраться с пути Королевы, но мускулы отказались повиноваться. Она открыла рот, чтобы сообщить Фэллону, дескать, не может пошевелиться, только обнаружила, что и говорить не в состоянии. Разум стало заволакивать туманом. Ужасное оцепенение замораживало кровь. 

С неимоверным усилием Изабелла сосредоточилась на собственных способностях. Она сама знала, как сбить с толку психические способности людей, но здесь была кукла, механический робот. Тем не менее, энергия, заложенная в штуковину, изначально в основе своей была человеческой, напомнила себе Изабелла. 

Она вычислила сигнальные длины волн паранормальной энергии, которую испускали стеклянные пустые глаза куклы, и выставила нейтрализующие потоки. Ощущение онемения снизилось. Изабелла глубоко вздохнула и отступила в сторону. 

В полумраке раздались зловещие щелчки. Глаза с жужжанием завращались в глазницах: машина искала новую цель. 

Фэлон без промедления ринулся за спину Королевы. 

Как бы почувствовав, что он движется, кукла повернулась на ногах, обутых в высокие ботинки на пуговицах, в поисках новой мишени. 

Но тут Фэллон резко с силой опустил тяжелый фонарь на голову робота. Фарфор треснул. Королева опрокинулась навзничь и ударилась о пол: лицо уставилось в потолок. Глаза продолжали бешено вращаться в орбитах, ища цель. Деревянные конечности дергались, но устройство не могло выправиться само. 

Со стороны люка мигнул свет. 

– У вас там все в порядке? – позвал Генри. – Мы слышали какой-то грохот. 

– Да только что наткнулись на Королеву, – ответил Фэллон. – Но все под контролем. 

Стараясь не оказаться в пределах досягаемости глаз куклы, Фэллон перевернул ее лицом вниз. Испускаемая глазами энергия теперь бесполезно тратилась на бетонный пол. Голова и конечности продолжали поворачиваться, трястись и лязгать. 

Изабелла наблюдала, как Фэллон, отодвинув платье и миниатюрный корсет, открывает спину. В луче фонарика продолжали вращаться искусно пригнанные шестерни часового механизма. 

– Проржаветь должно бы сильнее, – заметил Фэллон. – Я могу понять, как сохранилась паранормальная энергия в стеклянных глазах столько лет. Попав в объект, обычно солидная доза испускает радиацию столетиями. Но, как сказал Генри, рано или поздно, металл-то ржавеет, особенно в здешнем климате. 

– Та же история и с часами, – напомнила Изабелла. – Убийца говорил нам, что ему только и оставалось, что чуть смазать их и завести. 

Фэллон подошел к кукле и что-то сделал с шестеренками. Королева дернулась и застыла. 

Изабелла посмотрела на безжизненного робота и съязвила: 

– Вот так. Мы тут не забавляться пришли. 

– Не могла удержаться? – коротко улыбнулся Фэлон. 

– Уж прости, не могла. Как часто тебе приходится заниматься подобным? 

– Изредка. – Он поближе присмотрелся к внутренностям куклы. – Большая часть механизма сделана в конце девятнадцатого века, но кто-то починил его и установил несколько деталей посовременнее. 

– Недавно? 

– Нет. Думаю, чинили двадцать два года назад. 

– Как и часы? – уточнила Изабелла. 

– Да. 

– Так вот что здесь происходило. Те трое привезли сюда в Коув несколько изобретений и попытались заставить их снова заработать. 

– Да, но самое интересное не это, – сказал Фэллон. Он рассматривал свои руки. Изабелла увидела какой-то слабый блеск на его пальцах. 

– Свежая смазка? – прошептала она. 

– Да. – Фэллон поднялся на ноги и осветил фонариком следы ног на полу. – Парень, оставивший эти следы, должно быть, и есть механик. 

– Но как он входил и выходил? Если только Генри и Вера не солгали, что держали люк закрытым. 

– Я так не думаю, – отмел сомнение Фэллон. – Есть другое предположение, более вероятное. Кажется, я чувствую сквозняк из второй комнаты. Пойдем, посмотрим. 

Они прошли к проему в смежное помещение. Изабелла застыла. 

– Боже правый, – прошептала она. 

В лучах фонарей она разглядела ряд подобия маленьких гробов, лежавших на металлических подставках. 

– Дыши глубже, – посоветовал Фэллон. – Это не гробы. 

Она перевела дух: 

– Конечно. Я знаю. Просто с первого взгляда они выглядят весьма странно. 

– Что ты находишь странным? – Фэллон направил свет на то, что казалось кучей мусора. – Уточнишь? 

И тут Изабелла увидела череп. Человеческий. В поле зрения попала и остальная часть скелета, на которой сохранились истлевшие остатки одежды, и пара башмаков. На фаланге пальца мигнуло кольцо. 

– Вот же дерьмо собачье, – не удержалась она. – Еще одно тело. 

Фэллон подошел к скелету и присел рядом с ним. Потом потянулся к куче костей, вытащил бумажник и открыл его. 

– Гордон Лашер, – прочел он. – Похоже, теперь мы в курсе, что случилось с Мерзавцем. 

– Он всем сказал, что покидает город, а сам прокрался сюда. Готова поспорить, что он ощутил силу в часовых механизмах и собирался их стянуть. Видимо, его достала Королева. Удружила ему на славу. 

– Не думаю, что виновата Королева. – Фэллон посветил на предмет, лежавший на полу рядом с черепом. – Смерть наступила вовсе не из-за применения паранормальных средств. Больше похоже на добротный старомодный удар тупым предметом. 

– Он что, оступился и упал? 

– Нет. – Фэллон подобрал ломик. – Кто-то разнес ему затылок вот этим. 

– Откуда ты знаешь? 

– Проломлен череп, и тело лежит лицом вниз, – отстраненно сказал Фэллон. – Догадаться – дело нехитрое. 

– Ну, конечно. Но это значит, с ним тут кто-то был. 

– Да, – подтвердил Фэллон. – Все на то указывает. 

– Генри и Вера упоминали, что Лашер сбежал с женщиной по имени Рейчел Стюарт. Они оба выдерживали воздействие психической энергии здесь, в убежище. Ставлю на что угодно, они вдвоем пришли воровать диковинки. Должно быть, Рейчел решила, в конечном счете, что Лашер настоящая задница, и он ей больше не нужен. И проломила ему башку. 

– Я бы сказал, что вероятность этого сценария семьдесят пять процентов. 

– Лишь семьдесят пять? 

– Да. – Фэллон прошелся фонариком по остальному помещению. – А вот и он, второй выход. 

Изабелла внимательно осмотрела стальную дверь в бетонной стене: 

– Эта дверь ведет не на поверхность. 

Фэллон прошел вперед, схватился за ручку и потянул на себя массивную плиту. Та открылась, лишь слегка заскрипели петли. Снаружи лежала кромешная тьма. В подземелье хлынул холодный влажный воздух. 

– Здесь пещера, – сообщил Фэллон. – Она ведет в какую-нибудь бухту или к пляжу. 

– Дверь открылась удивительно легко, – заметила Изабелла. – От соленого воздуха тут же должно было все заржаветь. 

– Кто бы все эти годы ни содержал в порядке Королеву, он пользовался этим входом, – предположил Фэллон. 

– Как ты считаешь, зачем первый владелец построил второй выход? 

– Сама подумай. Если сидишь тут и ждешь, когда свалятся бомбы, и не знаешь, что там происходит на поверхности, разве не захочешь иметь запасной выход на случай, если первый завалит? 

– Разумно, – согласилась она. 

Фэллон закрыл дверь, ведущую в пещеру, подошел к первому в ряду длинному ящику и смахнул слой грязи ладонью в перчатке. 

– Тоже пуленепробиваемое стекло, – заметил он. – Они использовали эти ящики для хранения диковинок. 

Изабелла встала рядом с Фэллоном. Застекленный ящик оказался пустым. 

– Размеры подходят для Королевы, – прикинула она, затем осмотрела ряд подставок. 

– Вон на той подставке нет ящика. Бьюсь об заклад, что там держали часы. Наш убийца рассказывал, что когда нашел их в подвале особняка Зандеров, они тоже лежали в стеклянном ящике. 

Фэллон и Изабелла подошли к третьей по счету подставке. Джонс протер стекло. 

Изабелла увидела механического дракона с жуткими стеклянными глазами, сделанного из бронзы и дерева. Она перешла к следующему ящику. В нем содержался разукрашенный миниатюрный экипаж с двумя деревянными лошадками. Стеклянные окошки кареты мрачно поблескивали. В третьей коробке лежала игрушечная карусель с маленькими сказочными чудищами. В последней обнаружили фотокамеру времен королевы Виктории. 

– Если предположить, что Королеву хранили в этом пустом ящике, а часы украли вместе с контейнером, то здесь сохранились все изначально собранные диковинки, – предположил Фэллон. 

– Какое обнадеживающее заявление. 

– Поверь мне, я знаю, что говорю, – сказал он. 

– Но кто же регулярно наведывается сюда, чтобы держать Королеву в рабочем состоянии? 

– Тот, кто может справиться со здешней психической энергией и чувствует в то же время ответственность, чувствует, что обязан защищать артефакты. 

– Уокер, – тихо сказала Изабелла, догадавшись. – Но тогда, значит, он знал о втором выходе? Почему же не упомянул о нем? 

– Уокер живет в своем собственном мире и поступает согласно собственной логике, – заметил Фэллон. – Сами виноваты. Мы не задавали правильные вопросы. 

– Думаю, в своей голове он передал ответственность по защите этих изобретений агентству «Джи энд Джи». И видимо, предполагает, раз ты знаешь, что и он, значит, тебе известно все. 

– Видимо так. 

Изабелла посмотрела на скелет: 

– Что будем делать с этим? 

– Ничего, пока не вытащим отсюда все безделушки. Гордон Лашер лежал тут двадцать два года. Может еще немного потерпеть. 

Глава 14 
Вскоре Фэллон с Изабеллой вылезли из люка и закрыли крышку, отрезав путь паранормальному ветру, действующему всем на нервы. Изабелла гладила собак, пока Фэллон рассказывал Генри и Вере о находках и разъяснял дальнейшие свои планы, которые состояли в том, чтобы вызвать команду из «Тайного общества» и убрать оставшиеся диковинки. 

Генри скосил глаза на Уокера: 

– Я правильно понял? Мы с Верой охраняли главный вход в убежище целых двадцать два года, а ты в это время шастал туда и обратно через черный ход? 

Уолкера смутил вопрос: 

– Приходится д-держать Королеву в рабочем состоянии. Смазывать. 

– Так почему же ты нам не сказал, что у бомбоубежища есть другой выход? – с холодком в голосе спросила Вера. 

Уокер принял сконфуженный вид: 

– Никто не знал об этом. 

– Кроме тебя, Рейчел и Мерзавца, – скривившись от отвращения, заметил Генри. 

– Сейчас т-только я, – настойчиво твердил Уокер. – Гордон Лашер мертв. Рейчел никогда не вернется. Я хранил тайну. 

Генри поморщился: 

– Интересно, сколько еще народу открыло второй ход за это время? 

– Не думаю, что кто-то еще знает о его существовании, – вмешался Фэллон. – Насколько мы можем судить, устройства все наперечет. И там внизу лишь следы Уокера. 

Уокер стал раскачиваться. 

– Никто не знает о д-двери в туннеле. Кроме меня. И Рейчел. Но Рейчел никогда не вернется. 

– Куда же ведет эта дверь? – спокойно спросила Изабелла. 

Уокер сосредоточился на своих мыслях: 

– Идет в пещеру с г-горячими источниками. 

– Это там, на Пойнт, – уточнила Вера. – Ладно, тогда понятно. Об источниках знают только местные. 

– Я несколько раз бывал в той пещере, – признался Фэллон. – Там действительно обширная сеть туннелей, ведущих неизвестно куда. Очевидно, один из них ведет к бомбоубежищу. 

– Видимо, Уокер с Лашером и Рейчел нашли вторую дверь, когда спустились в убежище, – предположила Изабелла. 

– Но как они нашли дорогу из пещеры с горячими источниками? Они должны были составить карту лабиринта. Это заняло бы недели, не меньше. А судя по тому, как складывались события, Лашер вернулся в убежище вскоре после того, как они с Рейчел покинули городок. 

– Рейчел, – произнес вдруг Уокер. – Рейчел н-нашла туннель, который вел в убежище. Она показала его Лашеру. 

Фэллон взглянул на Изабеллу. 

– Похоже, у Рейчел Стюарт был какой-то серьезный талант. 

Вернуться в город Уокер предпочел пешком. 

Изабелла схватилась за ручку с внутренней стороны двери большого внедорожника, и ей пришлось слегка подпрыгнуть, чтобы залезть в машину. Фэллон загрузил остатки Королевы вместе с часами в багажник и сел за руль. 

Как только Фэллон выехал с парковки от «Си Бриз», у Изабеллы зазвонил телефон. Номер оказался знакомым. 

– Норма Сполдинг, – пояснила Изабелла. – Плохое же у меня предчувствие. 

– Клиенты – по определению одна головная боль, – проворчал ее босс. – В идеальном мире нашему агентству ни один чертов клиент не понадобился бы. 

– Вот была бы интересная модель предприятия. – Она ответила на звонок, сказав своим самым профессиональным тоном: – Здравствуйте, Норма, 

– Только что звонил покупатель, которого я нашла на дом Зандеров, – сухо начала Норма. – Он услышал новости о серии так называемых «убийств в Охотничьем доме». И отказался от покупки. 

Изабелла поморщилась: 

– Мне так жаль. 

– Черт возьми, я нанимала «Джонс и Джонс» не за тем, чтобы потопить сделку. 

– Уверяю вас, это вышло случайно. 

– Найти три тела в подвале – случайность? – Норма повысила голос. – Внезапно скончавшийся в доме серийный убийца – это случайность? Теперь недвижимость – место преступления. Пресса создала вокруг этой истории невероятный ажиотаж. 

– Я понимаю, что может пройти какое-то время, прежде чем пресса потеряет интерес, но я уверена, что через несколько месяцев никто и не вспомнит, что случилось в особняке Зандеров, – примирительно сказала Изабелла. 

– Ни единого шанса. Эту недвижимость теперь никогда не продать. Я звоню по единственной причине: не утруждайте себя выставлять счет за услуги. Я не получила того, за что собиралась платить, и не намерена выписывать чек вашему агентству. 

Изабелла почувствовала себя так, словно ее оплевали. 

– Но «Джи энд Джи» распутало это дело. 

– Не было никакого дела, – заявила Норма. Она цедила сквозь зубы, судя по голосу. – Я наняла вас помочь мне избавиться от дурацких слухов, что в доме водятся привидения. Я считала, что если паранормальное детективное агентство объявит место свободным от призраков, я смогу продать дом. А вместо этого вы загубили сделку. 

– Но агентство не виновато, что в вашей собственности устроил склад трупов серийный убийца. 

– Может и так, но все равно ответственность за срыв сделки лежит на вашей фирме, поэтому не беспокойтесь посылать счет. 

Связь прервалась. Изабелла выключила телефон. 

– Плохие новости, – сообщила она. – Норма Сполдинг заявляет, что не оплатит чек. Она обвиняет «Джи энд Джи» в том, что особняк Зандеров стал непродажным. 

– Говорил же тебе, что это дело – пустая трата времени, – напомнил Фэллон. – Вот почему мы не приветствуем такую работу. 

– Не наша вина, что в доме были трупы. 

– Клиенты всегда обвиняют агентство, когда оно не находит ответы, которые они бы хотели получить, – философски заметил Фэллон. – Черт, да в большинстве случаев они возлагают вину на детектива, даже когда получают ответы, которые им нужны, по их словам, или те, что они ждут. Такова уж суть этого бизнеса, Изабелла. 

Она откинулась на сиденье и мрачно уставилась в окно: 

– Это нечестно. 

– Небольшой совет на будущее. 

– Какой? 

– Всегда бери предварительный гонорар, который не подлежит возврату. 

Изабелла побарабанила пальцами по подлокотнику. 

– Хорошая идея. Уверена, что в следующий раз так и поступлю. 

Фэллон свернул на главную улицу и подъехал с заднего двора к конторе «Джи энд Джи». Там он припарковался под широким навесом. Они выбрались из внедорожника. Фэллон открыл багажник и распорядился: 

– Бери часы. Я возьму Королеву. 

Изабелла подхватила одной рукой завернутые в одеяло часы и открыла дверь конторы. Они подняли диковинки на лестничную площадку. Там, вынув ключ, Фэллон отпер дверь. 

Изабелла, опередив его, прошла в помещение, включила свет и положила часы в углу на пол. 

– Что дальше? – спросила она. 

Фэллон закрыл дверь и поставил куклу рядом с часами. 

– Как я сказал Генри и Вере, завтра исследовательская команда «Тайного общества» заберет диковинки и отправит их в центральную лабораторию в Лос-Анжелесе. Мне нужен полный отчет от специалистов. И хотелось бы знать, кто приволок устройства сюда три десятка лет назад. 

Изабелла прошла в кухонку, примыкавшую к офису, и взяла чайник. 

– Чувствую, уже зреет новая теория заговоров. 

На мгновение позади нее воцарилось гробовая тишина. Она поняла, что зашла слишком далеко. 

– Ты считаешь, я именно этим занимаюсь? – спросил холодным и ровным голосом Фэллон. – Изобретаю заговоры? 

Ледяные, лишенные эмоций слова застали Изабеллу врасплох. Она резко повернулась лицом к нему. Взгляд Фэллона был под стать его тону. Она уже видела это самое выражение и чувствовала глубокое одиночество, которое сопровождала его, много раз с тех пор, как встретила своего босса. Словно он проводил большую часть своей жизни, запертый в каком-то другом измерении. Изабелла стремилась достучаться до него, но и она будто тоже не жила в нормальном мире. Фэллон еще не совсем доверял ей, и пока он не пересекал черту, за которой Изабелла пряталась, не пытался понять ее мотивы. 

А потом она подумала, что тоже не доверяла ему свои тайны. «Мы квиты», – посчитала Изабелла и произнесла нарочито легкомысленным тоном: 

– Конечно, нет. – Она повернулась к раковине и стала наливать в чайник воду. – Я просто чуть-чуть пошутила, босс. У меня лично нет проблем с тем, что ты называешь теорией заговоров. В конце концов, в большинстве случаев ты прав. – Изабелла выключила кран и посмотрела на Фэллона: – Ведь прав же? 

Напряжение немного отпустило его, но сменилось какой-то глубокой усталостью, которую Изабелла впервые почувствовала в нем еще тогда, когда он переступил порог кафе «Саншайн». 

– В большинстве случаев, – ответил Фэллон. – Не всегда. А когда я проваливаюсь, то подвергаю людей опасности. 

– Сейчас ты говоришь о «Ночной тени»? 

– Не только о «Ночной тени». Вот вчера в особняке Зандеров: если бы ты мне не позвонила и не позвала… – Он замолчал. 

– Но я же позвонила тебе, – напомнила она. – У меня более чем достаточно здравого смысла, чтобы не соваться в подвал одной. Сделай одолжение, поверь мне. Я же говорила, что могу позаботиться о себе. Я всю жизнь этим занималась. 

В воздухе слегка повысился уровень энергии. Изабелла понимала, что Фэллон подключил свой талант. 

Потом прошел к стойке, где стоял кофейный автомат, взял пакет с кофе и стал загружать машину, не удосужив вниманием мерную ложку. 

– И как конкретно ты заботишься о себе? – вдруг спросил Фэллон. 

Изабелла оперлась о раковину и сложила на груди руки. 

– Вот одна из вещей, которые восхищают меня в тебе, Джонс. У тебя поразительно отработана хитроумная техника допросов. 

Фэллон залил воды в автомат. Изабелла заметила, что босс сжал челюсти. 

– Надеюсь, ты не скрипишь зубами, – заявила она. – Вредно для зубов: доведешь себя до того, что придется ставить коронки. 

– Я стараюсь не давить на тебя, – оправдался он. 

– Знаю. В общем-то, ты был очень терпелив. Ты ведь не смог ничего накопать на меня в сети, верно? У меня просто образцово идеальная биография. – Изабелла не могла не похвастаться горделиво. – Даже блестящий глава «Джонс и Джонс» уперся в кирпичную стену, когда принялся искать меня. Хороша я или как? 

Фэллон сухо улыбнулся: 

– Хороша, нечего возразить. Я обнаружил великолепную четкую хронику твоей жизни, начиная с самого рождения, и она вся сплошная фальшивка, верно? 

– Угу. 

– Я с самого начала знал, что ты убегаешь от кого-то или чего-то. – Он включил машину. – Ты выбрала Скаргилл-Коув в качестве убежища, и я, черт возьми, уверен, что это не случайно. 

– А может, совпадение? 

– Я объяснял тебе наше в «Джи энд Джи» отношение к совпадениям. 

– Верно, – подтвердила Изабелла. – Чистое любопытство: как долго ты готов был ждать, прежде чем бы набросился на меня? 

– Набросился? – недоуменно переспросил он. 

– Прежде чем приступил бы к допросу, – уточнила она. 

Фэллон сосредоточенно наблюдал, как наполняется кофейник. 

– Я собирался еще немного подождать, но, учитывая недавние события, думаю, самое время тебе начать говорить. 

Изабелла задумалась. 

– Ладно, хотя и не вижу никакой связи между нахождением диковинок Брайдуэлл и моим присутствием в Коуве. Кроме, разумеется, того факта, что у меня талант находить вещи. То есть именно этим я занимаюсь. Даже против воли, если ты понимаешь, что я имею в виду. 

– Рассказывай, Изабелла. – Он вперил в нее непроницаемый взгляд. – Мне нужно знать все. 

– Я понимаю, – согласилась она. – И сейчас, когда я поработала с тобой, я знаю, что могу тебе доверять. Впрочем, не похоже, что у меня есть какой-то выбор. 

– Почему? 

– Я знала, что той ночью появилась в Коуве благодаря тому, что смогла убежать. Я хорошо умею жить вне системы, черт, да я то и дело уклоняюсь от нее. Но только вопрос времени, когда меня найдут. 

Они уселись, каждый за свой стол. Джонс отхлебнул кофе и стал наблюдать, как Изабелла потягивает зеленый чай. Фэллон видел, что она собирается с мыслями, пытаясь решить, с чего начать свою историю. Он решил ей помочь и потому спросил: 

– Что ты имела в виду под «уклоняюсь от системы»? 

Изабелла посмотрела на него поверх чашки. 

– Ты когда-нибудь слышал о веб-сайте «Айсберг»? 

– Странном сайте, посвященном теориям заговоров, который ведет некий псих, называющий себя Часовым? – поморщился Фэллон. – Конечно, знаю. Кое-кто утверждает, что у меня проблемы с заговорами, но я просто осторожный трус по сравнению с Часовым. Этот парень так далеко зашел за горизонт, что ему никогда не вернуться обратно. Связь с реальностью он, должно быть, потерял давным-давно. 

– Ты так думаешь? 

– У него точно не все дома. 

– Так почему ты просматриваешь его сайт? 

Фэллон пожал плечами. 

– Потому что иной раз у него попадаются просто самородки ценной информации, которые я могу подшить в дело. Как говорится: даже неисправные часы дважды в день показывают правильное время. Проблема в том, что бы я там не выуживал с сайта «Айсберг», эти крохи ценных данных всегда перемешаны с безумными переплетениями фантазий Часового. Можно потратить уйму времени, выискивая правду. Логического обоснования для его теорий нет, следовательно, нет ясного контекста. Этот парень – классический пример сумасшедшего, зацикленного на теории заговоров. 

Изабелла подняла брови: 

– Другими словами, у тебя самого есть контекст, так ведь? 

– Контекст – совершенно другое дело, – заверил ее Джонс. – С какой точки посмотреть. Если Часовому случится упомянуть точную информацию о «Ночной тени», он вплетет ее в байку о похищении инопланетянами людей. В таком фантастическом контексте информация бесполезна, поэтому никто не обратит на нее внимания. Но я порой могу учесть данные в собственном расследовании, потому что у меня имеется нужный контекст. – Он помолчал. – Дай вспомнить. Уже какое-то время я не видел ничего нового на сайте «Айсберг». Может быть, Часовой наконец попал к докторам. Скажу тебе правду, я буду по нему скучать. 

– Нет, – холодно заявила она. – Часовой не попал к докторам. Его убили. – И глубоко вздохнула. – Возможно. 

– В сети какое-то время назад ходили такие разговоры, но они сошли на нет. Так уж обстоит дело с Часовым. Ничему нельзя верить, когда речь идет о нем. От него вполне можно ждать, что он сфальсифицирует свое убийство только затем, чтобы подогреть в еще большей степени теорию заговоров. 

– Можешь мне поверить, я молю, чтобы с ней случилось именно это. 

Фэллон замер: 

– С ней? 

– Часовой – женщина. Она притворяется в сетке мужчиной затем, чтобы навести еще одну тень на плетень. 

– Откуда ты знаешь? 

– Потому что этот Часовой вырастил меня, когда мои родители погибли в авиакатастрофе, – пояснила Изабелла. – Я ее внучка. 

Фэллон словно ударили чем-то тяжелым по голове. Он резко подался вперед, невольно пустив в дело сверхспособности. 

– Ты не шутишь. 

– Ты не нашел ничего на меня, когда принялся искать, потому что я всю свою жизнь жила под фальшивыми именами. – Изабелла обхватила ладонями кружку с чаем. – Моя мама не ложилась в больницу, когда я появилась на свет. 

– То есть никакой социальной страховки? Ни свидетельства о рождении? 

– Социальных страховок у меня перебывало с дюжину на протяжении жизни, точно так же и свидетельств о рождении, кредитных карточек и паспортов. Бабушка сделала фальшивые данные для меня раньше, чем я родилась. И дает мне новые, когда я переезжаю или меняю работу. – Изабелла бросила взгляд на висевший на железном крючке, прикрепленном к стене, рюкзак. – У меня в рюкзаке сейчас пара новых, неиспользованных наборов документов. 

– Так откуда ты родом? – потребовал ответа Фэллон, невольно зачарованный. – Как ты умудрилась оставаться вне системы? 

– Когда я родилась, мои родители жили на отдаленном островке в южной части Тихого океана с бабушкой. Отец писал триллеры под вымышленным именем, с сюжетами, основанными на заговорах, которые он обличал. Мама была художницей. Ее работы вывешены в нескольких весьма солидных музеях. Все картины под фальшивым именем. Я родилась дома, и мое рождение не зарегистрировано ни в одной государственной службе. С самого начала меня учили дома. Любое имя, которым я когда-либо пользовалась, кроме Изабеллы Вальдес, было сфабриковано. 

Он тихо присвистнул: 

– Черт меня задери. А еще говорят, что у меня проблемы, когда дело касается паранойи. Так Изабелла Вальдес – твое настоящее имя? 

– Да. – Она расправила плечи. – Я решила начать откликаться на него в ту ночь, когда автостопом добралась до Скаргилл-Коува. 

– А что за биографию я нашел в сети? 

– О, разумеется, она полностью фальшивая. Используется за все время впервые. Бабуля наказала приберечь ее на крайний случай. 

– Где твоя бабушка доставала фальшивые документы? – спросил Фэллон. 

– У одной семейной фирмы, которая специализируется в такой области высокопрофессионального искусства. Они занимаются этим бизнесом несколько поколений. Бабуля всегда говорила, что если они хороши для «Джи энд Джи», то подходят и для нее. 

– Рискну предположить, что она пользовалась услугами семьи Харперов. 

Изабелла улыбнулась в чашку: 

– Правильно предполагаешь. 

Тут что-то подсказало ему: 

– Так зачем ты приехала в Скаргилл-Коув, Изабелла? 

– Отыскать тебя, конечно, – просто ответила она. – Бабуля всегда твердила, что если что-нибудь с ней случится, или я попаду в беду, с которой не смогу сама справиться, мне следует обратиться в «Джонс и Джонс». 

– Почему ты так долго мне ничего не говорила? 

– Потому что должна была удостовериться, что могу тебе доверять. На нас всех влияет, как нас воспитывали, а я выросла в семье теоретиков заговоров. У меня свои, полученные с молоком матери, причуды. 

– Другими словами, ты не доверяешь никому, кроме своей семьи? 

– Я доверяю тебе, Фэллон, сейчас, когда у меня появилась возможность тебя узнать. Но я должна была удостовериться. От этого зависит жизнь моей бабушки, если она жива еще, конечно. 

– А если она умерла? 

Глаза Изабеллы потемнели. 

– Тогда я за нее отомщу. 

В раздумье он сложил пальцы домиком. 

– С чего ты решила, что кто-то пытается ее убить? 

– Конечно, потому что кое-какие люди не хотят, чтобы она выкладывала информацию об одном заговоре на своем веб-сайте. Но я молю бога, чтобы она перехитрила их. В этих делах бабуля крупный специалист. Если повезет, то ублюдки решат, что она умерла. 

Сложное переплетение интриг, подумал Фэллон. Классическая логика теории заговоров. Никакого контекста, никаких неопровержимых фактов, нет человека – нет проблемы. 

– С какой стати им верить, что она умерла? – спросил он. 

– Много документальных доказательств ее смерти, – махнула рукой Изабелла. – Заметка в местной газете. Свидетельство о смерти. Согласно записям, бабулю кремировали. Все четко и ясно. 

– Но ты-то этому не веришь? 

– Возможно, что они и нашли ее, – согласилась Изабелла. – Но все-таки считаю, велика вероятность того, что она жива и затаилась. У меня нет с ней связи. Видишь ли, такова была часть плана. Бабушка говорила мне, что если она когда-либо исчезнет, то мы должны обставить это так, чтобы выглядело солидно. 

– Но она же наказывала тебе обратиться в «Джи энд Джи» за помощью? 

– Да. – Изабелла с твердой как сталь решимостью смотрела на него. – Они за мной тоже охотятся. Один раз я уже сбежала, но во второй раз может не повезти. 

Фэллон окаменел. 

– Кто-то пытался убить тебя? 

– Около месяца назад в Фениксе. Они обнаружили меня в городском универмаге, где я работала. Вот тогда до меня дошло. – Изабелла замолчала. В глазах блестели слезы. 

– Что дошло? – уточнил он. 

– Что, возможно, они прежде меня нашли ее. – Изабелла открыла ящик стола, вытащила из коробки платок и вытерла глаза. – Я твержу себе, что она следует плану на случай критической ситуации. Спряталась. Но если они нашли меня, они могли найти и бабушку. Возможно, она и в самом деле мертва. 

У нее полились слезы. Фэллон не знал, что в таких случаях делать. 

– Изабелла, – позвал он. 

– Прости, – она высморкалась в платок. – Просто если она действительно умерла, то словно и не жила никогда. Так она все устроила. Ее единственной реально существующей деятельностью был веб-сайт, и он теперь торчит в сети как подобие виртуального надгробия. Я еле-еле могу себя заставить его открыть. 

– Изабелла, – снова позвал Фэллон. И смолк, словно больше не мог придумать, что сказать. 

– Если она умерла, то это я виновата, потому что рассказала ей о том заговоре, – промямлила Изабелла в платок. 

Не осознавая того, Фэллон вскочил на ноги. Обогнул свой стол, вытащил чистый аккуратно сложенный белый платок из кармана. Она взяла у Фэллона клочок ткани, посмотрела на него несколько мгновений, словно видела впервые, и, приложив к лицу, заплакала. 

Фэллон бережно поднял ее на ноги, обнял и крепко держал, словно мог как-то защитить от того фантастического мира, который она нарисовала. 

С коротким всхлипом Изабелла уронила промокший платок на стол, зарылась лицом в черный пуловер Джонса и вовсю зарыдала. 

Так они и стояли, обнявшись, а вокруг клубился туман с моря, заволакивая городок и окна конторы, отгораживая их от остального мира. 

Глава 15 
Спустя какое-то время Изабелла перестала плакать. Она подняла голову, слабо улыбнулась и сказала: 
– Прости. Что-то на меня вдруг находит последнее время. Все вроде нормально, но стоит лишь подумать, что бабушка могла в самом деле умереть, а я просто обманываю себя, – и слезы тут как тут. 
– Все будет хорошо, – постарался успокоить ее Фэллон. Он не знал, что еще сказать. И тут понял, что она пытается отодвинуться. Он неохотно разжал объятия и отпустил ее. 
Изабелла села, аккуратно сложила влажный платок и отдала ему. Потом схватила новый платочек и вытерла напоследок нос. Бросила платок в мусорную корзину, отпила чаю и внутренне собралась. 
Фэллон постоял посреди комнаты в растерянности: что же дальше делать? Когда ничего спасительного не пришло на ум, он вернулся к столу, хлебнул кофе и заставил себя сосредоточиться на насущной проблеме. 
– Следуя твоей логике... – начал он. 
Изабелла одарила его бледной улыбкой: 
– Вежливый способ намекнуть мне, что ты мне не веришь. 
Невесть откуда взявшийся гнев охватил его. 
– Проклятье, не переиначивай мои слова. Я просто пытаюсь свести факты воедино. 
Она вздохнула: 
– Знаю. Извини. Последнее время я немного не в себе. 
– Оно и понятно, – угрюмо подтвердил Джонс. 
Изабелла кивнула с весьма серьезным видом. 
– Да, и я так думаю. Слишком уж большое напряжение. 
– Только этим и можно все объяснить, – согласился Фэллон. – Хорошо, давай начнем сначала. Ты сказала, что какое-то время назад кто-то покушался на твою жизнь в Фениксе? 
– Верно. Ну, там два типа пытались похитить меня. Я уверена, что они собирались меня убить. 
– Как тебе удалось спастись? – спросил он. 
– Да так, – неопределенно махнула рукой Изабелла, – оборотная сторона моего таланта. Я могу разыскивать вещи и людей. Но в равной степени могу использовать способность избавляться от них. Просто говорю кому-нибудь: «Проваливай». В буквальном смысле. Вот это я и проделала с теми бандитами, которых они послали за мной. 
Он не обратил внимания на местоимение. «Они» – весьма популярно в кругу теоретиков заговоров. Всегда существуют некие мистические «они», управляющие событиями из-за кулис. 
– Как он работает? – спросил Фэллон. 
Изабелла моргнула: 
– Работает что? 
– Твой талант. 
– А как вообще работает любой талант? – Изабелла повела плечом. – Мне требуется физический контакт, вот и все, что я знаю. Они загнали меня в угол на крыше торгового центра. Я отослала их по пожарному ходу вниз и на улицу. Не знаю, что с ними стало после. Предполагаю, что они так и шагали, пока не очнулись от транса. 
– Или не попали под машину? 
– Я наказала им переходить улицу только на светофоре, – призналась она. – Когда вводишь людей в транс, они имеют особенность в точности следовать твоим указаниям. 
– Похоже на форму гипноза. 
– Видимо, так и есть. 
– Почему ты сказала им переходить улицу только на светофоре и на зеленый свет? 
– Да подумала, что если этих парней из фирмы, где я работала, переедет машина на улице Феникса, то проблем не оберешься, – пояснила Изабелла. – Трупы – прямая дорога к неприятностям. 
Но отсутствие мертвых тел означало и отсутствие записей в полиции или любого рода улик, которые придали бы правдоподобность ее рассказу, подумал Фэллон. Он начинал понимать, что ощущала Алиса, провалившись в кроличью нору. 
Он должен учитывать, что, возможно, Изабелла погрязла в фантастических дебрях теории заговоров, как Часовой. Но одно было очевидно: она верила каждому своему слову. 
– Расскажи-ка о заговоре, – попросил Джонс. 
– Я работала в «Лукан Протекшн Сервисис». Ты знаешь эту компанию? 
Он замер, не донеся кружку с кофе до рта, все его сверхчувства пришли в готовность. 
– Конечно, Макс Лукан – член «Тайного общества». Он возглавляет высококлассное агентство по охране антиквариата и предметов искусства. 
– Около семи месяцев назад я пришла на работу в эту компанию. В тот момент я считала, что мне очень повезло получить это место. 
– Почему? 
– Скажем так, сочетание моих способностей с историей семьи создавало мне проблемы по части трудоустройства. В результате я меняла работу, как иные меняют носки. – Изабелла помолчала. – Я часто увольнялась. 
– Я понимаю, почему твоя семейная история создавала проблемы. Нелегко, наверно, расти в семье, которая даже официально не существовала. Но при чем тут твой талант? Думаю, талант искателя – находка для любой детективной конторы или фирмы в сфере безопасности. 
Изабелла отпила чаю и поставила кружку. 
– Проблема в том, что я весьма разборчива по части находок. 
– Как так? 
– Большинство таких контор занимается поисками людей, которые вовсе не желают, чтобы их нашли. Частенько те, кто потерялся, исчезли по уважительной причине. И еще все эти мертвые тела. Конечно, изредка случаются такие задания. Я понимаю, что и такого сорта работу нужно кому-то делать. 
– Вроде, как вчера в особняке Зандеров? 
– Верно, – согласилась она, сейчас искренно, как никогда. – Я имею в виду, что я за то, чтобы добиться правосудия для жертв и успокоения для их семей. Работа эта важная. Почетная работа. И необходимая. Но вгоняет тебя в невероятную депрессию... Проводить все рабочее время, день изо дня, в поисках людей умерших или не желающих, чтобы их находили... 
– Не задумывался о таком, – признался Фэллон. – Так именно этим ты занималась? 
– По большей части. Как только мои работодатели понимали, что я могу находить пропавших людей, так начинали упорно всучивать мне такие дела. Но «Лукан Протекшн Сервисис» отличалась от остальных. Я была одним из техников. И работала с удовольствием. Никто не ждал от меня поисков мертвых тел, только потерянных предметов искусства и старины. 
– И что пошло не так? 
– Я делала по-настоящему хорошую работу. Меня перевели в «Отдел А». 
– Что за «Отдел А»? 
– Элитное подразделение расследований внутри «Лукан», – пояснила Изабелла. – Страшно засекреченное. 
Фэллон подавил стон: 
– Ну, конечно. Страшные секреты. 
– Вот так я себе работала, получала неплохие деньги. И даже подумывала об инвестициях в пенсионную программу компании. Сняла прекрасную квартиру. И почти почувствовала, что налаживается нормальная жизнь. Наконец-то. 
– А до работы в «Лукан» у тебя не было жизни? 
– Только не нормальной, – сказала Изабелла. – Ты хоть имеешь представление, что значит жить всю жизнь по фальшивым документам? 
– Нет, – признался Фэллон. – Но могу понять, что человеку может это надоесть. 
– Через какое-то время начинаешь задавать себе вопрос, а существуешь ли ты вообще? Впрочем, я стала чувствовать себя комфортно в «Лукан» наверно потому, что на людей, подобных мне, там смотрели спокойно, по крайней мере, в «Отделе А». 
– Ты имеешь в виду народ с таким же талантом? 
Изабелла кивнула: 
– «Лукан» нанимает множество экстрасенсов, особенно в «Отдел А». Он обслуживает клиентов-экстрасенсов и имеет дело с антиквариатом паранормального происхождения. В общем и целом меня все устраивало. А потом я обнаружила, что же на самом деле происходит. 
В кроличьей норе вдруг стало куда темнее. «Я обречен, – подумал Фэллон. – Влюбился в женщину, у которой не все дома». 
– На что ты наткнулась? – спросил он, смирившись с судьбой. 
– Один из руководителей «Отдела А», Джулиан Гарретт, мой бывший босс, ведет свой собственный бизнес. Он торговец оружием. Но не простой торговец. Он специализируется на паранормальном оружии. 
Изабелла сделала паузу, глядя, как Джонс отреагирует на такую бомбу. 
– А, – произнес он. 
– Это все, что ты можешь сказать? Я считала, «Тайное общество» не поощряет такие вещи. 
– Разумеется. – Фэллон сложил вместе кончики пальцев и постарался посерьезней отнестись к предмету разговора. – Однако трудно представить, что подобное могло бы происходить внутри «Лукан Протекшн Сервисис». Не сомневаюсь, что в свое время Макс Лукан совершил пару-тройку темных сделок с антиквариатом. И я в курсе, что он специализируется на искусстве и антиквариате паранормального происхождения. Но Лукан не дурак. Он соображает, что если «Тайное общество» обнаружит, что он заключает сделки по продаже параоружия с нехорошими парнями, то «Джи энд Джи» обрушится на него со всей мощью подобно огромной горе. 
– Не думаю, что Макс Лукан знает, что происходит. Но считаю, что у него должны возникнуть подозрения насчет «Отдела А». Джулиан Гарретт это знал. Чтобы спасти свою шкуру, он подставил меня. Сейчас Лукан думает, что я одна из тех, кто совершал сделки с оружием. Я уверена, что это он приказал Джулиану найти меня и притащить, но Джулиан хочет моей смерти, чтобы я замолчала. 
– Давай вернемся на шаг назад. Как ты открыла, что тебя подставил Джулиан Гарретт? 
– Однажды утром я вошла в свою кабинку и узрела кучу какой-то мерзкой энергии вокруг рабочего стола и компьютера. Накануне, когда я уходила, ничего подобного не было. След вел прямо из кабинета Гарретта. 
– Как ты поступила? 
– Я поняла, что Джулиан залез в мой компьютер, но представить не могла, зачем. Начала просматривать ящики. Ничего не нашла, поэтому стала проверять на вирусы всеми возможными способами, запустила все поисковики. 
– Нашла что-нибудь? 
– Скрытый файл, – сказала Изабелла. – В нем были записаны сделки по продаже антиквариата. На первый взгляд, ничего необычного в них не значилось, поэтому я не могла понять, зачем понадобилось Джулиану сунуть файл в мой компьютер. Тогда я стала рассматривать каждый артефакт по отдельности. 
– И что нашла? 
– Вскоре я поняла, что все предметы имеют несколько общих признаков. В общем имея обычное паранормальное происхождение, по отдельности каждый из них мог бы, согласно нормативам компании, классифицироваться как оружие. 
– Что-нибудь еще? 
– Все учетные записи не были зарегистрированы. Ни одна из сделок не внесена в архив компании. Более того, все они получены от одного источника, брокера по имени Орвилл Слоан. Он крупный игрок на «черном» рынке. 
– Ты встретилась с Джулианом Гарреттом? 
– Ради Бога, конечно, нет, – воскликнула Изабелла. Она пришла в ужас. – Очевидно же, что он меня подставил. Что значило мое слово против его? Джулиан работал в «Лукан» несколько лет. Лукан ему доверял. Он поступил бы безжалостно. Сделал бы все возможное, чтобы я очутилась в тюрьме или еще чего хуже. 
– Тогда ты бежала. 
– Да. Но прежде позвонила бабушке и рассказала, что происходит. Именно она сказала, что если Джулиан отыщет меня, то, скорей всего, убьет. 
Изабелла ничего не сочинила, подумал Фэллон. Ее трактовка событий могла быть искаженной, но она предоставила ему факты, как они видятся ей. Что же, черт возьми, здесь происходило? 
Фэллон подался вперед, дотянулся до клавиатуры и набрал несколько поисковых команд. И немедленно получил ответ. 
– Что ты ищешь? – спросила Изабелла? 
– Записи о смерти оружейного дельца Орвилла Слоана. – Фэллон изучил данные на экране. – Месяц назад его застрелили. Подозреваемых нет. 
Изабелла сжала губы. 
– Готова поспорить, что его убил Джулиан, чтобы замести следы. 
– У торговцев оружием много врагов, – мягко заметил Фэлллон. 
Он напомнил себе, что Изабелла – внучка Часового. Воображать теории заговоров – ее вторая натура. И в то же время не мог сдержать свой невольный отклик. Он скользнул глубже в горячую зону своего таланта. Холодным светом обозначилась широкая паутина. Начали возникать связи. Что-то здесь крылось, что-то очень важное. 
– Мне не рассчитывать, что у тебя найдутся какие-нибудь подходящие доказательства того, что, по-твоему, происходит внутри «Отдела А»? – спросил он. 
Изабелла чуть поколебалась: 
– Такого рода вещи из разряда трудно доказуемых. 
– Да, так и есть. 
– Вот почему бабуля решила, что мне следует передать эту задачу «Тайному обществу». Она сказала, что призвать психических отщепенцев к порядку – это по части Общества. Это его работа. 
Фэллон устало вздохнул: 
– Мы делаем, что можем, но это не наша работа. Просто порой натыкаешься на парней типа того сумасшедшего ублюдка в особняке Зандеров, но мы не занимаемся охраной правопорядка на регулярной основе. 
– Точно. 
– Изабелла… 
На несколько секунд она закрыла глаза. А когда открыла, он увидел в них только стойкую покорность. 
– Этого я и боялась, – тихо произнесла Изабелла. – Ты не поверил ни единому моему слову, ведь так? Думаешь, я сошла с ума, как Часовой. 
– Черт возьми, Изабелла! 
– Я думала, может, если дам тебе время узнать меня получше, ты поймешь, что я не свихнулась. Вот почему не спешила рассказать тебе правду о себе. Возможно, стоило подождать немного подольше, прежде чем пытаться объяснить, но мне нужно было с кем-нибудь поделиться. Просто так трудно быть в неведении и гадать, жива ли бабушка. Лишь она у меня осталась, и если она умерла… 
– Изабелла. – Фэллон встал, обошел свой стол и обнял ее за плечи. В следующее мгновение он поднял ее на ноги: – У меня недостаточно сведений, чтобы принять обоснованное решение в вопросе об участии Джулиана Гарретта в торговле параоружием, не говоря уже о том, чтобы решать, убита ли на самом деле твоя бабушка. 
– Понимаю. 
– Но я точно знаю, – продолжил он, – что ты веришь каждому сказанному тобой слову. А раз ты так веришь, я сделаю все, чтобы добыть тебе все требуемые ответы. Если твою бабушку убили, я найду убийцу. 
– Фэллон, – прошептала Изабелла. В ее глазах снова заблестели слезы. Она подняла руку и коснулась его подбородка. – Не знаю, что сказать, разве что поблагодарить. – Встала на цыпочки и легко поцеловала его. 
«Чертов благодарный поцелуй», – подумал Фэллон. Последнее, что он хотел от Изабеллы, это благодарность. 
Глава 16 
Этим вечером в «Шраме» собралась целая компания. Заявились все, кто жил в Коуве в дни расцвета коммуны Искателей. Изабелла мысленно составила список старожилов городка. Здесь были Генри и Вера. Так же домовладелец Изабеллы, Ральф Туми, и Мардж из «Саншайн». Присутствовали и владелицы гостиницы Вайолет и Патти. За столом вместе с Бадом Игером, хозяином бензозаправки и автомастерской, сидели еще две женщины. За другим столом расположились Гарриет и Бен Стоуксы из бакалейного магазина. Появился даже Уокер. Слегка дрожа, он маячил около двери. 
Хозяева «Шрама» Оливер и Фрэн Хичкоки заняли место за стойкой бара и, как того требовала церемония, разливали пиво. 
Не считая Уокера, все дружно взяли себе по кружке или бутылке. Изабелла умостилась на высоком красном виниловом стуле. Фэллон занял соседний стул, поставив ногу, обутую в ботинок, на медное кольцо. Рядом на стойке лежал лэптоп Джонса в кожаном футляре. 
Изабелла обводила взглядом небольшое собрание народу, пока Генри коротко пересказывал дневные события. К этому моменту по Коуву уже разлетелись новости. Когда Генри рассказал присутствующим, что в бомбоубежище обнаружен скелет Лашера, никто не выказал никаких признаков потрясения. 
Бад Игер с отвращением фыркнул: 
– Выходит, он вернулся, чтобы стянуть то, что оказалось там внизу, что бы это ни было. Да Лашер просто ловкий подонок и больше никто. Даже после стольких лет я все еще понять не могу, как это мы ввязались в его аферу. 
– Он хорошо умел заговаривать зубы. – Мардж вздохнула. – Действительно хорошо. А мы были такими молодыми тогда и глупыми. Хотели думать, что мы какие-то особенные, что есть какой-то магический светлый путь, который только мы можем постичь. Лашер с такой легкостью заставил нас поверить в эту чепуху. 
– Только на короткое время, – сурово заметила Вера. – Магия гуру испарилась быстро, если ты помнишь. 
– Как только стало ясно, что сукин сын собирается волочиться за каждой девчонкой, появлявшейся в городе, – горько заметила Патти. 
Бад Игер отпил пива и отставил бутылку: 
– Интересно, кто же его прикончил? 
– Какая разница? – высказалась Гарриет Стоукс. – Он получил, что заслужил. Никогда не забуду, как он использовал меня. Я отдала ему все до цента из того, что оставили мне родители. 
Бен Стоукс потянулся через стол и взял ее за руку: 
– Он использовал всех нас. Это ничего общего не имело с основанием коммуны. С самого начала все затевалось ради денег. 
– Туда ему и дорога, – передернулась Вайолет. – Под конец мне самой хотелось его прикончить. 
– А кому не хотелось? – едко заметил Ральф Туми. 
Генри прочистил горло и снова взял слово: 
– Мы всегда знали, что там, в бомбоубежище, что-то опасное. Выходит, мы были правы. Фэллон и Изабелла говорят, там предметы подлинной старины позднего викторианского периода, но на самом деле это очень опасное и уже прошедшее испытания оружие. Его нужно обезвредить с помощью специалистов. 
Бад Игер хлопнул ладонью по столу: 
– Черта с два. Знаем мы, чем кончится, если вернуть это оружие федералам. 
– Он прав, – присоединилась Мардж. – ЦРУ захочет узнать, как оно работает, а военные захотят найти, как произвести тысячу подобных штуковин. 
Фэллон чуть шевельнулся. Мгновенно толпа смолкла. Все воззрились на него. 
– Учитывая уникальную природу оружия, вряд ли его можно дублировать, – пояснил он. – И это хорошая новость. Плохая новость, что обнаруженные нами часовые механизмы не только опасны, но крайне непредсказуемы, потому что технология их изготовления основана на принципах физики паранормальных явлений. 
Изабелла отметила, что и при этом заявлении, кажется, никто не был ошарашен. 
– Все в курсе, что ЦРУ и ФБР долгие годы носятся со всевозможными суевериями, – проворчал из-за стойки бара Оливер Хичкок. 
На душе у Изабеллы потеплело. Это ее люди, подумала она. Вот почему здесь в Коуве она чувствует себя, как будто обрела родной дом. Местные говорят на ее языке, языке, которому ее выучили с колыбели, теоретико-заговорщицком. 
– Верно, – пылко поддержала она. – Несколько лет назад пресса обнародовала проводимые ЦРУ так называемые эксперименты по ясновидению. 
– И не забудьте про программы исследований паранормальных явлений, которые финансировались в Дюкском и Стэнфордском университетах несколько десятков лет назад, – добавила Мардж. 
– И это только те проекты, о которых спецслужбы позволили узнать народу, – сказал Генри. – Что уж говорить о тех, которые они держали в секрете. 
– Давайте не будем отвлекаться, – спокойно предложил Фэллон. – До настоящего времени секретные службы, кажется, не слишком преуспели в области паранормального вооружения. 
Вера фыркнула: 
– Только не из-за недостатка старания. Если те устройства в бомбоубежище – штуки стоящие, мы ни за что, черт возьми, не передадим их правительству. 
– А если передадим, они в конце концов окажутся в руках каких-нибудь «людей в черном», это уж как пить дать, – предупредил Генри. 
– Так уж случилось, что я с вами согласен, – терпеливо продолжил Фэллон. – Поверьте, я тоже не хочу, чтобы артефакты попали не в те руки. Я предлагаю отдать их в единственную организацию, которая способна их обезвредить и обеспечить сохранность. 
Бад нахмурился: 
– Что за организация такая? 
– Некая группа людей, которую называют «Тайным обществом», – пояснил Фэллон. – Если уж совсем раскрыть карты, то Общество – мой самый крупный клиент. Оно подрядилось в серьезных научных исследованиях паранормальной природы. И делает это уже многие десятилетия. Более того, у них есть опыт обращения с устройствами, подобными тем, что мы нашли в бомбоубежище. 
По толпе прошла волна ропота. Изабелла заметила на нескольких лицах скептическое выражение. 
– Такое общество вовсе не шутка, – заверила она всех. – Фэллон говорил серьезно. Вы можете полностью на него положиться, что касается оружия. 
Народ в зале закивал. 
– Что ж, Джонс знает об этом оружии больше, чем любой из нас, – признал Генри. – Думаю, нам стоит принять его совет. 
– Согласна, – заявила Вера. – Вспомним, как всплыли часы в особняке Зандера, и то, что в убежище есть второй ход, о котором большинство из нас и не подозревало. Ясно же, что мы больше не можем защитить эти устройства. 
– А что насчет скелета? – спросила Мардж. – Вы уверены, что там Гордон Лашер? 
– Сверились с водительскими правами в его бумажнике, – пояснил Фэллон. – И еще несколько других признаков. 
– При скелете был перстень, – сказал Генри. Он достал кольцо из кармана комбинезона и выставил на всеобщее обозрение. – Помните большой старинный, так и лезущий в глаза камень, который Лашер повсюду носил? Вот он. 
– Ладно, видать, там и впрямь Лашер, – подтвердила Мардж. – Что мы с этим будем делать? 
– Тело – проблема мелкая, – заявил Фэллон. 
Вайолет распахнула глаза: 
– Мелкая проблема? Это же мертвое тело. 
– Что бы ни случилось с Гордоном Лашером, прошло уже двадцать лет, и, судя по комментариям, что я сегодня услышал, никто по нему не скучал, – заметил Джонс. 
– Вот уж точно, черт возьми, – проворчал Бен Стоукс. 
– У нас есть парочка возможностей, – продолжил Фэллон. – Мы можем рассказать местным копам о скелете, но я не представляю, как шериф или его люди смогут сообразить, как попасть в убежище и забрать останки, не говоря уже о том, чтобы провести расследование смерти. Вы же в курсе, что там за атмосфера. 
– Джонс прав, – присоединился Генри. – Местные власти быстро спохватятся, что там происходит что-то необычное, и тут же свяжутся с федералами. 
– Что означает все то же ЦРУ, – мрачно добавила Фрэн Хичкок. – Или какое-либо другое секретное агентство. Те же типы, что устроили лабораторию двадцать два года назад, могут все еще работать, как мы знаем. 
Оливер Хичкок выглядел встревоженным: 
– Если тот народец вернется, то примется за весь Коув, попытаясь изолировать источник энергии в том заброшенном убежище. С них станется закрыть целый город и выкинуть нас отсюда. 
– И будет, как Зона 51
, – встряла в разговор Изабелла. – Повсюду будет вооруженная охрана. 
– Фэллон говорит, что здесь вдоль побережья сходятся потоки чего-то вроде космической энергии, – добавила Вера. – Если до цереушников дойдет, что они могут наложить лапы на какой-то источник энергии, то их ничего не остановит. Изабелла права. Их первым шагом станет очистка города. 
– А может оказаться гораздо хуже, – зловещим тоном вещала Гарриет Стоукс. – Они могут решить, что им не нужны свидетели. 
Наступило всеобщее молчание, пока толпа переваривала такую вероятность. Потом вновь раздался гул голосов, на этот раз громче. 
Под всеобщий шумок Фэллон повернулся к Изабелле. 
– Я ведь никогда не использовал термин «космическая энергия», – произнес он. 
– Это уже детали, – беспечно заявила его помощница. 
– Термин «космическая энергия» подразумевает, что она вырабатывается вне Земли. Присутствуй она здесь, ее нельзя было бы измерить в настоящий момент, и она не имеет отношение к тем энергетическим потокам, что я упоминал. 
Изабелла погладила его по бедру: 
– Никто тебя не слушает, босс. 
– Я заметил, – произнес он. 
Озабоченные разговоры стали громче и достигли уровня, внушающего тревогу. 
Фэллон оперся спиной о барную стойку и вытянул вдоль нее руки. Потом оглядел толпу удовлетворенным взором. 
– Забавно, – поделился он с Изабеллой. 
– Что? – уточнила она. 
– Присутствовать при рождении полномасштабной теории заговора. Похоже на рождение какой-нибудь галактики. Множество несвязанных между собой, случайных обрывков и кусочков единого тела вращаются, пролетая мимо друг друга, потом притягиваются силами гравитации и, бах! – начинают создавать новую стройную систему. И в следующее мгновение ты понимаешь, что являешься обладателем полноценной сложно переплетенной фантазии, включающей ЦРУ, Зону 51, космическую энергию и мертвеца. 
Изабелла сурово посмотрела на него: 
– Это ты начал с того, что ЦРУ возьмет под контроль город. 
– На самом-то деле я не говорил ничего подобного. 
Она моргнула: 
– Думаешь, это смешно? 
– Нет, что ты. – Он одарил ее одной из своих редких улыбок, от которой потеплели его глаза. – Знаешь, с тех пор, как с тобой связался, я впервые в жизни начал себя чувствовать почти нормальным человеком. 
– Здесь же есть серьезные основания предположить теорию заговора, – сказала ему в ответ Изабелла. 
– Нет, – решительно возразил Фэллон. – На какой-то троице, ставившей эксперименты с антикварным оружием двадцать два года назад, и скелете погибшего мошенника теорию заговора не построишь. 
– Ладно, так к чему это все ведет? 
Фэллон потянулся за своей бутылкой пива. 
– К небольшой проблеме. Из тех, что легко можно решить. 
– В самом деле? – Изабелла помахала рукой, чтобы привлечь внимание всех присутствующих. – Фэллон утверждает, что проблему со скелетом можно решить. 
Снова воцарилось молчание. Все выжидающе уставились на Фэллона. 
– Мне кажется, – не торопясь произнес он, – самое простое – вытащить кости из убежища и выкинуть в океан с Пойнт. Как вы знаете, здесь очень сильные течения. Я посчитал, что с вероятностью девяносто восемь и пять десятых процента на берег кости не вынесет, по крайней мере, поблизости. И даже если вынесет прибоем, вряд ли их свяжут с бомбоубежищем. 
Все вытаращились на него, на лицах вдруг проступило озарение. Генри сжал губы: 
– Беру это дело на себя. 
Фрэн Хичкок медленно покачала головой: 
– Лашер вечно твердил о силах кармы. Сдается мне, что это прекрасный пример их проявления. 
– Вот это по мне, – просиял Бен Стоукс. – Такое дело мне сильно по душе. 
– Считайте это похоронами в море, – предложил Фэллон. 
– О, да, – подхватила Изабелла. – Идеальный вариант. 
Мардж резко кивнула: 
– Точно, идеальный. 
Еще несколько человек согласно закивало. 
– Давайте, проголосуем, – предложил Генри. – Кто за то, чтобы поручить Фэллону справиться с этой задачей, поднимите руки. 
Все подняли руки вверх. Один воздержался. 
Генри взглянул на Уокера: 
– Как голосуешь ты, Уокер? 
Уокер на мгновение перестал дрожать. Его тонкие черты исказило свирепое выражение. Изабелла готова была поклясться, что глаза его чуть загорелись. 
– Гордон Лашер был п-плохим человеком, – произнес Уокер. 
– Буду считать, что ты проголосовал «за», – заявил Генри. – Тогда решено. Кости отправятся в океан, а те необычные устройства в убежище передадим в «Тайное общество». 
Народ одобрительно зашумел. Заскрипели стулья. Люди поднимались с мест, надевали куртки и перчатки, собираясь выйти в промозглую туманную тьму. 
– Не оглядывайся, – обратилась Изабелла к Фэллону. – Но я думаю, что они только что выбрали тебя шерифом Скаргилл-Коува. 
– А ведь моя мамочка всегда думала, что мне следует пойти по финансовой части. 
Снаружи Коув окутал туман, истинный, пришедший со свежестью океана. На улицах не водилось фонарей, но кое-где горевшие окна в гостинице и комнатах над магазинчиками придавали атмосфере таинственное свечение. 
Изабелла наслаждалась безыскусным удовольствием прогулки к своей квартире в компании Фэллона. Идти с ним было приятно. И как-то правильно. 
Фэллон достал из кармана телефон и набрал несколько цифр. 
– Рафанелли? Это Джонс. 
Наступила короткая пауза. 
– Что значит, какой Джонс? Фэллон Джонс. Из «Джи энд Джи». – Фэллон говорил раздраженно. – Мне нужна исследовательская группа, способная справиться с артефактами типа оружия завтра здесь, в Скаргилл-Коуве… Да, я сказал «завтра». У тебя что, телефон не исправен? Найден тайник с диковинами Брайдуэлл… Да, теми самыми. Адскими устройствами. Некоторые из них еще в рабочем состоянии... 
Еще одна пауза, на этот раз подольше. Изабелла расслышала возбужденное жужжание, донесшееся из мобильника. 
– Нет, я не знаю, как они оказались там, – нетерпеливо прервал Джонс. – Но, похоже, их заперли в старом бомбоубежище более двадцати лет назад. Верно. Я знаю, что эксперт по стеклу доктор Тремонт, но я проверил: она в творческом отпуске в Лондоне. Остались вы. Кроме того, вы эксперт там, где дело касается обезвреживания паранормального оружия. А вовсе не доктор Тремонт. Увидимся завтра. Утром. 
Он отключил телефон. 
Изабелла прочистила горло. 
– Что? – спросил Фэллон. 
– Иногда тебя обуревает тенденция чуток грубить людям, – заметила она. 
Ее босс сунул руки в карманы куртки. 
– Грубить? – сказал он таким тоном, словно впервые слышал это слово. 
– Быть резким, – уточнила она. – Жестким. Бесцеремонным. 
– А-а-а. Я люблю говорить по делу. А люди имеют свойство тратить время на пустую болтовню со мной. 
– Болтовню с тобой? Болтовня предполагает участие двоих или больше людей. 
– Я не из болтливых. 
– Конечно, из болтливых. Мы же сейчас болтаем. 
– Нет, – решительно возразил Фэллон. – Мы ведем разговор. 
– Ну надо же, странные эти люди какие-то: возмущаются, что им раздают приказы, особенно человек, который даже не является их официальным начальником. 
– Думаешь, я был груб с Рафанелли? – оскорбился Фэллон. – Да я ему великое одолжение сделал. Он же долгие годы охотился за работами Брайдуэлл. Это его конек. Да он с ума сойдет от радости, что может взять под крылышко запасец ее изобретений, не говоря уже о том, что это обеспечит ему карьерный рост. Чиркнет какую-нибудь убедительную статейку для «Журнала паранормальных и психических исследований» и станет легендой в научных кругах Общества. 
– Понимаю, – сказала Изабелла. 
Они еще немного прошли. 
– Ну? – не вытерпел Фэллон. – Так что, черт возьми, мне следовало сказать Рафанелли? 
– Часто полезно ввернуть несколько дружественных реплик в деловой разговор. Неплохо бы поинтересоваться здоровьем человека или его детишек. 
– Ты шутишь? Стоит упомянуть о здоровье или о детях, так разговор никогда не вернется в рабочую колею. 
– Ладно, – согласилась Изабелла. 
Они прошли еще несколько шагов. Фэллон пробормотал что-то себе под нос и полез в карман куртки. Раскрыл сотовый и набрал номер. 
– Рафанелли? Это снова Джонс. Пожалуйста, привези завтра в Скаргилл-Коув команду забрать артефакты Брайдуэлл. Ты ведущий специалист по параоружию, и я не доверю устройства никому, кроме тебя. Как жена? Увидимся завтра. 
И захлопнул телефон. 
– Что он сказал? – стало интересно Изабелле. 
– Ничего. Ни слова. 
– Наверно, ошалел. 
– Я отЧАТил его, – надменно заявил Фэллон. 
– Да уж, это точно. 
– Говорил же тебе, что болтовня о личных делах – пустая трата времени. – Он снова с хлопком раскрыл телефон. – Зато это кое-что мне напомнило: позвоню-ка я лучше Заку. Ему захочется узнать об этих диковинках. 
И набрал нужный номер. 
– Зак, это Фэллон. Нашел тут в Коуве несколько безделушек Брайдуэлл. Завтра Рафанелли привезет группу, чтобы демонтировать вещицы и отправить их обратно в Лос-Анжелескую лабораторию. Решил, что ты захочешь быть в курсе. Передай привет Рейн. Слышал, она в положении. Поздравляю. Пока. 
Он закрыл телефон и выжидающе посмотрел, каков будет вердикт. 
– Уже лучше, – похвалила Изабелла. – Но меня осенило, что я могла бы взять на себя всю эту рутину деловых связей в «Джи энд Джи». А что? Хорошая идея. 
– Это что, вежливый намек, что я не могу ладить с людьми? 
– Не у всякого задатки менеджера, Фэллон. 
– Ты права, – решительно подтвердил он. – В будущем я позволю вести всю эту личную словесную чепуху тебе. 
– И кто сказал, что ты не в состоянии делиться полномочиями? – улыбнулась Изабелла. 
Они дошли до «Сокровищ Туми» и поднялись по наружной лестнице в ее квартиру над магазинчиком. Изабелла остро осознавала присутствие Фэллона, наблюдавшего, как она достает ключи из кармана. Он пребывал в том состоянии, что она называла «его размышлизмами». В тусклом свете горевшей над дверью слабой лампочки его жесткое лицо словно сошло с экрана черно-белой гангстерской ленты сороковых годов. Скрытые страсти, горевшие глубоко внутри него, сделали бы его пригодным на роль либо героя, либо злодея, но какую бы он роль ни выбрал, следовал бы ей согласно своему собственному кодексу. 
Изабелла открыла дверь, вошла в квартиру и щелкнула выключателем. И повернулась к Фэллону... 
– То, что ты сделал сегодня вечером, – начала она. – То предложение сбросить скелет в океан… 
Он смотрел на нее с замкнутым выражением: 
– Ну и что? 
– Ты ведь знал, что если передать тело властям, то может начаться расследование убийства. 
– Вряд ли. Никому в этом округе нет дела до того, что случилось в Коуве двадцать два года назад. Всем нездешним в принципе наплевать на это место. Лишь горстка людей вообще знает о его существовании. 
– Знаю. Тем не менее, если когда-нибудь возникнут вопросы в отношении смерти Лашера, все присутствующие сегодня на собрании в таверне подпадут под подозрение. 
Фэллон пожал плечами: 
– Похоже, у всех имелся мотив. 
– Поэтому ты предложил эти пришедшиеся кстати похороны в море вовсе не потому, что какие-то секретные службы ЦРУ появятся в Коуве. Ты сделал это, чтобы защитить людей этой коммуны. 
Фэллон не ответил. 
Изабелла положила руки ему на плечи и легонько, едва касаясь губами, поцеловала его. 
– Ты хороший человек, Фэллон Джонс. 
– Просто стараюсь быть прагматичным. 
Она улыбнулась и отступила на шаг. 
– Не хочешь ли зайти на рюмочку, мистер Прагматик? 
Он маячил на пороге, заполнив собой дверной проем. Лицо напоминало своим выражением лицо доблестного рыцаря, готового ринутся в бой. 
– Ты, наверно, хочешь поговорить о прошлой ночи, – произнес Фэллон. 
Она улыбнулась: 
– Ничуть. 
Он сузил глаза: 
– Нет? 
– Прошлая ночь была самой романтичной в моей жизни. Зачем портить ее, пытаясь что-то объяснить? 
– Я не собирался объяснять что-то. Мне-то, кажется, все ясно. Но я подумал, что ты могла бы захотеть поговорить об этом. Женщины всегда любят заниматься разборками. После всего, я имею в виду. 
– И откуда ты это знаешь? 
Фэллон нахмурился. 
– Да все это знают. 
Она чуть не засмеялась: 
– В одном я точно уверена насчет прошлой ночи: она не имеет отношения к теории заговоров. 
– Вот уж тут точно никаких секретов, – согласился он. 
– По мне, так это уже здорово. 
– То есть? 
Изабелла взяла его за руки и ласково потянула за собой: 
– Входи и выпей со мной что-нибудь, Фэллон Джонс. 
Он двинулся в комнату, закрыл дверь и тщательно запер ее. Когда он повернулся, Изабелла увидела, как пылают его глаза. 
– Самая романтичная ночь в твоей жизни? – осторожно переспросил он. 
– Точно. Тебе ведь тоже было неплохо? 
В комнате стало явно жарче. 
– Да, – подтвердил он. – Лучше всех. 
– Тогда я не вижу, что тут требуется обсуждать. 
– Да, – согласился Фэллон. – Больше никаких разговоров. 
И с этими словами ринулся к ней, подхватил на руки и решительно отправился в спальню. 
– Я так понимаю, рюмочка отменяется, – весело произнесла Изабелла, обнимая его за шею. 
Немного погодя Изабелла проснулась с ощущением, что она одна в постели. Открыв глаза, приподнялась и устроилась на подушках. Часы на ночном столике показывали два двадцать ночи. 
Знакомый неестественный свет просачивался с дверного проема. На паратуман не похоже, подумала она. Свет исходил от экрана монитора. Фэллон вернулся к работе. 
Изабелла откинула одеяло и встала. Она была голой, а в комнате отнюдь не жарко. Сунув ноги в шлепанцы, Изабелла натянула халат. 
Подпоясавшись, она прошла по коридорчику мимо ванной в гостиную. Фэллон сидел, уставившись в лэптоп. В мерцающем свете монитора черты его лица приобрели суровость одержимого человека. Сейчас она легко могла бы поверить, что его предком был легендарный алхимик. 
– Фэллон? 
Он поднял взгляд. При виде ее жестокое выражение сгладилось. В атмосфере витала какая-то энергия. Изабелла поняла, что он вспоминает обжигающую страсть, которую они разделили вместе. 
– Прости, – сказал он. – Не хотел тебя будить. 
– Над чем ты работаешь? – спросила Изабелла. Она подошла и встала около него. – Над делом «Ночной тени»? 
– Нет. – Он откинулся на стуле. – Я только что пытался раскопать сведения о Джулиане Гарретте. 
– Тебе в постель пора. Тебе нужно поспать. 
– Мне не требуется много сна. 
– Ну, сегодня тебе точно нужно больше. – Она наклонилась над столом и взяла его сильную руку: – Уже два двадцать ночи. Пойдем спать. 
– Я работаю в неурочное время, – напомнил он. 
– Нет нужды выбирать уж столь неурочное время. Пойдем. 
Она немного удивилась, но он встал и позволил себя увести в спальню. Там он обнял Изабеллу и опустился на кровать. 
На сей раз он проспал до рассвета. 
Глава 17 
– Она внучка той ненормальной, которая ведет «Айсберг», сайт о теории заговоров? – переспросил Зак. Он понизил голос, но смесь изумления и веселья слышалась в нем совершенно отчетливо. – Ты не шутишь? 
Фэллон стоял у окна конторы и наблюдал через улицу за кафе «Саншайн». Изабелла с женой Зака Рейн только что исчезли в нем, решив запастись маффинами Мардж для всех них, чтобы за едой скоротать время, пока им придется ждать Рафанелли с людьми. 
Следовало бы хорошенько пораскинуть мозгами, прежде чем пытаться объяснить Заку, что из себя представляет Изабелла, подумал Фэллон. Объяснить это ой как нелегко. Изабелла ведь единственная в своем роде, таких больше нет. 
– Ты же прекрасно меня знаешь, – ответил он. – Я всегда говорю серьезно. 
– Ну, разумеется, – подтвердил Зак. – Но когда дело доходит до твоей серьезности, тут, так сказать, есть нюансы. 
Фэллон посмотрел на кузена, который, сложив руки на груди, устроился на углу массивного стола. Между кузенами было хорошо заметно семейное сходство. Как и большинство мужчин по линии Джонсов, они были темноволосы и имели худощавое стройное телосложение, типичное для клана, который в течение многих поколений производил на свет параохотников. 
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Но на этом семейное сходство заканчивалось. Ростом Фэллон был на пару дюймов выше родственника, а синий цвет глаз Зака напоминал оттенок льда. Но самое большое отличие состояло в различной природе их талантов. Сверхспособности Зака давали ему преимущество, когда нужно было предвидеть действия других людей, большое подспорье на новой должности Магистра Общества. Его талант – фактически редкая форма психометрии. Еще Зак мог распознать нож или пистолет, использованный для убийства, и те чувства, которые испытывал убийца в момент совершения им акта насилия. 
Зак был женат на женщине со сходным талантом. Когда Рейн вступала в контакт с психическими следами насилия, ее интуиция яснослышателя преобразовывала энергию в голоса. Иногда она слышала голос убийцы. Временами – его жертвы. 
Как и многие в роду Джонсов, Зак когда-то работал агентом «Джи энд Джи». Но сейчас он был последним в длинной плеяде Джонсов, кто взял бразды правления в «Тайном обществе» в свои руки. По мнению Фэллона, эта смена карьеры благотворно сказывалась на них обоих. Природное чутье Зака состояло в умении отдавать приказы, но сам он никогда не умел хорошо подчиняться им. 
– Ты хочешь поговорить о моих нюансах или все-таки пожелаешь обсудить, как мы смогли обнаружить местонахождение тайника с мерзкими штучками Брайдуэлл? – спросил Фэллон. 
– И я тебя рад видеть, кузен, – заявил Зак. 
– Прости, – поморщился Фэллон. – Последнее время немного замотался с делами. Да и твой звонок по сотовому утром, когда ты сообщил, что находишься на пути в Коув, выбил меня из колеи. Я не планировал принимать посетителей. 
– После твоего звонка прошлым вечером я поговорил с Рейн о ваших находках. Мы оба решили, что этот кусок истории «Тайного общества» мы не можем упустить. 
– Ты же не хочешь сказать, что преодолел весь этот путь от Сиэтла только затем, чтобы взглянуть на какие-то старые часовые механизмы. 
– Ладно, были и другие причины, – признался Зак. – Но и диковинки Брайдуэлл меня тоже интересуют. «Джи энд Джи» никак не могло найти все устройства после одного дела, закрытого в конце девятнадцатого века. Трудно оценить даже, сколько этих штучек было изготовлено. Те, что были найдены, содержались в хранилище «Тайного общества» в Англии, но несколько из них исчезло во время Второй мировой войны. Как, черт возьми, эти устройства попали в Скаргилл-Коув? 
– Я все еще бьюсь над этой задачей, – сказал Фэллон. – Могу лишь рассказать, что двадцать два года назад трое каких-то типов умудрились достать несколько механизмов. Они привезли их сюда, запустили и попытались провести над ними ряд экспериментов. Во время взрыва один из людей, очевидно, погиб. 
– Они хотели понять, как эти чертовы штуки работают, – предположил Зак. 
– Скорее всего, – подтвердил Фэллон. – Я проверил записи. Мотель «Си Бриз» когда-то был собственностью семьи по фамилии Келсо. Последний представитель этого семейства – мужчина по имени Джонатан Келсо. Двадцать два года назад у него произошло что-то вроде психического срыва. С тех пор он живет в соответствующих учреждениях. 
– Последствия того взрыва? 
– Вот и мне то же самое подсказывает мой талант, – согласился Фэллон. – Если выпадет возможность, я попытаюсь Келсо допросить. Но сейчас у меня другие приоритеты. Первым в списке необходимых дел значится извлечь благополучно устройства из бомбоубежища и отправить их в лабораторию. 
– Секрет оружия заключен в стекле, которое Брайдуэлл использовала, и в ее уникальном таланте. До сих пор никто не понимает, как задействована здесь парапсихология. Но зачем Келсо и его подельщики привезли устройства сюда? Ясно, что они знали о старом бомбоубежище, но ведь могли найти такую же защиту в сотне других мест. 
– Я на девяносто девять и три десятых процента уверен, что решающим фактором тут было то, что они знали о точке схождения паранормальных природных потоков в Скаргилл-Коуве. 
– Вот как? – Зак оторвал взгляд от окна. – Я об этом не знал. Считал, что ты перевел контору сюда, потому что любишь одиночество. 
– Отчасти так, но главным образом я выбрал это место из-за здешней энергии. Поначалу потоки не так чувствуются, но они мощные. Побудь здесь немного, и сам сможешь ощутить. Атмосфера здесь помогает мне сосредоточиться. 
– Хорошо, принимается, – согласился Зак. – Но посмотрим правде в глаза: ты был не из тех типов, кого можно назвать душой компании, даже до того дерьма, что произошло три года назад. Позже твое стремление к уединению расцвело в полную силу. Черт, да ты почти исчез, когда переехал сюда. 
– Мне здесь нравится. 
– Да уж вижу, – заметил Зак. Какое-то время он молчал. Фэллон не торопил его. – Мне следовало, наверно, упомянуть причины, почему я решил нанести тебе сегодня визит, – наконец произнес Зак. 
– Я и так их знаю, – заявил Фэллон. 
– Ну, ты же экстрасенс. 
– Давай, выкладывай. 
– Я хочу, чтобы ты появился на этой неделе на Зимней конференции Общества, – сказал Зак. 
Фэллон не колеблясь заявил: 
– Нет. 
– Ты пропускал это событие два года кряду. 
– Ты знаешь почему. 
– Да, но в этом году все по-другому. 
– Назови хоть одну причину, почему мне следует совершить путешествие в Седону. 
– Приведу даже две. Первая: появились некие попытки воздействовать на Совет, чтобы сместить тебя с руководства «Джи энд Джи». 
Фэллон почувствовал, словно его шарахнули кирпичом. Усилием воли и при небольшой поддержке таланта ему удалось собраться. 
– Это невозможно, – возразил он. – «Джи энд Джи» – мое агентство. Я унаследовал его от дяди Грэхема. Это всегда было частным бизнесом в руках нашей семьи. Оно не просто отделение «Тайного общества» вроде лабораторий или музеев. Совет не вправе меня уволить. 
– Идут разговоры, что если нет возможности тебя сместить, то следует повлиять на Совет, чтобы заставить его разорвать связи с «Джи энд Джи» и нанять другое сыскное агентство. 
Фэллон сжал руками подоконник: 
– Кто-то считает, что я не ловлю мышей? 
– Подразумевается, – неопределенно выразился Зак. – Но используют политкорректный довод, что, дескать, ты тратишь слишком много ресурсов на «Ночную тень». 
Фэллон закрыл глаза: 
– Они считают, что «Ночная тень» приказала долго жить после событий на Гавайях. 
– Да, – подтвердил Зак. 
– Это не так. – Фэллон открыл глаза. – Я чувствую, Зак. Проклятая организация подобна гидре. Ты отсекаешь одну змеиную голову, на ее месте скоро вырастает другая. Поверь. Пока у них есть Хамфри Халси и рецепт формулы, мы не можем терять бдительность. 
– Я верю тебе и всегда поддерживал тебя. Но на сей раз мне нужна твоя поддержка. 
– И ты хочешь, чтобы я оказал ее своим появлением на конференции в Седоне? 
Потрясающие синие глаза Зака, когда он пристально вглядывался в кузена, излучали холод и решимость. Но в выражении его глаз проглядывало и понимание. 
– Да, – подтвердил Зак. – Встреться с ними лицом к лицу. Ты не можешь вечно прятаться здесь, в Скаргилл-Коуве. Тем, кто обладает властью в «Тайном обществе», нужно тебя увидеть. Если ты останешься в тени, слухи только станут еще хуже. 
Фэллон медленно выдохнул. Он знал, что такая необходимость назреет рано или поздно, напомнил он себе. Несколько недель назад его родители обронили пару намеков. Однако Зак давил сильнее, чем, казалось, диктовала ситуация. Эта подспудная настойчивость требовала более пристального изучения. 
Фэллон включил свои способности экстрасенса и просмотрел засветившуюся паутину. 
– Черт, – тихо произнес он. – Дело ведь не только во мне или в «Джи энд джи», верно? 
– И я так думаю, – посерьезнев, сказал Зак. – Такое ощущение, что разрыв с «Джи энд Джи» и урезание ресурсов, которые ты требуешь на борьбу с «Ночной тенью», часть далекоидущей стратегии. 
– Ты следующий, – произнес Фэллон. Догадка пронзила его до самого нутра. – Убрав с горизонта «Джи энд Джи», следующим логическим шагом станет убедить Совет в том, чтобы сместить тебя и поставить кого-то еще во главе Общества. 
– Если быть точным, кого-то не из Джонсов, – подтвердил Зак. – Кто будет готов не только перенаправить ресурсы Общества, но в той же степени изменить и его цели и задачи. Мой талант подсказывает мне, что мы наблюдаем то, что в деловом мире называют «враждебное поглощение» (попытка получить контроль над компанией путем скупки ее акций на рынке против воли руководства или ведущих акционеров этой компании – Прим.пер.) 
Фэллон присвистнул: 
– Больше напоминает a coup d'etat (дворцовый переворот – фр.) 
– Я хочу противодействовать этому демонстрацией силы. Внутри «Тайного общества» талант и власть – это все. Всегда было так. У семьи Джонсов полно и того и другого. Хочу напомнить членам Общества об этом. Черт, да это же мы основали организацию. И не собираемся отказываться от нее без борьбы. 
Еще несколько кусков паутины, задрожав, засветилось. 
– «Ночная тень», – тихо произнес Фэллон. – Или то, что от нее осталось. Вот что. 
– Возможно, – озабоченно сказал Зак. – А может, и нет. Я не смог обнаружить источник волны недавних слухов, не говоря уже о том, связано ли это именно с «Ночной тенью». Такое могло прийти совершенно с другой стороны. Внутри Общества всегда водились те, кто точил зуб на любого представителя нашего семейного древа. 
– Потому что мы ведем свой род от основателя. – Фэллон оглядел комнату, мысленно отметив расставленный антиквариат: стол, старый чернильный прибор, викторианскую подставку для зонтов, вешалку из кованого железа на стене. Конторы «Джонс и Джонс» по всей Америке и в Лондоне служили напоминанием истории «Джи энд Джи» и Общества. И то и другое тесно связано с историей семьи Джонсов, подумал он. – Они боятся нас, потому что мы всегда контролировали «Тайное общество». 
– Не просто организацию, – напомнил ему Зак. – А в той же степени большую часть самых глубочайших тайн. У нашей семьи всегда были враги. Ты знаешь, как гласит старая пословица... 
– ...друзья приходят и уходят, а враги остаются и множатся. 
– Больше, чем за четыре столетия, Джонсы обзавелись кучей врагов. 
Фэллон мрачно усмехнулся: 
– Скажу больше, мы в этом преуспеваем. 
– Неизбежный результат при данных обстоятельствах, – подтвердил Зак. – Как я уже говорил тебе, понятия не имею, связан ли с «Ночной тенью» тот человек, что распустил слухи о тебе и «Джи энд Джи», но считаю: его конечной целью является устроить так, чтобы Джонсы потеряли контроль над Обществом. 
– И над его опасными секретами. Если подумать, то воистину дьявольская стратегия. К чему создавать себе проблемы и рисковать, реанимируя отныне разгромленную «Ночную тень», когда можно захватить Общество изнутри и сотворить супер-«Ночную тень»? Великолепно задумано. 
Зак откашлялся: 
– Давай прибережем теорию заговора на потом, пока мы точно не узнаем, с чем имеем дело. 
Фэллон снова повернулся к окну. Даже в кругу семьи на него смотрят, как на одержимого теорией заговоров. «Все, и Зак в том числе, пользуются этим термином слишком небрежно, – подумал он. – Они не улавливают четкую черту, отделяющую настоящую теорию заговора от выдуманных фантазий. Неудивительно, что для кого-то оказалось так легко распустить слухи в высших кругах «Тайного общества». Я дал в руки предателя все необходимое ему оружие». 
– Ты приедешь на Зимнюю конференцию? – тихо спросил Зак. 
Он прав, подумал Фэллон. В «Тайном обществе» говорит власть и говорит во весь голос. 
– Я появлюсь на вечернем приеме, – пообещал он. – Это тебя устроит? 
– Да. – Зак встал из-за стола и похлопал Фэллона по плечу. – Спасибо, кузен. Я знал, что могу рассчитывать на тебя. 
– Тебе кое-что следует знать. Сейчас я работаю над другим проектом. 
– Сортируешь устройства Брайдуэлл? Ничего страшного. Когда Рафанелли со своей командой заберут их, это старое дело можно будет закрыть. 
– Я говорю не об устройствах, – возразил Фэллон. – Я имею в виду Изабеллу. 
Зак одарил его понимающей улыбкой. 
– Привози ее с собой на конференцию. Черт, да тот факт, что ты с кем-то встречаешься, э-э... 
– Покажет, что я стал более уравновешенным? – бесстрастно спросил Фэллон. – Нормальным? 
– Да, что-то вроде того, – подтвердил Зак. 
Фэллон повернулся и посмотрел на «Саншайн»: 
– Ты не понимаешь. Я работаю над делом Изабеллы. 
– И что это должно значить? 
– Она думает, что кто-то убил ее бабушку. И подозревает, что тот же человек ищет ее, чтобы уничтожить. 
– Но преступления нет, – сказал Зак, – так почему же кому-то нужно убивать Часового? Она ведь сумасшедшая. Все это знают. И зачем кто-то хочет убить Изабеллу? 
– Она думает, что наткнулась на настоящий заговор. И рассказала о нем бабушке. А сейчас думает, что ту устранили. Поэтому, да, Изабелла считает, что здесь есть связь. Я согласился провести расследование. 
На другой стороне улицы открылась дверь кафе. Изабелла и Рейн несли бумажные пакеты, без сомнения, наполненные свежими теплыми маффинами. Фэллон отметил, что женщины разговаривают, словно закадычные подруги. Никогда не подумаешь, что они встретились совсем недавно. Энергия Изабеллы действует не только на растения и собак, на людей тоже. На нее тем или иным способом откликается все живое. 
Высокая Рейн старалась прятать свои особенные глаза за строгой оправой очков. Как и Зак, она одевалась в основном в черное. 
– Позволь уточнить, – произнес Зак. – «Джи энд Джи» расследует возможную смерть одной из самых сбрендивших на теории заговора ненормальных, когда-либо заводивших веб-сайт. 
– Более или менее, – подтвердил Фэллон. 
– Ты же всегда имеешь дело с цифрами. Не в твоем характере отвечать «более или менее». Почему ты считаешь, что здесь замешана настоящая теория заговора? В чем отличие от фантазий? 
– Понятия не имею, – признался Фэллон. 
– Ты же всегда знаешь, – напомнил Зак. 
– Не в этот раз. – Он увидел, как по узкой улице медленно едет серебристо-серый внедорожник. – А вот и команда. 
Шофер остановился, опустил стекло, чтобы поговорить с Рейн и Изабеллой. Фэллон увидел, как Изабелла показывает на пятачок позади конторы, где парковались машины. Затем обе женщины вошли в здание этажом ниже, который пустовал. 
Раздались шаги на лестнице. Открылась дверь. И в комнате появились Изабелла с Рейн, распространяя пряный запах теплых маффинов. Обе женщины обладали мощными талантами. А сильные экстрасенсы возбуждают атмосферу вокруг даже сами по себе, не пользуясь этими талантами. 
– Доктор Рафанелли со своими людьми будут здесь через несколько минут, – предупредила Изабелла. – Мы предложили им сперва зайти в «Саншайн» и выпить кофе с выпечкой. 
– Проклятье. – Фэллона охватило раздражение. Он взглянул на часы. – У нас нет в запасе целого дня. Нам нужно начать немедленно. Потребуется время, чтобы дезактивировать устройства и надлежащим образом упаковать для безопасной транспортировки. 
– Я уверена, что бригада сильно не задержится, – успокоила Изабелла. Она открыла пакет и протянула ему: – Вот, возьми булочку. Только что из духовки. 
Все еще расстроенный Фэллон заглянул в пакет. 
– Ладно, спасибо. 
Потом выбрал маффин и умял половину прежде, чем понял, что Зак и Рейн уставились на  него, с трудом скрывая веселье. 
– Что такого забавного? – жуя, спросил он. 
– Ничего, – быстро ответил Зак. Он откусил булочку, которой его угостила Рейн. – Ты упоминал, что в бомбоубежище много пара-энергии. Что-нибудь есть еще, что нам следует знать? 
Изабелла выбросила пустой пакет в мусорную корзину: 
– Наверно, нам стоит рассказать вам о трупе. 
Рейн посмотрела на нее, потом перевела взгляд на Фэллона. 
– Каком еще трупе? 
– Давнишнем, – пояснил Фэллон. – Просто скелет. Принадлежит мошеннику, двадцать два года назад основавшему здесь «общество по интересам». Члены этой общины выкинули его, когда поняли, что он прикарманил все их деньги и пытался завести свой личный гарем. Как-то ночью он вернулся, чтобы украсть диковинки. Одну он вынес – часы. 
Зак стряхнул с ладони крошки и посмотрел с интересом: 
– Как он умер? 
– Несчастный случай на производстве, – ответил Фэллон. 
Часом позже Фэллон стоял вместе с Заком в убежище. Они наблюдали, как команда Рафанелли тщательно отключает часовые механизмы, оживляющие объекты, которые лежали в стеклянных ящиках. Каждая диковинка бережно переносилась в одном из ящиков со стеклянными крышками. Такие ящики, на основе неизвестных кристаллов или стекла, насыщенных основательным количеством психического содержимого, обычно использовали музеи Общества для перевозки артефактов 
Изабелла с Рейн стояли в другом конце помещения, склонившись над скелетом. Они тихо разговаривали. Зак задумчиво глянул в сторону останков Лашера. 
– Это не производственная травма, – произнес он. 
– Но похоже, – пожал плечами Фэллон. – Лашер был вором и, кажется, трудился, пытаясь стащить кое-какое имущество, когда его стукнули. Производственная травма, как я и говорил. 
– И кто же врезал ему ломиком по черепу? 
– Мы думаем, что с ним была женщина. Ее звали Рейчел Стюарт, и у нее имелся какой-то талант. Судя по всему, Рейчел сильно разозлилась. 
– Ты выдвигаешь версию «ссора между ворами»? 
– Версия подходит, – согласился Фэллон. – При любом раскладе, это случилось двадцать два года назад. Сейчас уже всем наплевать. 
– Будет затруднительно передать дело властям, – сухо заметил Зак, – учитывая присутствие здесь горячей психической атмосферы. 
– Угу. 
– Вот видишь? – Зак развел руками. – Вот так Джонсы и копят тайны. 
– Еще одна вещь, в которой мы преуспели, наравне с приобретением врагов. 
Рейн и Изабелла отвернулись от скелета и направились к мужчинам. 
– Вы говорите, что планируете сбросить останки с Пойнт? – спросила Рейн. 
– Таков план, – подтвердил Фэллон. 
– Решили устроить самосуд, – сказала Рейн. – Но думаю, вам следует узнать, что я смогла услышать отголоски эмоций людей, которые были здесь той ночью. 
Фэллон выжидающе посмотрел на нее: 
– Ну и? 
Тени промелькнули в глазах Рейн. 
– Там была женщина. Но не она убивала. Здесь внизу тогда находились трое людей. Кто-то другой ударил Лашера ломиком. 
– Любовный треугольник? – спросила Изабелла. 
Брови Рейн сошлись над дужкой очков. 
– Нет, я так не думаю, не совсем. Но произошла сильная ссора. 
Фэллон секунду взвешивал возможные сценарии, внес необходимые поправки в свою версию преступления, что его вполне удовлетворило. 
– Ничего не изменилось, – сообщил он. – Никому по-прежнему нет дела. 
На противоположном конце комнаты Престон Рафанелли запер последнюю из диковинок. Невысокий крепко скроенный мужчина чуть более сорока, недостаток волос на голове он с лихвой восполнял аккуратно подстриженной бородой. Он дал последние инструкции технику и, подойдя, присоединился к Фэллону и остальной компании. Его бородатое лицо сияло от возбуждения. 
– Неслыханная находка, – восторженно заявил он. – Мне не терпится доставить эти артефакты в лабораторию. Я знаю, что доктор Тремонт захочет изучить их как можно скорее. Прошлым вечером я ей послал емейл. У меня предчувствие, что она прервет свой академический отпуск, как только услышит, что нашелся такой многочисленный набор устройств Брайдуэлл. Не могу выразить словами, как я благодарен вам, Джонс, что подключили меня к этому делу. 
– Да без проблем, – откликнулся Фэллон. – Я живу, чтобы доставлять радость другим. 
Все, кроме Изабеллы, уставились на него, разинув рты. 
Изабелла же развела руками и произнесла: 
– А с чего люди решили, что у Фэллона Джонса нет чувства юмора? 
Глава 18 
В четыре часа пополудни того же дня Зак уселся за руль арендованной машины. На пассажирском сидении пристегнувшись устроилась Рейн. На прощанье она помахала Изабелле и Фэллону, стоящим на узком тротуарчике перед конторой. 
Зак завел мотор и медленно поехал по главной улице Коува, следуя за внедорожником, увозившим Рафанелли с его командой. 
– Поправь меня, если я не права, – начала Рейн. – Но мне кажется, что Земля только что сошла со своей оси. 
– Потому что Фэллон нанял ассистентку? – улыбнулся Зак. 
– Не просто ассистентку. Он умудрился найти единственную на всей планете женщину, которая, кажется, способна оценить его уникальную натуру. Они вместе спят. 
– Ага, у меня тоже сложилось такое впечатление, – согласился Зак. – Всегда считал, что если Фэллон падет, то свалится, как тот огромный волосатый мамонт в конце ледникового периода. 
– В смысле тяжело? 
– Еще бы. Я удивляюсь, как не сотрясалась земля всю дорогу от Сиэтла. 
Рейн побарабанила пальцами по сиденью: 
– А мне очень понравилась Изабелла, но у меня такое чувство, что они спелись с Фэллоном на почве теорий заговоров. И может даже больше. 
– Думаю, у нее это в крови. Фэллон утверждает, что она внучка Часового. 
Рейн, вздрогнув, резко повернула голову: 
– Чокнутой, которая ведет тот странный сайт? «Айсберг»? 
– Той самой. Очевидно, Часовой недавно умерла или инсценировала собственную смерть, в зависимости от того, какую выберешь версию. 
– Какой ужас. 
– Изабелла подозревает, что кто-то убил ее бабушку из-за какого-то тайного заговора. И думает, что убийцы охотятся за ней самой. 
Рейн откинула на спинку сидения голову и застонала: 
– О, черт. Изабелла действительно малость ненормальная? 
– Похоже на то. 
– Она, кажется, отличный человек. Мне она и в самом деле понравилась. А что думает Фэллон? 
– А что Фэллон? Фэллону она тоже на самом деле нравится. У меня создалось впечатление, что он не так уж проникся ее теорией заговора, по крайней мере, не на все сто. Но он спит с ней, и он Джонс, а, значит, готов сделать для нее все, что угодно. Он расследует смерть Часового. 
– Вот погоди, пока остальные Джонсы услышат об этом. – У Рейн дрогнули губы. – Клан впадет в шок. Никто и не надеялся, что Фэллон встретит кого-нибудь, кто сможет прочно удержать его в реальности, женщину, которая послужила бы противовесом его весьма необычной натуре. 
– А вместо того он потерял голову от женщины, которая ушла за горизонт еще дальше него. 
– Что он сказал, когда ты попросил его приехать на Зимнюю конференцию? – спросила Рейн. 
– Я объяснил ему ситуацию. Он понял. Он будет там. Хотя надолго не останется: только на вечерний прием и аукцион. Но и этого для меня достаточно, чтобы добиться поставленных целей. 
– Собрать в одном месте всех Джонсов, чтобы привлечь внимание публики, – подтвердила Рейн. – Есть мысли, почему Фэллон так ненавидит общественные сборища? 
– Они его никогда, в общем-то, не привлекали, а на этом празднике он особенно не хочет присутствовать. 
– Почему? 
– Там будет его бывшая невеста со своей семьей. 
– Стоп, ну-ка поподробнее. Я и не знала, что Фэллон был помолвлен. 
– Ее зовут Джениффер Остин. Она эксперт по паранормальным излучениям. Работает в исследовательской лаборатории в Лос-Анжелесе. 
– А, случайно, не родственница Конроя Остина, заседающего в Совете? 
– Его дочь, – уточнил Зак. – Когда-то Дженнифер и Фэллон были помолвлены, и все считали их идеальной парой. 
– Что-то случилось? 
– Добром это не кончилось, – сказал Зак. 
– Да уж вижу. 
– Кстати, ты неправа, когда говоришь, что Земля слетает с оси, потому что Фэллон взял себе ассистентку. 
– Ты уверен? 
– Абсолютно, – заверил Зак. – Когда мы с тобой любим друг друга – вот тогда Земля слетает с оси. 
– Что ж, – улыбаясь, согласилась Рейн. – Тут ты прав. 
Глава 19 
На следующее утро часов в девять Изабелла вела по телефону беседу c Эмили Крейн, одним из агентов-контрактников «Джонс и Джонс». 
– Он сидит здесь в моем офисе и плачет, – шептала Эмили с другого конца линии. – И что мне прикажете сейчас делать? 
– Ничего страшного, что клиент льет слезы, – успокаивала Изабелла. – Дела с участием фальшивых медиумов всегда сильно расстраивают людей. Мистер Рэнд же надеялся, что самозванец-экстрасенс свяжется с его покойной матерью. Но тот факт, что клиент обратился в «Джи энд Джи» по поводу расследования, ясно говорит о том, что глубоко в душе он сомневался. Похлопайте его по плечу и напомните ему, что собственные инстинкты его не подвели. 
– Дело в том, что есть веская причина, почему ему так нужно войти в контакт с дорогой покойницей, – понизив голос, сказала Эмили. – Незадолго до смерти его матушка, очевидно, где-то припрятала финансовые активы стоимостью несколько тысяч долларов. Рэнд рассказал, что смерть застигла его матушку внезапно. Сердечный приступ. Она ни одной душе не поведала, где спрятала бумаги. 
– О, понимаю, – выразила сочувствие Изабелла. – Ладно, все очень просто. Скажите мистеру Рэнду, что вы будете рады посмотреть, что можно сделать, чтобы вернуть пропавшие активы. 
– Ох, не очень хорошая идея. Погодите секунду. 
Изабелла услышала на заднем плане приглушенный разговор. Эмили что-то объясняла клиенту: 
– Простите меня, я на секунду, мистер Рэнд, это деловой звонок. Я перейду в другую комнату. 
В отдалении громче захлюпал Рэнд. 
Хлопнула дверь. Всхлипы Рэнда больше не были слышны. 
– В чем дело? – поинтересовалась Изабелла. 
– А дело в том, – начала Эмили, – что моя интуиция подсказывает: Рэнд виновен в смерти матери. Не уверена, как он это сделал, возможно, с помощью ее же лекарств. Хотя наверняка он не ожидал, что дело закончится сердечным приступом. Наверно, думал, что если ее напугает интенсивная терапия, то она вообразит, что умирает, и расскажет ему, где спрятаны бумаги. 
– Вот же напасть. Терпеть не могу, когда такое случается. 
– Я тоже, – с жаром подхватила Эмили. – Послушайте, я из тех агентов, кого Джонс любит называть «мои охотники за привидениями и ловцы потерянных собачек». Вот почему «Джи энд Джи» в первую очередь послали Рэнда ко мне. 
– И потому что вы находитесь в том же городе. 
– Верно. Но расследование убийств, особенно тех, которые невозможно доказать, поскольку поезд ушел, вне моей компетенции. У меня нет такого опыта. Если «Джи энд Джи» хотят заняться этим делом, то вам придется привлечь кого-то еще. 
– Да без проблем. Сейчас проверю список наших детективов в Сан-Франциско. – Изабелла крутанулась на стуле лицом к экрану компьютера и открыла перечень частных сыщиков, связанных с «Джи энд Джи». – Вот так. «Ситон-Кент инвестигейшн». Я дам вам телефон. 
– Я знаю Бакстера Ситона и Девлина Кента. – В голосе Эмили звучало явное облегчение. – Отличная пара. Хорошие следователи. На прошлой неделе я с ними обедала. Они могут справиться с Рэндом. 
– Скажите Рэнду, что отсылаете его в агентство, специализирующееся на потерянных вещах. Ситон и Кент расследуют его дело и, если найдут какие-нибудь улики… 
– Вряд ли. 
– Откуда вам знать? Если они раскопают что-то, то все найденное передадут полицейским. Тогда власти смогут начать свое расследование, отталкиваясь от предоставленных частными детективами улик. 
– Выразить не могу, как я рада, что Фэллон Джонс наконец-то нанял кого-то, кто способен прибрать к рукам его офис, – сказала Эмили. – С вами гораздо легче иметь дело. Джонс обычно только рычит на меня. Разумеется, я благодарна, что мне подкидывают работу, но каждый раз он так ворчит, когда ему случается мне звонить. 
– Мистер Джонс слишком много на себя взваливает, – вежливо произнесла Изабелла. – Он ужасно перерабатывает. 
– Не знаю насчет переработки, но ему точно требовался администратор и хороший секретарь. Рада, что он нашел вас. Звоните мне, когда получите еще какой-нибудь случай, где нужно поохотиться за привидениями или поискать потерянных собачек в районе Залива. Вот это моя специализация. 
Изабелла прочистила горло: 
– В общем-то я не просто администратор и секретарь. Я тоже веду расследования в агентстве. 
– Неважно, – отмахнулась Эмили. – Пойду займусь своим слезливым клиентом. Спасибо, что помогли скинуть его на Бакстера и Девлина. 
И телефон замолк. Изабелла положила трубку на место и заметила, что Фэллон наблюдает за ней со своим обычным сосредоточенным выражением. Он откинулся на стуле, положив ноги в ботинках на угол стола. 
– Эмили Крейн хотела отказаться от работы? – спросил босс. 
– Она закрыла дело. Доказала, что медиум – фальшивка. 
– Не то, что хотел услышать клиент? 
– Именно так. Эмили считает, что Рэнд убил свою мамочку из-за наследства, но целью ставил не мгновенную смерть. Он надеялся, что мать перед смертью скажет, где находятся ценные бумаги. План не сработал. Сейчас Рэнд предпринимает другие действия. 
– Эмили права, – подтвердил Фэллон. – Не ее это работа. Ситон или его партнер лучше справятся. Хороший выбор. 
– Я позвоню им в агентство. – Она взяла телефон. 
– Прежде чем ты сделаешь это, мне нужно кое-что тебе сказать. Послезавтра я собираюсь в деловую поездку в Седону. Только на один вечер. 
Изабелла положила трубку. Интуиция подсказывала ей: что бы там ни намечалось, это грозило большим, чем деловой поездкой. 
– Ты же никогда никуда не ездишь, – напомнила она. 
– Да, путешественником меня не назовешь. 
– За все время, что я тебя знаю, ты не ездил дальше Уиллоу Крик. 
– Ты знаешь меня всего месяц. 
– Ну и когда ты последний раз покидал Коув? 
– Я выезжал, – ощетинился он. 
– Приведи-ка пример. 
Фэллон в раздражении свел темные брови: 
– С тех пор, как я поселился в Коуве, у меня не было нужды куда-то ездить. 
– Вижу. Неужто тебе не скучно? 
– Да как-то умудряюсь себя занять, пытаясь остановить кучу плохих парней, использующих опасный наркотик для усиления паранормальных талантов, а еще ведя бесконечные расследования для членов Общества и вдобавок случайно натыкаясь на серийного убийцу. 
– Ну разумеется, – улыбнулась она. 
– Как, черт возьми, мы перешли к теме о моей нелюбви к путешествиям? 
– Понятия не имею, – развела руками Изабелла. 
– Послушай, – мрачно произнес Фэллон, – на следующей неделе в Седоне собирается региональная конференция «Тайного общества». Вечерний прием и аукцион – важное событие, как для моей семьи, так и для Общества в целом. Я умудрялся избегать его последние пару лет, но Зак считает, что в этом году мне следует поприсутствовать, чтобы сделать заявление. 
– Какое еще заявление? 
– Некоторые члены Общества ставят под вопрос количество денег и ресурсов, которые Зак намеревается выделить агентству в этом году на расследование деятельности «Ночной тени». Они считают, что смерть Уильяма Крейгмора нанесла сокрушительный удар по этой организации. Им невдомек, почему нам приходится постоянно держаться настороже. 
– Ах, да, корпоративная политика в действии. 
– Их можно понять, – устало вздохнул Фэллон. – Гоняться за «Ночной тенью» – занятие чертовски дорогое, а у Общества есть и другие приоритеты. К тому же несколько человек в Совете курируют научные проекты и желали бы, чтобы их лучше финансировали. 
– Понимаю, – посочувствовала Изабелла. 
– У «Тайного общества» нет неисчерпаемых ресурсов. Общество подобно другим организациям. Им управляют деньги. По большей части это членские взносы и пополнение фондов за счет таких мероприятий, как аукцион на седонской конференции. Все высокопоставленные члены с западного отделения Общества будут в Седоне. И задача – вытянуть из них как можно больше денег. 
– Что выставляется на аукцион? 
– Периодически кураторы музеев Общества шерстят свои запасники и отбирают некоторые менее важные экспонаты. Паранормальный антиквариат всегда представляет огромный интерес для коллекционеров. Тут задействованы большие деньги. 
– Типа «Сотби» или «Кристи», только для толпы из «Тайного общества»? 
– Вот именно, – подтвердил Фэллон. 
– Ты хочешь, чтобы я забронировало один из личных самолетов Общества, или пожелаешь лететь коммерческим рейсом, чтобы сэкономить деньги? 
– Забронируй самолет и спиши расходы на «Ночную тень». 
Изабелла прочистила горло: 
– Э-э, а не послужит ли это сигналом, что «Джи энд Джи» не особенно разумно распоряжается бюджетом? 
– Мне нравится считать, что так эффективнее. Время – деньги. Не хочу тратить время больше, чем необходимо, на эту конференцию в Седоне. 
– Ладно. 
Изабелла снова потянулась за телефоном. 
– Пусть заберут нас в аэропорту округа рядом с Уиллоу Крик. Это ближайший аэропорт. 
Она помедлила с трубкой в руках: 
– Нас? 
– Ты едешь со мной. 
Пальцы судорожно вцепились в трубку. 
– Я? 
– Ты же моя ассистентка, разве не так? – Он встал и пошел к двери. – Ни один уважающий себя руководитель не отправляется никуда без ассистента. 
Фэллон снял куртку с вешалки и взялся за ручку двери. 
– Погоди секунду, – прокричала Изабелла. – У меня даже подходящей одежды для конференции нет. 
– Закажи все, что нужно, по Интернету. С доставкой на завтра. – Нахмурившись, он помедлил. – Тебе, наверно, понадобится платье или что-то такое для приема с аукционом. 
На секунду она задохнулась и, наконец, прошептала: 
– Я пойду с тобой на прием? 
– Как я уже сказал, ни один начальник не ходит никуда без ассистента. 
Фэллон открыл дверь и вышел на лестничную площадку. 
Изабелла вскочила на ноги: 
– Куда ты собрался? 
– Забрать почту, – ответил он. – Чувствую насущную потребность размяться. 
И закрыл дверь. 
Изабелла упала в кресло и прислушалась к шагам на лестнице. Через несколько секунд встала и подошла к окну. Фэллон вышел из дома. Она наблюдала, как он свернул направо и исчез за углом, направляясь в «Бакалейные товары Стоуксов», в чьем здании располагалось крошечное почтовое отделение. 
Фэллон намеревался забрать почту, скопившуюся за последние три дня. А до этого он выступал за то, чтобы она, Изабелла, занималась этой мелкой текучкой. Он не был совсем уж человеком привычки, но у него имелся ряд дел, которые шли по устоявшемуся заведенному порядку. И любое нарушение в привычной схеме представляло великий интерес. 
Изабелла несколько минут обдумывала эту мысль, потом подошла к окну на другой стороне комнаты. И как раз увидела, что Фэллон идет обратно от бакалейной лавки. Но возвращался он не в контору, а затерялся дальше среди деревьев, направляясь к скалам по тропинке, ведущей от Коува. 
Еще одно нарушение заведенного порядка. 
Изабелла повернулась, схватила плащ с вешалки и выскочила за дверь. 
Достигнув вершины утесов, Изабелла увидела Фэллона. Он уже спустился на каменистый пляж, направляясь к Пойнт на краю Коува. Джонс шел, глубоко засунув руки в карманы. Даже с такого расстояния Изабелла чувствовала сильное мрачное напряжение, витавшее вокруг него в воздухе. 
Она осторожно сошла по крутому спуску. Сыпучий щебень скользил под подошвами. К тому времени, когда она спустилась по тропинке, Фэллон был уже около Пойнт. Изабелла сделала короткую передышку, чтобы открыть чувства. Фэллон светился в ледяном пара-тумане. Но потом его окутало этой субстанцией. 
Изабелла шла за ним, прокладывая путь между лужами, оставленными отливом, и выступающими камнями. Из-под ног убегали маленькие крабы и вспархивали остроклювые ржанки. 
Она знала, что Фэллон не мог слышать ее приближение в реве прибоя, но он, должно быть, почувствовал ее присутствие, потому что повернулся и подождал ее. 
Подойдя ближе, она рассмотрела его помрачневшее лицо и темные тени в глазах. 
– Что ты здесь делаешь? – спросил он. 
Изабелла не обратила внимания на грубый тон. 
– Ты что-то важное получил с почтой? – спросила она. – Что-то, что ждал последнюю пару дней. 
Несколько секунд ей казалось, что он не ответит. Потом взгляд его устремился к горизонту. 
– Да, – наконец выдавил Фэллон. 
– Ты мне можешь сказать, что именно? Или это чересчур личное? 
Фэллон вынул из кармана коробку и посмотрел на нее: 
– Я получил кольцо. 
Ее пронзила тревога, когда она расслышала мужественное смирение в его голосе. Видимо, кольцо было связано с чем-то весьма тягостным. 
– Чье это кольцо? – тихо спросила она. 
– Оно принадлежало человеку, который умер три года назад. В прошлом году я получил его часы. За год до того мне прислали фото его гроба. 
Она всмотрелась в застывшее мужественное лицо: 
– Что происходит, Фэллон? 
– Кто-то хочет удостовериться, что я ничего не забыл. 
– Не забыл что? 
– Что я убил своего друга и партнера.
Глава 20 
Они сели на большой валун перед бушующим прибоем. Держа рукой в перчатке перстень, Фэллон изучал оправленный в черный металл зеленый камень. 
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– Его звали Такер Остин, – произнес Фэллон. – В то время мы оба работали агентами в «Джи энд Джи». Тогда агентством руководил мой дядя. Он уже готовился уйти в отставку и передать дела мне. 
– Так ты сначала работал простым агентом? 
Фэллон пожал плечами: 
– Семейная традиция. В тот год мы с Такером вели вместе несколько дел. Из нас вышла крепкая команда, по крайней мере, на какое-то время. У него был «световой» талант высокого уровня. 
– Никогда о таком не слышала. 
– Наверно, потому что он чрезвычайно редок. Световые таланты среднего уровня манипулируют светом в области нормального спектра. «Призрачно-световой» же талант может читать излучение с темной невидимой части спектра. А вот люди, подобные Такеру, вдобавок могут искажать длины волн и видимого и паранормального излучения таким образом, что способны стать сами невидимыми. 
– Правительство разрабатывает самолет-истребитель невидимку, который использует те же принципы, – вспомнила Изабелла. – Чепуха из серии сверхсекретной черной магии. Бабушка разоблачила эту историю на своем сайте несколько месяцев назад. 
– Эта новость освещалась во всех научно-популярных журналах и нескольких изданиях газет задолго до того, как появилась на «Айсберге», – сухо заметил он. 
– Правда? 
Несмотря на мрачное настроение, уголок губ Фэллона чуть приподнялся: 
– Как ты понимаешь, раз эта тема обсуждалась в «Нью-Йорк Таймс», то уж большим секретом ее назвать трудно. 
Изабелла фыркнула: 
– Ну уж не потому что эти тайные махинаторы не прилагали усилий утаить тот секрет. 
– Ладно, не стану спорить. Вернемся к моей истории. Такер был особенно полезен для агентства не только потому, что мог стать невидимкой для людей с нормальным зрением, но и для тех, кто мог видеть или ощущать энергию в паранормальной области. Он мог скрывать свою ауру. 
– Ух ты. Он мог спрятать ауру от чтецов ауры и охотников? 
– Да Такер мог пройти сквозь толпу мощных чтецов и охотников как призрак. 
– Понимаю, почему он был так полезен «Джи энд Джи». Он же идеальный шпион, призванный следить за плохишами-экстрасенсами. 
– Такер свою работу любил. Чем опаснее она была, тем более его привлекала. Он слыл настоящим адреналиновым наркоманом. Я уже говорил, но повторю: мы с ним составляли хорошую команду. 
– Ты что, тоже адреналиновый наркоман? 
– Нет. Я скучный парень, ученый-трудоголик. В наших делах я отвечал за расследование и планирование. Определял и составлял список подозреваемых. Такер же внедрялся, чтобы найти улики. Затем мы собирали всё вместе и преподносили на блюдечке дяде. Он решал, передавать ли дело властям, или случай принадлежал к тем, с которыми «Джи энд Джи» справлялось своими силами. 
Изабелла кивнула: 
– Подобно тому, как мы справились с убийцей в тот вечер в особняке Зандеров. 
– Знаешь, иногда такого рода случаи просто взывают взять закон в свои руки, – заметил Фэллон. В его словах прозвучала глубокая усталость. – А это не встречает одобрение. 
– «Тайное общество» само обеспечивает порядок, потому что никто не сможет сделать эту работу. 
– Подобное существование считалось разумным для «Джонс и Джонс» со времен его основания, – согласился Фэллон. – Хотя я никогда не делился своими мыслями ни с одним из агентов или даже в семье, но временами в самые темные ночные часы я размышлял, а правильно ли такое положение вещей? 
Изабелла повернулась к нему: 
– Мы оба знаем, что нельзя оставлять парапсихопатов свободно охотиться на людей. Нельзя, если в наших силах остановить их. Власти даже не признают существование преступников с паранормальными способностями. Как могут копы выслеживать плохих парней, а потом преспокойно оставлять их в тюрьме? 
– Не думай, что я сам не задавал себе этот вопрос миллион раз, – Фэллон наклонился вперед, оперся локтями о колени и стал вертеть коробочку с кольцом в руках. Он смотрел, как прибой обрушивается на скалы. – Но иногда я сам удивляюсь, Изабелла. 
Она взяла его за руку: 
– Уже тот факт, что ты задаешь этот вопрос, подтверждает: «Джи энд Джи» возглавляет тот человек, что надо. 
Они посидели немного, глядя на беспрерывно набегавшие волны. 
– Что произошло с Такером? – спросила она через какое-то время. 
– Я убил его. 
В его голосе не слышалось и следа эмоций. Это объяснило ей все, что она хотела знать. Смерть Такера Остина до сих пор преследует Фэллона. 
Поначалу Изабелла решила, что он не собирается рассказывать ей всю историю. Но все-таки он снова заговорил. 
– Мы с Такером подвизались в одном деле, самом крупном в нашей карьере. На психо-радаре «Джи энд Джи» засветился тогда один ночной клуб, не случайно носивший название «Тайный». Клуб обслуживал экстрасенсов, многие из которых не являлись членами Общества. Некоторые даже не понимали, что обладают каким-то маломальским талантом. Но осознавали они это или нет, клуб их притягивал энергией этого местечка. 
– Всем ночным клубам приходится создавать насыщенную энергией атмосферу, иначе они обанкротятся, – заметила Изабелла. 
– Да, но большинство клубов создают свою атмосферу музыкой, толпой и хорошим маркетинговым имиджем. 
– Частенько годятся и алкоголь с веселящими наркотиками, – добавила она. 
– «Тайный клуб» привлекал посетителей всем этим, но предлагал и дополнительную приманку, эдакий элитный клуб внутри клуба. 
– Погоди, не продолжай, дай угадаю. Клуб избранных назывался «Правящий совет»? 
Он взглянул на нее: 
– Умница. 
– Стараюсь, – ответила она. Ее переполняла гордость. Фэллон Джонс легко похвалами не разбрасывался. – Так, значит, тот, кто организовал «Тайный клуб», находил удовольствие в создании теневой версии настоящего «Тайного общества», включая Совет? Бр-р-р. 
– Вот именно, – согласился Фэллон. – Зато какой умный маркетинговый ход. 
– А параллельную версию «Джонс и Джонс» тот клуб тоже предлагал? 
– Внутри клубного мирка роль «Джи энд Джи» обеспечивали секьюрити. 
– Черт их подери, – вскипев, воскликнула Изабелла. – Они представили персонал «Джи энд Джи» как простых вышибал? Просто безобразие. Мы же элитная детективная фирма. 
Фэллон чуть заметно улыбнулся и продолжил рассказ: 
– В отличие от большинства закрытых клубов в этот ходили не ради наркотиков, а главным гвоздем была осветительная арматура в комнатах, которые держали для особых постоянных клиентов. 
– Что за осветительные приборы? 
– Их называли волшебными лампами, – пояснил Фэллон. – На основе технологии кристаллов. Паранормальное излучение, которое они вырабатывали, действовало подобно сильному галлюциногену на людей с талантами. Чем выше уровень таланта, тем сильнее удар. 
– Энергия в свете, – задумалась Изабелла. – Полный спектр. 
– Мой дядя знал о клубе, но поначалу не слишком волновался насчет него. Даже когда стало ясно, что там имеют дело с подобием наркотика, он посчитал, что это забота правоохранительных органов. «Джи энд Джи» не вмешивалось, пока не стали умирать люди, сильно увлёкшись галлюцинациями. 
– Как они умерли? 
– Двое решили, что могут летать. И выпрыгнули в окно. Парочка других так потерялась в состоянии измененного сознания, что стали вести себя слишком рискованно, что привело их к гибели. Власти расследовали смерти, но никак не связали их с клубом, поскольку не нашли никаких следов наркотиков при вскрытии. Дядя решил, что пришло время «Джи энд Джи» присмотреться к ситуации. 
– И что случилось? 
Фэллон не отрывал взгляда от бушующих волн. 
– Он поручил это дело нам с Такером. Мы сразу же поняли, что нет способа добыть такие улики, которые можно было бы представить в суде. Такер предложил посоветовать дяде оказать давление на владельцев клуба, чтобы они закрыли свое заведение. Я согласился с ним. 
– Получилось? 
– Клуб закрыли, но дядя хотел знать, кто изобрел и сделал волшебные лампы. И он попросил меня копнуть глубже. 
– Погоди, – прервала Изабелла. – Давай разберемся. Твой дядя поручил тебе, а не твоему партнеру, провести более детальное расследование? 
Фэллон повертел в руках кольцо: 
– Думаю, к тому времени у дяди уже имелись подозрения насчет Такера. Хотя, как только я пригляделся получше, то смог и сам увидеть ниточки. Сначала просто несколько фактов, но не заняло много времени, чтобы они сложились в схему. Следовало бы давно догадаться. 
– Схема указывала на твоего друга Такера? 
– Я поверить не мог. Не хотел верить. Но в конце концов пришлось взглянуть правде в глаза. Именно он был секретным владельцем клуба. И отвечал за смерти от волшебных ламп. 
– Что-то мне подсказывает, что ты не отправился прямиком к дяде с результатами расследования. 
– Почему ты так решила? – помрачнел Фэллон. 
Она отмахнулась от вопроса: 
– Он же твой друг и напарник. Ты должен был удостовериться наверняка. 
– На этом этапе я должен был передать все дела дяде. Но ты права – мне требовалось точно удостовериться. Я встретился лицом к лицу с Такером. Надеялся, что пропустил какие-то куски головоломки, которые снимут с него ответственность за произошедшее. Как и все, кого я знаю, он предостерегал меня, что, дескать, из-за своего дара я воспринимаю действительность в искаженном свете и потому склонен видеть фантастические тайные заговоры там, где всего лишь случайное стечение обстоятельств. Напарник неоднократно говаривал мне, что однажды я ступлю в такую темноту, что глубже некуда, и никогда не выберусь обратно. 
– Поэтому ты предоставил ему шанс убедить тебя, что ты не прав. Готова поспорить, у него было припасено прекрасное объяснение. 
– Он высмеял меня, – покорно подтвердил Фэллон. – Сказал, что я ушел от реальности. Заявил, что может доказать свою невиновность. Попросил дать ему двадцать четыре часа. Я сказал, ладно. 
– Что произошло дальше? 
– Он попытался убить меня. 
– С помощью таланта? 
– Передозировкой волшебной лампы. 
– Вот же мерзость. 
– Тем вечером я ужинал с невестой. 
Изабеллу пронзила странная холодная дрожь: 
– Не знала, что ты был помолвлен. 
– В то время, – подтвердил Фэллон. – Ясно, что не сейчас. 
– Конечно. – Она не знала, как к этому отнестись. По какой-то необъяснимой причине мысль, что какая-то женщина разбила ему сердце, лишала Изабеллу присутствия духа. Ей даже не хотелось думать о том, что кто-то имел власть причинить ему такую боль. – Продолжай. 
– Мы ужинали у Дженни. Должно быть, Такер использовал свой талант, чтобы проскользнуть в ее дом и заменить одну из ламп на этаже на волшебную лампочку. Видимые волны, вырабатываемые кристаллом, выглядят обычно. Паранормальный эффект не заметен, пока не станет слишком поздно. Излучение подействовало на Дженни и меня, разумеется, но я более мощный экстрасенс, чем она. 
– Поэтому по тебе ударило сильнее. 
– Это ударило по моим чувствам так, что наступила перегрузка. – Фэллон сжал челюсти. – Никогда ничего подобного в жизни не ощущал. Я бы так сказал: на меня снизошло некое просветленное состояние. Неожиданно я мог узреть все тайны Вселенной. Я был уверен, что стоит мне только заглянуть поглубже, и я разгадаю их. 
– Что же дальше? 
– Я оказался в измененной реальности, совершенно не сознавая, где я. Пребывал словно во сне. Я вышел на балкон квартиры Дженни, убежденный, что способен увидеть это самое сердце Вселенной. Пока я пребывал в таком состоянии, в квартиру вошел Такер. Он попытался силой отправить меня с балкона. В общем-то, он попытался уговорить меня отправиться туда по своей воле. 
– Что? 
– У меня наступили галлюцинации, – пояснил Фэллон. – В голове. Он пытался внушить мне, что этот балкон и крышу здания напротив связывает хрустальный мост. 
– Думаю, я видела это кино. 
– Как и я. По словам Такера, мне стоило только вступить на мост. Когда же не сработало, Такер применил силу. Началась драка. В конце концов… я убил его. Вместо меня с балкона упал он. 
– Боже правый. Как, черт возьми, ты умудрился спастись, будучи в таком ненормальном состоянии? 
– Прозвучит странно, – произнес Фэллон. – Хотя волшебная лампа и повлияла на мой талант, думаю, именно он каким-то образом и спас меня. 
– Нет, это твоя сила воли и самоконтроль спасли тебя, а не талант. 
– Ты так думаешь? – взглянул на нее Фэллон. 
– Разумеется. У тебя самоконтроля больше, чем у любого экстрасенса, попадавшегося на моем пути. Именно это спасло тебя, а вовсе не твой талант, когда потребовалось справиться с опасностью. – Изабелла помолчала. – В то же время эти твои способности связаны, полагаю. Ты управляешься со своим даром, а это означает, что у тебя сильный врожденный самоконтроль. Типа парадокс курицы и яйца. Не будь у тебя умения справляться с собой, ты бы уже сошел с ума. 
– Спасибо, что заметила, – сказал Фэллон. 
– Просто стараюсь прояснить ситуацию. 
– Умеешь же ты это делать. 
– Делать что? – спросила она. 
– Прояснять. 
– А. Да ладно. 
– В итоге я выжил, а Такер мертв. 
– Тебе пришлось так поступить, – заверила его Изабелла. 
– Возможно. Может, и нет. 
– Что ты имеешь в виду? 
– Я был не в себе, – пояснил Фэллон. – Кто знает, как бы справился с ситуацией, будь я в нормальном состоянии разума? Дженни принялась кричать и рыдать. С ней случилась истерика. Вот в такой ярости и горе была моя невеста. 
– Ее-то что расстроило? Из-за галлюцинаций, что ли? Конечно же, когда она пришла в чувство, то поняла, что ты был вынужден сражаться за свою жизнь. 
– Такер был ее братом. 
– Понимаю, – вздохнула Изабелла. – Что ж, это объясняет, почему она взбесилась от ярости. 
– Такер был ее старшим братом. Она его боготворила. Черт, да он был золотым мальчиком семейства Остинов. Ни Дженни, ни его родители так и не поверили, что Такер управлял клубом и продавал волшебные лампы. 
Тут до нее дошло. 
– Они думают, что ты заведовал «Тайным клубом» и имел дело с волшебными лампами. 
– Их версия событий, после того как «Джи энд Джи» возбудило расследование: я решил сократить убытки, закрыть клуб и подстроил падение Такера. В данном случае – буквально. 
– Чтобы скрыть следы? 
– Да, – бесцветно произнес Фэллон. – Они решили, что моя семья прикрыла меня. 
– Конечно, доказать они не могут, поскольку доказательств-то и нет, поэтому Остины утешаются своей версией этих событий. Воистину прекрасно состряпанная теория заговора, потому что внутри «Тайного общества» Джонсы обладают властью. Легко поверить, что они прикрывают своих. 
В глазах Фэллона проглядывало уныние. Он ничего не сказал. 
– Это ведь один из признаков теории заговора, верно? – Изабелла покачала головой: – Как кто-то однажды сказал: у проигравших своя версия истории. 
– Никогда не рассматривал случившееся в таком аспекте. 
– Наверно, потому что не рос в семье сумасшедших специалистов теории заговоров. – Изабелла перевела взгляд на кольцо. – Поэтому в каждую годовщину смерти Такера кто-то посылает мерзкое маленькое memento mori (помни о смерти – лат.). И кто же это? Дженни? 
– Возможно, хотя думаю, это могут быть мать или отец Такера. 
– Ты никогда не отслеживал посланника? 
– Не считал нужным. Просто принимал к сведению сообщение. 
– На конференции семья Такера будет присутствовать? 
– Остины – влиятельные люди в Обществе. Да, они будут в Седоне. 
– Неудивительно, что у тебя нет желания там показываться. 
– По крайней мере, в этом году у меня хоть будет свидание. 
Глава 21 
На следующее утро во время рабочего перерыва Изабелла сидела в «Саншайн» с Мардж. По обыкновению, из пансиона пришли Вайолет и Патти и присоединились к ним. Изабелла сидела за стойкой и прихлебывала из тяжелой кружки чай. Остальные трое пили отлично приготовленный кофе Мардж и рассказывали байки о короткой поре расцвета коммуны Искателей. 
Очередные проклятия в адрес Гордона Лашера прервало появление фургона круглосуточной доставки. Все присутствующие проследили взглядами, как он проехал по улице и остановился перед входом в «Джонс и Джонс». 
– Они нашли меня, – взвизгнула Изабелла. Она поставила кружку и вскочила на ноги. – Я так боялась, что у них что-нибудь случится, и они не смогут отыскать Скаргилл-Коув. 
– Я так понимаю, дело касается платья и туфель? – спросила Мардж. 
– Надеюсь, – призналась Изабелла и направилась к двери. – Иначе мне совсем не в чем ехать на эту конференцию в Седоне. 
– Принеси наряд сюда, – сказала ей вслед Вайолет. – Мы хотим посмотреть на него. 
– Особенно на туфли, – добавила Патти. 
Изабелла помедлила, взявшись за ручку двери: 
– Почему именно туфли? 
– Хочу посмотреть, настоящие ли это хрустальные башмачки, – хихикнула Патти. 
– Я не устаю повторять вам, что эта поездка в Седону – деловая командировка. 
– Конечно, – засмеялась Мардж. – Деловая командировка включает частный самолет, вечерний прием и высококлассный аукцион с вытряхиванием крупных денег из толстосумов. Вот это да! Так, ступай за платьем и туфлями, тащи их сюда, чтобы мы посмотрели. 
Изабелла поспешно вышла. Задняя дверь фургона доставки была открыта. Водитель как раз вытаскивал две коробки. 
Изабелла кинулась через улицу. 
– Это для меня? 
Тот взглянул на квитанции: 
– Адрес «Джонc и Джонс». 
– Это мне. То есть я работаю в «Джонс и Джонс». Я заберу посылки. 
– Распишитесь здесь. 
Она накарябала подпись, подхватила коробки и вернулась в «Саншайн». Мардж уже ждала с ножницами. И тут же открыла первую коробку. 
Изабелла развернула бумагу и вытащила темно-синее платье со шлейфом. Все хором ахнули. 
– О, боже, – с благоговейными нотками произнесла Вайолет. – Какое великолепное платье! Ты будешь в нем просто красавицей. 
Изабелла потрогала струящуюся ткань. 
– Оно замечательное, правда? Стоит кучу денег, но Фэллон заверил, что чек агентство оплатит. 
– Конечно, – поддакнула Мардж. – Он сам же сказал тебе, что предстоит деловая командировка. 
– Туфли, – нетерпеливо скомандовала Патти. 
Мардж разрезала второй пакет. Внутри оказалась обувная коробка. Изабелла открыла ее и вынула черные вечерние босоножки. На кожаных ремешках поблескивали кристаллы гагата. 
– Ооох, они такие сексуальные, – воскликнула Патти. 
– Очень красивые, – согласилась Мардж. – Хотя и не совсем хрустальные. 
Вайолет улыбнулась и тронула пальцем один из острых черных камней: 
– Чем не хрусталь? «Заппос» никогда не подведет. (фирма, торгующая обувью по Интернету – Прим.пер.) 
Мардж посмотрела на Изабеллу: 
– Только подумайте! Ты собираешься на бал, Золушка. 
Глава 22 
Великолепный зал в отеле был переполнен энергией: как той, которую порождает запах больших денег и высокий статус присутствующих, так и энергией психического происхождения. 
– Ощущение такое, что весь зал слегка наэлектризован, – поделилась Изабелла. 
Рейн улыбнулась: 
– Когда толпа народу с талантами собирается где-нибудь в одном месте, атмосфера имеет свойство накаляться. 
– Что верно, то верно. 
Изабелла посмотрела в противоположный конец зала, где в компании Зака и еще двоих мужчин стоял Фэллон. Пока она наблюдала за ними, к мужчинам присоединилась изящного сложения женщина с серебристо-седыми волосами. 
– Человек справа от Зака – Гектор Гуэрреро, – понизив голос, объяснила Рейн. – Другой – Пол Акашида. Женщину зовут Мерилин Хьюстон. Все трое – члены Совета. Зак считает их союзниками. Они-то понимают реальную угрозу «Ночной тени» и поддержат любые меры, позволяющие «Джи энд Джи» держать ухо востро. 
– Некоторые члены Совета, как рассказал мне Фэллон, колеблются, поскольку о нем ходят дурные слухи. 
– Вот поэтому-то Зак и настаивал, чтобы Фэллон сегодня заглянул, – улыбнулась Рейн. – Хотя должна тебе признаться, лично я не была уверена, что он появится. 
– Почему же? 
– Фэллон не из тех людей, которые идут на уступки, когда на них давит общество. Но полагаю, угроза урезать финансирование его драгоценного проекта «Анти-Тень» сработала. – Рейн сморщила нос. – Боюсь, Зак прекрасно понимает, как устроить так, чтобы люди делали то, что он хочет. Это часть его таланта. Одна из двух причин, почему его поставили во главе Совета. 
– А другая причина какая? 
Рейн изящно повела плечом: 
– Он Джонс. Кресло Магистра всегда занимал Джонс. Говоря формально, с тех пор, как в викторианские времена Гейбриел Джонс провел преобразования, Совет имеет власть выбрать на место Магистра любого желающего. 
– А в результате каждого голосования каким-то образом выбирают Джонса? 
Рейн подняла брови: 
– Так и есть. Может, совпадение? 
– Не думаю. – Изабелла улыбнулась. – Выглядит так, словно Общество существует, скорее, как наследная монархия, чем оплот демократии. 
– В этой организации правила устанавливает сила, как и в любой другой группе, – просто сказала Рейн. – Внутри «Тайного общества» это означает, наравне с другими вещами, присутствие большого природного дара. Уж чего-чего, а этого в семействе Джонсов хватает с избытком. Вдобавок Джонсы долгое время управляли Обществом. Значит, знают, где похоронены все трупы. В общем-то, некоторые из них они сами похоронили. 
– Хмм. 
Рейн снова подняла брови: 
– Что? 
– Не уверена, что Фэллон здесь потому, что беспокоится о бюджете «Джи энд Джи». По крайней мере, не думаю, что это единственная причина, по которой он согласился сегодня здесь показаться. 
– Правда? Какая же еще причина может быть? 
– Не знаю, – призналась Изабелла. – Фэллон не всегда полностью откровенен. 
– Ты имеешь в виду, что он неискренен. 
– Нет, просто он одинокий человек и не привык делиться своими мыслями, потому что большинство людей не понимает ход его рассуждений. 
– Ну, что ж, и так можно выразиться, – согласилась Рейн. Она пытливо посмотрела на Изабеллу: – Думаю, ты понимаешь его лучше, чем кто-либо. 
Та отпила шампанского и отставила бокал: 
– Сдается мне, что он просто устал вечно оправдываться за себя и свой талант. 
Рейн снова посмотрела на Фэллона: 
– Может, ты и права. Как-то не приходило в голову. 
Привлекательная, дорого одетая женщина лет около шестидесяти заглянула в их закуток. 
– Добрый вечер, Рейн, – тепло поздоровалась она. – Ты великолепно выглядишь сегодня, впрочем, как всегда. 
Рейн улыбнулась: 
– Как и ты. Рада тебя видеть, Марианна. Ты уже знакома с Изабеллой Вальдес, новой ассистенткой Фэллона? 
– Нет. Не имела удовольствия. – Марианна быстро повернулась к Изабелле. – Я Марианна Джонс, одна из многочисленных тетушек Фэллона. Мягко выражаясь, мы весьма плодовитая семья. 
Рейн хмыкнула: 
– Этой традиции положил начало еще ваш предок, заимевший потомство от трех разных женщин. 
– Старина Силвестер был еще тем негодяем, – вздохнула Марианна. – Что ж, он отводил детям далеко идущую роль в своей исследовательской программе: так желал проверить свои теории на законах наследования психических талантов. 
– Приятно познакомиться, Марианна, – вежливо сказала Изабелла. 
– И в самом деле рада познакомиться, – ответила Марианна. – Все в нашей семье вздохнули с облегчением, когда Фэллон наконец-то нанял помощницу. Он слишком долго взваливал на себя непосильный груз. 
Изабелла прочистила горло: 
– На самом деле сейчас я работаю детективом в «Джи энд Джи». 
Марианна выглядела заинтересованной: 
– Вот как? 
– Заодно и офис-менеджером, – поспешно добавила Изабелла. 
– Ну, как ни назови, я просто счастлива, что Фэллон нашел кого-то, кто смог бы работать с ним изо дня в день, – призналась Марианна. – Боюсь, большинство людей с трудом находят с ним общий язык. 
– Ему нужна свобода, – согласилась Изабелла. – Учитывая природу его таланта, ему приходится проводить много времени наедине со своими мыслями. 
Лицо Марианны посуровело: 
– Да, он всегда был одиночкой. Не все это понимают. О, там Линда Макдональд. Я должна с ней поговорить. Вы меня извините? 
– Конечно, – заверила Рейн. 
Изабелла подождала, пока Марианна не смешалась с толпой. 
– Женщина с сильным талантом, – заметила Изабелла. 
– О, да, – подтвердила Рейн. – Как и все в этом семействе. 
– Э-э, ничего, если я спрошу в какой области? 
– Неужто не знаешь? – Рейн улыбнулась: – Марианна – одна из главных свах на «аркейнмеч-точка-ком». Вообще-то ее считают лучшей. Заправляет этим брачным агентством. 
– Понимаю, – произнесла Изабелла. Больше она не нашлась, что добавить. 
– Нет, – сказала вдруг Рейн. 
– Прости, что? 
– Тебе любопытно, не Марианна ли сосватала Фэллону его бывшую невесту, верно? 
– Такой вопрос приходит на ум волей-неволей. 
– Имей в виду, я не знаю всей истории, но Зак рассказывал, что Фэллона убедили, якобы с его талантом он не очень хороший кандидат для «аркейнмеч». В чем он еще больше уверился, когда устроенная через агентство помолвка Зака потерпела крах. 
– Не с тобой, как я понимаю? 
– Не со мной. 
– Что же случилось? 
– Невеста Зака пыталась его убить. 
– Я бы сказала, неподобающие качества для невесты. 
– Случай с Фэллоном немного отличен от других. Раз уж он не проникся доверием к брачному агентству, то решил найти себе невесту сам. Легенда гласит, что он подошел к этому методично, используя созданный на компьютере шаблон, подробный учет персональных качеств и собственную теорию пара-совместимости. Но, увы, не срослось. 
– Понимаю. 
– И да, она сегодня здесь. Дженни Остин стоит вон там, у дверей на веранду. Вон та, рыжая. Говорит с Уильямом Хьюзом. 
Изабелла посмотрела в сторону дверей и увидела поразительно привлекательную женщину, беседовавшую с пожилым мужчиной. Дженни была одета в блестящее черное платье, которое, несмотря на изящный крой, умудрялось создавать ощущение траура. Вокруг нее витало нечто неуловимое, какой-то намек на ненормальность. 
Изабелла осторожно открыла свой талант и немедленно пожалела об этом. Зал наполнился ледяным туманом. В «Тайном обществе» секреты водились у всех, и большинство из них носило потаенный, темный характер. Изабелла поспешно свернула свой дар. С этого расстояния она так и не смогла увидеть, какая именно аура окружала Дженни Остин. 
– Какой у нее дар? – спросила Изабелла. 
– Дженни – спектрально-энергетический талант. Просто блестящие способности. Она уважаемый ученый в Лос-Анжелесской лаборатории. На самом деле, я думаю, именно эти качества привлекли к ней Фэллона. 
Изабелла почувствовала, как маленькое облачко омрачило ее настроение. Конечно же, Фэллона заинтригует женщина, которая не только красавица, но и одаренный ученый. 
– Могу понять, что она привлекла его своим научным складом ума, – сказала вслух Изабелла, стараясь не выказывать своего испорченного настроения. 
– Сомневаться не приходится, отчасти это так, – подтвердила Рейн. – Но, по словам Зака, было еще одно, дополнительное, обстоятельство, которое в равной степени задело Фэллона. 
– Ну, она же красотка. 
– Дело совсем не в ее внешности, – поправила Рейн. – Истории известно, что несколько поколений назад прапрапрабабушка Фэллона также была ученым – точнее, ботаником. Люсинда Бромли Джонс жила в викторианские времена и вышла замуж за Калеба Джонса. 
– Вторая половина основанного тогда агентства «Джонс и Джонс»? 
– Верно. Боюсь, Фэллон пришел к заключению, что если основатель «Джи энд Джи» был счастлив в браке с женщиной-ученым, то имеет смысл и ему, его потомку, найти себе жену в научных кругах. 
– Другими словами, Фэллон применил логику к задаче поиска супруги. 
– Типично для Фэллона. 
Изабелла чуть вздохнула и переключила внимание на другой конец зала, где Марианна Джонс болтала с кучкой представительно выглядевших людей, включая и мать Фэллона, Алексию Джонс. В начале приема Фэллон представил свою помощницу родителям. Алексия и Уорнер Джонс повели себя обходительно, а что еще можно было ожидать, напомнила себе Изабелла. Кто его знает, что они там подумали насчет нее. Фэллон особо подчеркнул, что она его новая ассистентка. 
– Тетя Фэллона проверяла меня? – спросила Изабелла. 
– Конечно, решила на тебя взглянуть, – улыбнулась Рейн. 
– Думаешь, она знает, что у нас с Фэллоном, помимо деловых, еще и личные отношения? 
– Думаю, все в этом зале в курсе. 
– Боже правый. – Изабелла попыталась подавить крошечный приступ паники. – Как, черт возьми, они могут знать? И не смей говорить мне, что они все здесь в зале экстрасенсы. 
– Не надо быть ясновидцем, чтобы почувствовать, что между вами пробегают искры, когда вы рядом. Да то, что у вас личные отношения, стало ясно, лишь только вы вошли в зал сегодня. 
– Черт. Мне нужно подкрепиться: возьму-ка я еще канапе и второй бокал шампанского. 
– Пойдем к столу с закусками. Мне нужно набраться сил перед следующим раундом исполнения общественного долга. 
Они отправились к намеченной цели, огибая толпу, время от времени останавливаясь, когда Рейн приветствовала кого-нибудь или представляла Изабеллу. 
– Воображаю, что существование в качестве жены Магистра Общества может быть временами излишне тягостным, – посочувствовала Изабелла, когда они подошли к сервированному столу. 
– Да ты представления не имеешь – насколько. 
Изабелла сосредоточила внимание на тарелке с аппетитно выглядевшими канапе из слоеного теста. 
– На вид вкусно. 
– Угощайся, – предложила Рейн. – А я проверю поднос с сырами. 
– Как я слышал, Фэллону Джонсу становится все хуже, – понизив голос говорил какой-то мужчина. – Он просто одержим этой теорией заговора, которую величает «Ночная тень». 
– В данный момент, Хэл, это всего лишь слухи, – возразила незнакомая женщина. – Согласись, что «Ночная тень» представляла большую угрозу. 
– В прошедшем времени, – настаивал Хэл. – Такова ситуация, Лиз. Послушай, я признаю заслуги «Джи энд Джи», которое сломала хребет этой организации, но с уходом Крейгмора у «Ночной тени» больше нет путей для возрождения. Со смертью главы и уничтожением пяти лабораторий, производивших наркотики, организация приказала долго жить. Нам следует направить наши ресурсы куда-нибудь еще. 
– Джонс подозревает, что «Ночная тень» возродится, – вмешался какой-то молодой человек. – Судя по тому, что слышал я, он верит: где-то еще существует ученый, что воспроизвел формулу создателя, и, наверно, стряпает новую версию наркотика для нового босса. 
– Сомневаюсь, – возразил Хэл. – Но в этом-то и настоящая проблема, Адриан. Нет способа узнать, прав ли Джонс, или он просто погряз в собственных фантазиях и не может вернуться в реальность. Нам нужен кто-то во главе «Джи энд Джи», кто сможет привести ситуацию в соответствие с этой самой реальностью. Агентству следует направить свою деятельность на повседневные нужды членов Общества. Затем оно и основывалось изначально. 
Адриан явно задумался. 
– Я в начале вечера говорил с Фэллоном. По части светских разговоров он не мастак, но и на ненормального не тянет. 
– Это в крови, – заявила Лиз. – Все знают, что мужчины в этом роду, наследующие талант теории хаоса высокого уровня, становятся параноиками и теряются в своих фантазиях по поводу теории заговоров. 
– Вот как? – заинтересовался Адриан. 
– Ну, была там какая-то старая история с одним из прадедов Фэллона, Эразмусом Джонсом, – вмешался Хэл. – Сумасшедший тип, ученый, который пришел, в конце концов, к самоубийству. Ходили еще рассказы про Калеба Джонса. 
Лицо Лиз напряглось: 
– Предполагают, что дар Фэллона ведет начало от его предка Сильвестра Джонса? 
Брови Адриана взлетели вверх: 
– А что, у него тот же талант, что и у основателя? 
– Двух в точности одинаковых талантов не бывает, – сказал Хэл. – Однако не секрет, что Сильвестр был полусумасшедшим, а к концу жизни окончательно стал параноиком. Лиз права, такие вещи могут передаваться по наследству. 
Адриан, задумавшись, отпил вина: 
– Что вы предлагаете? 
– Большинство говорит, что Совету следует назначить нового главу «Джонс и Джонс», того, что известен своим хладнокровием и трезвой головой, – пояснил Хэл. – Возможно, сильного стратега. 
– Но во главе «Джи энд Джи» всегда были Джонсы, – указала Лиз. 
– Так же как в кресле Магистра всегда сидел Джонс, – проворчал Хэл. – Но это не значит, что так будет всегда. Возможно, пришло время перемен. «Тайному обществу» нужно начать обрубать связь с этим агентством. 
Изабелла поперхнулась. 
– В данный момент, – обратилась она к Хэлу, – это будет по-настоящему глупо. 
Хэл, Лиз, Адриан и все, кто находился в пределах слышимости, повернулись и воззрились на нее. Вокруг стола с закусками наступила тишина. 
– А вы кем будете? – спросил Адриан. В его глазах светилось любопытство с оттенком мужского интереса. 
– Изабелла Вальдес, – представилась она. – Я сотрудник «Джи энд Джи». Работаю в управлении. Попутно руковожу офисом мистера Джонса. 
– А, так вы его новая ассистентка. Я Адриан Спэнглер. – Он протянул руку. – Рад с вами познакомиться. 
– Я с вами тоже. – Изабелла стряхнула с ладоней крошки и пожала ему руку. 
Все стояли, не двигаясь. Никто не проронил ни слова. Словно всех вокруг, кроме Адриана и Изабеллы, внезапно заморозили. 
– Итак, почему, по-вашему, глупо увольнять Фэллона Джонса и отстранять «Джи энд Джи»? – спросил Адриан. В его тоне не звучало никакого вызова, всего лишь любопытство. 
– Да потому что в лице «Джи энд Джи», возглавляемого Джонсом, Общество имеет лучшее на планете детективное агентство, работающее в области паранормального. Это единственное квалифицированное агентство, способное справиться с такими делами, потому что в их руках история этой организации и доступ ко всем частным делам, имеющим отношение к прошлому. 
– Хороший аргумент, – согласился Адриан. – Другому агентству будет трудно принять эту роль. 
Хэл нахмурился: 
– Возможно, у нового агентства и займет время набрать скорость, но взамен возникнет более высокий уровень профессиональной стабильности. 
– О, умоляю вас, – воскликнула Изабелла. – Да прекратите намекать, что Фэллон Джонс ненормальный псих. Сомневаюсь, что вы бы распознали настоящего помешанного на теории заговоров, столкнувшись с ним нос к носу. 
– А вы так смогли бы отличить? – усмехнулся Адриан. 
Он развлекался, поняла Изабелла. Тут она заметила, что к небольшой толпе у стола с закусками присоединилась Рейн. Рейн в свою очередь тоже выглядела веселой. Но остальные, казалось, демонстрировали самые разные чувства – от потрясения до увлеченности. 
– Абсолютно, – ответила Изабелла. – Мне приходилось выступать экспертом в определении специалистов по теории заговоров. Это один из активов, которые я принесла в фирму, между прочим. Уж поверьте, Фэллон Джонс не помешан на теории заговоров. Вообще-то, он полная противоположность таким психам. 
Хэл хмурился, а Лиз и Адриан наравне с другими начали проявлять интерес. 
– Ладно, – заявил Адриан. – Сдаюсь. Что может быть полной противоположностью помешанному на теории заговоров? 
Изабелла улыбнулась: 
– Настоящий детектив, разумеется. – Тут по собравшейся толпе пробежался ропот. 
Изабелла потянулась за другим канапе: – До вас не доходит? Фэллон Джонс думает, как детектив, а не как ненормальный. Он использует свой дар, чтобы связать воедино факты и найти связи, но он не выдумывает эти связи и факты, чтобы ими манипулировать, как поступают психи. Он Шерлок Холмс–экстрасенс. И Холмс, и Джонс – последние люди на планете, которые погрязли бы в воображаемой теории заговора. 
До нее дошло, что толпа больше на нее не таращится. Все внимание людей сосредоточилось в какой-то точке за ее спиной. 
Изабелла обернулась и увидела, что на нее с непроницаемым лицом смотрит Фэллон. В глазах его чуть колыхалось пламя. 
– Что ты скажешь, если мы выйдем подышать свежим воздухом, Ватсон? – спросил он. 
– Ватсон сходит за пистолетом. 
– Забудь про пистолет. 
– Ты никогда не позволяешь мне хоть как-то повеселиться на задании. 
– Неправда. Я же позволил тебе найти серийного убийцу и несколько трупов, а? 
– Ну, разве что это. – Она прихватила еще пару hors d'oeuvres с подноса. – Ты должен попробовать одну из этих слоек. Вкуснятина. 
– Спасибо, – поблагодарил Фэллон. 
Он взял канапе в одну руку, коротко кивнул небольшой толпе, наблюдавшей сцену, и взял другой рукой Изабеллу за запястье. И на ходу жуя, он потащил ее к стеклянным дверям, которые открывались на веранду. 
– Вкусные, правда? – спросила Изабелла. 
– Не лучше маффинов Мардж. 
– Да, – согласилась она. – С ними ничего не сравнится. 
– Кроме имбирного супа твоей бабушки. 
– Кроме него. 
Глава 23 
Они стояли на веранде, опершись на перила, и вглядывались в ночь. Вздымавшиеся перед ними красные скалы, привычный для Седоны пейзаж, превратились в темные призрачные монолиты под острым серпом полумесяца. Легкая дрожь охватила Изабеллу от какого-то непонятного пробирающего до костей ощущения. 
– Правду говорят об этом месте, – произнесла она. – И действительно можно почувствовать энергию. 
– Здесь нет схождения всех потоков, как в Коуве, потому что не хватает океанских течений, но определенно своя энергия присутствует. 
– Теперь я вижу, почему Общество любит собираться здесь. 
– Уж поверь мне, Совет во главе с Заком выбрали это место не только потому, что здесь оно стоит на энергетической воронке. 
– Нет? – Изабелла посмотрела на Фэллона. – Тогда почему? 
– Потому что место это имеет определенную репутацию. Заметила все эти брошюры в вестибюле, рекламирующие туры в места скопления энергии, лечение кристаллами и духовные руководства? 
– Понимаю, что ты хочешь сказать. Можно устроить здесь какое угодно собрание экстрасенсов, и никто не подумает, что это странно. 
– Это называется «спрятать на виду», – подтвердил Фэллон. 
Она опять задрожала, на сей раз от холода. 
– Здесь холоднее, чем я думала. Хотя, казалось бы, пустыня. 
– Сейчас январь, и высота здесь сорок пять сотен футов над уровнем моря, – заметил Фэллон. – Скажи спасибо, что снег не идет. 
– Оставлю это тебе – разобраться точно, почему я отморозила себе задницу. – Изабелла обвила себя руками. – Мне следовало проверить прогноз погоды, прежде чем паковать вещички для путешествия. Думаю, я сосредоточилась только на том, какое же надеть платье или туфли. И беспокоилась, что их не успеют вовремя доставить. 
Фэллон оглядел ее наряд: 
– Платье красивое. 
– Рада, что ты одобряешь, но погоди, вот получишь счет. 
– Проблем никаких. Это деловые расходы. 
– Ладно. 
«Ничего личного», – повторила она про себя. И вовсе не похоже, что он купил ей платье в подарок. Просто деловые расходы. 
– Платье очень дорогое, – предупредила Изабелла. Он пожал плечами. – Но не настолько дорогое, как пользование частным самолетом, чтобы добраться сюда, – добавила она. 
– Неважно. 
– Мне пришлось потратить несколько монет на платье, потому что трудно подделать качество в роскошном вечернем платье, как видишь. А вот туфли – подделка. 
– Да не переживай так, Изабелла. Как ты сказала: частный самолет обошелся гораздо дороже. 
– Ладно. 
Фэллон снял пиджак и накинул ей на плечи. Пиджак хранил тепло и запах тела своего владельца. Изабелла сразу же согрелась. 
– Спасибо, – поблагодарила она. 
Фэллон кивнул разок, отметая этот небольшой знак галантности, и поставил ногу на низкий каменный выступ, который шел по краю веранды. Потом наклонился вперед, упершись одной рукой в пояс. 
Изабелла подвинулась к Фэллону поближе. «Он выглядит таким сексуальным и потрясающе мужественным здесь, в полумраке», – подумала она. Его окутывала мощная аура, в которой присутствовала чистейшая субстанция безжалостного мстителя, защитника и воина. Он из тех мужчин, от которых всегда зависишь. Его слово закон. Честь для Фэллона Джонса не пустой звук. 
Фэллон поднял руку, открывая циферблат черных часов и старинную золотую запонку с ониксом, скреплявшую манжету белой рубашки.. 
– Тебе кто-то подарил эти запонки? – спросила Изабелла. 
Он опустил взгляд на запястье: 
– Семейные реликвии. Когда-то они принадлежали Калебу Джонсу. И перешли мне по наследству. 
– Здорово, – восхитилась она. – Такие вещи помогают сохранить связь с прошлым. Они напоминают, кто ты есть, откуда происходишь и кем тебе нужно быть. 
– Да, – согласился Фэллон. 
– Однажды ты передашь их своему сыну. Или дочери. Почему бы и женщине не носить запонки. 
Фэллон нахмурился, словно перспектива завести наследников была для чем-то новым. 
– Никогда об этом не думал, – заметил он. 
– Должно быть, замечательно иметь такую большую семью, как у тебя, – тоскливо произнесла Изабелла. 
– По большей части это заноза в заднице. 
– Но ты знаешь, что они грудью за тебя встанут, если нужно. Чем здесь и занимаются. 
– Согласен, – подтвердил он. 
– Ты слышал, что говорили все эти люди у стола с закусками? – спросила она чуть погодя. 
– О том, чтобы оборвать связи между «Тайным обществом» и «Джи энд Джи»? Меня предупреждал Зак, что ходят такие разговоры. 
– Если тот, кто стоит за этими разговорами, кто бы он ни был, добьется успеха в том, чтобы Общество слило агентство, то на этом ведь дело не кончится, верно? 
– Да, – подтвердил Фэллон. – Если этот маневр окажется успешным, то он приведет к тому, что Джонсы потеряют контроль над Обществом. В некотором роде это лишено смысла. 
Она улыбнулась: 
– Поскольку Джонсы заберут с собой свои секреты и тут же создадут новый вариант «Тайного общества». 
– У нас не будет выбора. Кто-то ведь должен заниматься тем, чем занималось «Тайное общество» со времен королевы Виктории. 
– Как-то ограничивать вред, наносимый всякими гадами, которым посчастливилось родиться со сверхспособностями, и охотиться за преступниками, пытавшимися возродить формулу? 
– Проблема в том, – сказал Фэллон, – что потребуется время создать новое «Тайное общество», а время – это единственное, чего у нас нет в избытке. А между тем «Ночная тень» почти наверняка воспользуется затишьем, чтобы снова внедриться в сердце Общества. 
– Вот именно с этим мы здесь и имеем дело. Теория заговора с целью вытеснить Джонсов из «Тайного общества» и его захват. 
– Зависит от того, что ты понимаешь под теорией заговора, – заметил Фэллон. – Зак считает, что имеет место враждебное поглощение. 
– Нет, я чую теорию заговора за версту, и здесь именно настоящий заговор. 
У него дернулся рот: 
– И что же я раньше делал без твоей помощи? Как мне удавалось прояснить ситуацию без тебя, Изабелла Вальдес? 
Та сморщила нос: 
– Ты надо мной смеешься? 
– Нет, – заверил Фэллон. – Я смеюсь над собой. – Он взял ее за руку и притянул к себе. – Я не очень-то часто занимался этим до того, как встретил тебя, по крайней мере, долгое время. 
– Не знаю, как это понимать. 
– Я погружался во мрак перед тем, как ты появилась, Изабелла. 
– Нет, – поспешно возразила она – Думаю, ты просто физически и психически переутомился и, возможно, был чуть в депрессии, поскольку тебя подавляла работа. 
– Знаю только одно: с тобой я снова обрел твердую почву под ногами. 
Впрямую это не было объяснением в любви, подумала она, но, по крайней мере, Фэллон признавал, что между ними есть связь. Это уже что-то. 
Изабелла подняла руку и коснулась его твердого подбородка: 
– Когда я с тобой, то чувствую, словно отыскала нечто, что искала долгое-долгое время. 
Глаза Фэллона вспыхнули. Он наклонил голову и поцеловал ее, сначала медленно, позволяя разгореться обоюдному голоду. Пьянящие паранормальные силы седонской ночи сомкнулись вокруг них, расширяя диапазон ощущений. Изабелла открыла чувства, чтобы вкусить невидимый огонь. 
– Простите, что прерываю. 
Из темноты за спиной Изабеллы раздался ледяной от ярости и боли голос. Вздрогнув, она задохнулась, отступила на шаг, выскользнув из объятий Фэллона, и резко обернулась, чуть не оступившись на высоких шпильках. Фэллон без труда поймал ее, удержав на месте. 
Они оба смотрели на стоявшую в сумерках Дженни Остин. От нее конусом расходился какой-то обжигающий туман. 
– Здравствуй, Дженни, – спокойно поздоровался Фэллон. 
Та подошла поближе, сжимая по бокам руки в кулачки. Облаченная в черное и освещенная лунным светом, она была похожа на героиню-страдалицу из какой-то оперы, которую ждал трагичный конец. Казалось, бывшая невеста Джонса не замечала Изабеллы. 
– Поверить не могу, что ты посмел нагло заявиться сюда сегодня, Фэллон, – возвестила Дженни. Ее голос звучал сдавленно, словно ей было трудно дышать или сдерживать слезы. – Как ты можешь так поступать с нашей семьей? 
– Прости, – ответил Фэллон. – Но мы оба знали, что рано или поздно неизбежно столкнемся лицом к лицу на каком-нибудь мероприятии. На верхушке Общества мир тесен. 
– И твоя семья управляет этим миром, – горько заметила Дженни. 
Фэллон предпочел не отвечать. 
Дженни резко повернулась к Изабелле: 
– Вы, должно быть, новая секретарша, о которой все болтают. Та, которая думает, что Фэллон – современный Шерлок Холмс. 
– Ну, если быть точным, помимо ведения офиса, я еще детектив в нашей фирме, – поправила Изабелла. 
– Из того, что я слышала, вы оказываете и дополнительные услуги на стороне, – холодно заявила Дженни. 
Ее реплика возмутила Фэллона. В воздухе запахло грозой. 
– Довольно, Дженни. Изабелла не имеет отношения к нашим с тобой делам. 
– Она знает, почему мы порвали? – прошептала Дженни. – Она знает, что ты убил моего брата? 
– Я знаю, что на самом деле произошло в тот вечер, когда умер ваш брат, – тихо произнесла Изабелла. – И вижу также, что хранимые вами тайны медленно, но верно разрушают вас. Знаете, в старину говорили: «Правда делает нас свободными». 
– Вы понятия не имеете, о чем мелете, – возразила Дженни. – Фэллон Джонс убил моего брата. 
– А ведь это вы подвергли Фэллона воздействию волшебной лампы тем вечером, верно? – тихо продолжила Изабелла. – Такер не использовал свой талант, чтобы проникнуть в вашу квартиру и установить светильник. Это ведь сделали вы, чтобы Фэллон не смог защищаться, когда ваш брат придет убивать его. 
От неожиданности Фэллон словно оцепенел. Но его реакция была ничто по сравнению с реакцией Дженни. Ее словно шарахнули по голове. 
– Вы сошли с ума, – прошептала Дженни. 
– Я уверена, что Фэллон знает правду. Наверно, он знал ее с самого начала. 
– Неправда. – Дженни повысила голос. И обернулась к Фэллону: – Заставь ее замолчать. 
– Это не так легко сделать, – заметил тот. 
Изабелла сделала шаг к Дженни: 
– Не хочу пугать вас, но думаю, что вы не в состоянии продолжать хранить этот секрет. Я уже прежде видела такой пылающий туман. Будь вы социопаткой, проблем бы не было. Психопаты питаются этим пламенем. Но вы-то человек порядочный, и когда-то Фэллон был вам небезразличен, поэтому вы чувствуете этот жар, так ведь? Вы понимаете, что этот огонь творит с вами. 
– Замолчите, – воскликнула Дженни. – Просто заткнитесь. Пожалуйста. 
Изабелла ничего не сказала. Фэллон не шевелился. 
Дженни заплакала. Все в ней, казалось, скрутилось под сокрушительной тяжестью скрываемых ею тайн. 
Изабелла подошла и обняла Дженни за плечи. Та несколько секунд сопротивлялась, но потом плотину прорвало. Дженни зарыдала на плече Изабеллы. 
Чуть погодя Фэллон предложил безупречный квадрат белого льна. Изабелла слегка улыбнулась. Сколько еще современных мужчин носят свежий белый носовой платок на всякий случай: вдруг им потребуется утешить расстроенную женщину, подумала она. Такой характерный для Фэллона маленький жест. Во многих отношениях он был человеком из другой эпохи, из каких-то мифических времен и мест, где ценились честь и благородство. 
– Я поверила ему. – Дженни взяла платок, промокнула глаза и глубоко вздохнула. – Мне так жаль, Фэллон. Но он был моим братом. Я должна была ему поверить. 
– Знаю, – сказал Фэллон. – Он ведь был моим другом и напарником. Я тоже хотел ему верить. 
Дженни еще раз вздохнула: 
– Тебе, наверно, известно все на свете. Ты же Фэллон Джонс. У тебя всегда есть ответы на все вопросы. 
– Не всегда, – возразил Фэллон. 
– В этом случае, я уверена, что есть. – Дженни взглянула на него. – Ты прав. Тем вечером я включила лампу. И я ее спрятала в коридорном светильнике. На меня она тоже подействовала, но не столь сильно, как на тебя, потому что твой дар гораздо мощнее. Я… я знала, что так и будет. 
– Такер сказал тебе, что я один из владельцев клуба и продавал этот волшебный свет в его тайных комнатах, – сказал Фэллон. Констатация факта, а не вопрос. 
– Да. – Дженни горько умехнулась: – Это все моя вина. Я в ответе за то, что случилось, потому что в первую очередь именно я создала эти проклятые лампы. 
– Зачем? – спросил Фэллон. 
– В виде эксперимента, – пояснила его бывшая невеста. Сейчас голос ее звучал ровно и как-то безжизненно. – Слишком много препаратов не действует так, как надо, на тех, кто владеет талантом высокого уровня. Я пыталась придумать, как натуропатическими, то есть природными, методами лечить такие проблемы, как депрессия, усталость и посттравматический стресс у сильных экстрасенсов. Существует много работ на тему, как с помощью света улучшить настроение обычных людей. Я подумала, что возможно есть способ использовать свет из паранормального диапазона спектра на людей со сверхъестественными способностями, чтобы достигнуть подобного положительного результата. 
– Ясно, – сказал Фэллон. 
– В своей работе я отталкивалась от записок одного своего предка, имевшего спектрально-энергетический талант и жившего в девятнадцатом столетии. И придумала устройство, на основе сочетания различного вида янтаря и кварца, которые природно пара-люминисцируют и пара-фосфоресцируют. 
– О, черт, – пробормотала Изабелла. – Какие заумные разговоры. У меня сейчас в глазах помутится. 
Дженни не обратила на нее внимания. Она упорно продолжала свою исповедь Фэллону. 
– Сами по себе эти камни не дают никакого эффекта, но если их собрать определенным образом и активировать правильным сочетанием зеркал, ну, ты понимаешь, что произойдет. Возникают различные состоянии, начиная от эйфории до галлюцинаций и дезориентации. Действие краткосрочное, но крайне непредсказуемое. 
– Признаю, что это не моя область, – сказала Изабелла. – Но теория, на которой основываются ваши исследования, звучит очень интригующе. 
– Так и есть, – подтвердила Дженни. – И я все еще думаю, что у этой области хороший потенциал. Но как только я провела тесты на собственной версии того, что Такер назвал моей волшебной лампой, то поняла, что хотя и давались лишь маленькие дозы улучшителя настроения, но побочные эффекты могли быть разрушительными. Я так и не смогла найти безопасный способ использовать устройство в качестве натуропатического средства. 
– А тем временем Такер узнал о твоих экспериментах и пришел к заключению, что это изобретение могло бы привлечь клиентов в его клуб, – сделал вывод Фэллон. 
– Клянусь, я не знала, что он был теневым владельцем «Тайного клуба», – прошептала Дженни. 
– Я тоже этого не знал, до самого конца, – признался Фэллон. 
Дженни воспользовалась носовым платком: 
– Сейчас это уже не важно, но я хочу, чтобы ты знал: я не изобретала волшебную лампу специально для него. Он воспользовался моими записями и сам ее собрал. Устройства нетрудно сделать, если у вас есть нужный кварц, янтарь и обсидиановое зеркало. 
– Я никогда и не верил, что ты имеешь отношение к лампам в клубе, – заверил Фэллон. 
Дженни слабо улыбнулась ему: 
– Правда в том, что я поверила брату, когда он рассказал, будто бы ты владелец клуба и пустил в дело эту ужасную разновидность психического наркотика. После того, как он… умер, мне пришлось поверить, что он сказал мне правду. Иное было просто слишком страшным. 
Изабелла коснулась плеча Дженни: 
– Вы ведь признали вину брата? Больше не из-за чего так страдать. Именно чувство ответственности вогнало вас в отчаяние. 
– Это все моя вина, – вздохнула та. – Не проводи я те эксперименты с чертовыми камнями и не покажи результаты Такеру… 
– Если не технология волшебных ламп, нашлось бы что-нибудь еще, что заставило Такера впутаться в неприятности, – заверил Фэллон. – Он любил жить на грани. Со временем всплеск адреналина, когда Такер доказывал, он, дескать, самый умный и быстрый, превратился в его личный добровольно выбранный наркотик. 
– Да, – согласилась Дженни. – Думаю, что ты прав. Его потребность в риске стала пагубной привычкой. В семье об этом знали все. Бедная мама постоянно переживала, что он сломает себе шею во время одного из заданий «Джи энд Джи». 
– Последним вызовом стало желание доказать, что он может перехитрить «Джонс и Джонс», – предположил Фэллон. 
Дженни промокнула глаза платком: 
– Даже отлично зная брата, я позволила ему убедить себя, что ты злодей. Простишь ли ты меня когда-нибудь? 
– Я никогда тебя и не винил, – заверил Фэллон. – Перед тобой стоял выбор, кому верить: своему брату или человеку, которого ты знала не очень хорошо. Черт возьми, да на твоем месте я бы сделал тот же выбор. 
С нескрываемым отчаянием она обратила на него взор: 
– Ты вправду так думаешь? 
– Мы, Джонсы, понимаем, что такое семья, – подтвердил Фэлон. 
Дженни скомкала платок и закрыла глаза: 
– Не знаю, что и сказать. Спасибо, Фэллон. 
Изабелла снова обняла ее: 
– А сейчас вам нужно простить себя, Дженни. Только так можно прогнать туман. 
Та в замешательстве открыла глаза: 
– Туман? О чем вы говорите? 
Изабелла улыбнулась и отпустила ее: 
– А, неважно. Просто фигура речи. 
Дженни повернулась к Фэллону: 
– Ты прав. 
– В чем? – не понял он. 
– Секунду назад ты сказал, что я была поставлена перед выбором: верить ли брату или человеку, которого не очень хорошо знала. Что ж, так и есть. Я действительно толком не знала тебя, Фэллон. 
– Да, – согласился он. 
– Даже будь все по-другому, думаю, это бы не изменилось, – призналась Дженни. 
– Наверно, не изменилось. 
– Насчет того вечера мне нужно еще кое-что тебе сказать. Даже не будь этого «Тайного клуба» с его волшебными лампами и того, что дело так обернулось, я все равно собиралась вернуть тебе кольцо. 
– Я знаю, – сказал Фэллон. 
Дженни покачала головой, теперь печально: 
– Конечно, ты знал. Ты же Фэллон Джонс, блестящий талант в теории хаоса. Ты видишь вещи наперед всех. 
– Не всегда, – признался он. – Но в одном ты права, Дженни. У нас с тобой ничего бы не получилось. 
Она одарила его неуверенной улыбкой: 
– Мы оба сделали одну и ту же ошибку, когда объявили о помолвке. Мы решили, что можем положиться на логику и разум, когда придет время выбрать пару. 
– Явно ложное заключение, – согласился Фэллон. 
Дженни повернулась к Изабелле: 
– Может, Фэллон потерпел неудачу, когда пытался найти жену, но думаю, что он не ударил в грязь лицом, когда нанял ассистентку. 
И пошла обратно в сияющий огнями зал. Изабелла посмотрела нее своим вторым зрением. Ужасный туман пошел на убыль. Что ж, может Дженни и вылечится. 
Фэллон подошел и встал за спиной Изабеллы. Они подождали, когда его бывшая невеста исчезнет в толпе. 
– Ты знал, что она собиралась тем вечером разорвать помолвку? – спросила Изабелла. 
– Не требуется больших способностей распознать, когда ты на грани провала. Даже я могу увидеть его приближение. 
– А если бы она не разорвала первой? 
– Тогда бы пришлось мне этим заняться, – признался он. – Ты же ее слышала. Дженни чувствовала, что никогда по-настоящему не знала меня. Так или иначе проблема была. 
– У каждого есть секреты. Все имеют свой тайный уголок. Не знаю, возможно ли вообще узнать кого-то полностью. И сдается мне, что мы и не хотели бы узнать другого до конца, даже если появилась бы такая возможность. Частично люди нам интересны, потому что всегда остается какая-то тайна в глубине, скрытая от глаз. 
– Разновидность знания, о которой я говорю, кроется глубже любых секретов, – подтвердил Фэллон. 
Изабелла задумалась над тем, что он сказал: 
– Понимаю, что ты имеешь в виду. 
– Разве? – Он помотал головой. – Тогда ты опережаешь меня, потому что я чертовски уверен, что не могу это определить. 
– Но ты распознаешь такого рода знание, если наткнешься на него? 
– Да, – подтвердил он. – Ну и что? К чему это? 
– Захотеть узнать кого-то до такой степени, что копнуть глубже, чем просто познать обыкновенные тайны человека? Да это значит, что ты безнадежный романтик, Фэллон Джонс. 
На секунду воцарилось молчание. А потом Фэллон засмеялся. Смех вышел поначалу каким-то приглушенно хриплым, грубым, словно ему редко приходилось звучать. Но быстро набрал силу. И через мгновение Фэллон хохотал во все горло. От шума сотрясалась веранда. Громкое эхо вторило в ночи. 
Изабелла почувствовала спиной, что они не одни. Когда обернулась, то увидела в проеме двери силуэты Зака и Рейн. Вглядевшись, она различила и других Джонсов, включая родителей Фэллона, собравшихся на представление, разыгравшееся на веранде. Выражения на их лицах составляли целую гамму чувств: от потрясения до завороженности. 
Изабелла ткнула Фэллона в бок. 
– У нас тут появились зрители, – шепнула она. 
Фэллон перестал смеяться. Потом повернулся и посмотрел на толпу у дверей. 
– Хорошая шутка? – спросил Зак. 
– Давненько не слышал ничего лучше, – в тон ответил Фэллон. 
Глава 24 
Аукцион начали в десять. Фэллон стоял с Изабеллой в дальнем конце зала. Водворилась тишина. Аукционист взял молоток. 
Фэллон же взял за руку Изабеллу. 
– Самое время уйти, – понизив голос, предложил он. 
Она удивленно воззрилась на него: 
– Неужели не хочешь посмотреть, кто будет торговаться за эти выставленные на стенде странные артефакты? 
– Нет. Я исчерпал свой лимит общения для одного вечера. Сделал все, что просил меня Зак: помог ему устроить демонстрацию силы. С этой минуты пусть сам справляется с политикой в Обществе. Это его хлеб насущный. 
Изабелла чуточку сощурила глаза, что-то заподозрив, но позволила увести себя из зала в коридор. 
– Ты что-то задумал, – прошептала она. – Могу поклясться. 
– Ты же знаешь нас, дремучих провинциалов. Рано ложимся – рано встаем. 
– Ха. Что происходит, Джонс? 
– Первым делом мы завтра с утра уедем. 
– Когда это – первым делом? – парировала она. 
– После завтрака. 
– Ладно, тогда сойдет. Ты так спешишь вернуться в Скаргилл-Коув? 
– Нас ждет много работы. 
Это «нас» удивило Фэллона. Вернее, как легко оно слетело с его губ. Долгое время он думал об агентстве исключительно как о своей епархии. Но с недавних пор он стал думать об Изабелле, как о ком-то большем, чем просто помощнице и даже детективе. Он начал воспринимать ее как партнера. Наверно, это было не слишком мудро. 
– Точно, – согласилась она, заметно удовлетворенная ближайшими перспективами. – «Джи энд Джи» всегда начеку. 
– Есть еще одна причина встать пораньше. 
Изабелла выжидающе взглянула на него. 
Он вел ее через вестибюль к лифту. 
– По дороге в Коув мы кое-куда заедем. 
– Куда? 
– В Кактус-Спрингс. 
Она встала как вкопанная, вынудив Фэллона тоже остановиться. И распахнула глаза во всю ширь. 
– Это же там, где живет моя бабушка. Жила, то есть. 
– Все расследование, какое мог, я в он-лайне уже провел. Теперь мне нужно взглянуть на место преступления. Разве не так поступил бы Шерлок Холмс? 
– Но ты же не веришь, что было совершено преступление? 
– Я уже объяснил тебе, что придержу свое мнение до того, как соберу все факты. 
Изабелла обдумала его слова: 
– Бабуля предупреждала, чтобы я не совалась в те места, если с ней что случится, потому как боялась, что там могут установить наблюдение и ждать моего появления. Впрочем, думаю, нет причин, почему бы нам не поехать туда вместе. Раз ты со мной, то бояться нечего. Это же бабуля наказала мне найти тебя, если я не смогу укрыться от них. Она сказала, что с «Тайным обществом» они не захотят связываться. 
– «Они», то есть люди Джулиана Гарретта? 
– Верно. – Она сморщила нос: – Знаю, ты не веришь в мою версию случившегося. 
– В твою версию случившегося заговора, – поправил Фэллон. – До сих пор я не отыскал ничего, что бы указывало на участие Гарретта или кого-либо в смерти твоей бабушки, если предположить, что она мертва. 
– Хорошо. – Изабелла одарила его ослепительной улыбкой: – Ты не должен ничего объяснять. Ты пока ведешь расследование. И это главное. Рано или поздно ты найдешь доказательства. 
Они стали подниматься на второй этаж. 
– Тебе следует учесть, что нам, возможно, будет трудно доказать обратное, – предостерег Фэллон. – Нет стопроцентного способа это сделать. В первую очередь именно на этом работают теории заговоров, и вот почему они умудряются выживать. 
– Откуда тебе знать? Может, в Кактус-Спрингс мы найдем неопровержимые улики. 
– Не обольщайся, – предупредил он. 
– Я почему-то уверена, что Шерлок Холмс никогда бы не сказал такое клиенту. 
– Ты моя ассистентка, а не клиент. 
Они достигли лестничной площадки и прошли по коридору до комнаты Изабеллы. Джонс взял карточку-ключ и открыл дверь. Изабелла вошла в номер на своих невероятно высоких каблуках и повернулась к Фэллону лицом. 
– Не было необходимости разоряться на две комнаты, – заметила она. – Совершенно очевидно, что все присутствующие в зале в курсе, что у нас личные отношения. 
– Как, черт возьми, они узнали? – Его охватило негодование. – Должно быть, Зак и Рейн сболтнули кому-нибудь, только откуда они сами узнали – вот вопрос. Утром я поговорю с Заком. 
– Нет, нет и нет, – поспешно запротестовала Изабелла. – Зак и Рейн не распускали слухи. Просто что-то такое присутствует в нашей энергии. Даже обычные люди могут зачастую догадаться, когда между двоими есть физические отношения. Энергия такого взаимопритяжения очень сильна. 
Раздосадованный, Фэллон схватился за дверной косяк, выглянул в коридор и посмотрел, не подглядывает ли кто. Потом повернулся к Изабелле: 
– К черту все, я не позволю никому тебя смущать. 
– Поверь, я ни чуточки не смущена. 
– Точно? 
– Абсолютно, – подтвердила она. – А ты? Тебя заботит, что люди знают о том, что мы спим вместе? 
Пару секунд Фэллон обдумывал ее вопрос, стараясь разобраться в своей реакции. Глубоко в душе ему нравилась всеобщая осведомленность, что Изабелла принадлежит ему, по крайней мере, сейчас. Он хотел, чтобы другие мужчины знали, что она недоступна. И с каких это пор он стал таким собственником? 
Наконец, подведя итог, он произнес: 
– Только если тебе от этого неловко. 
Она обняла Фэллона за шею. 
– Бедняжка. И как тебе, такому старомодному мужчине, да еще одаренному качествами джентльмена викторианской эпохи, выжить в современном мире? 
Он проворчал: 
– Ты считаешь, я отстал от жизни? 
– Только в самом хорошем смысле этих слов. 
– Чувствую себя древним ископаемым, когда зовешь меня старомодным и викторианцем. Знаю, что я тебя старше, но уж не настолько же. Просто выгляжу стариком. 
– Нет же. – Она встала на цыпочки и легонько поцеловала его в губы. – Стариком ты не выглядишь. С виду ты совершенство. 
Прикосновение ее губ сработало, как электрический включатель. В одно краткое мгновение все внутри Фэллона вспыхнуло. 
– Нет уж, совершенство у нас ты, – прохрипел он. 
Потом вошел в номер и запер за собой дверь. И тогда небольшое пространство погрузилось в тени, стало мирком, освещенным лишь серебристым светом луны, взошедшей над землей, изрезанной каньонами. 
Второй раз за вечер Фэллон снял смокинг и бросил на спинку ближайшего кресла. Когда же начал было развязывать черный галстук-бабочку, Изабелла остановила его, произнеся: 
– Позволь мне. 
Фэллон настроил свои сверхчувства и увидел, как пылают ее глаза. 
Тонкие пальцы слегка подрагивали, когда она начала развязывать узел. Фэллон поймал ее руку и поцеловал ладошку. Изабелла оставила концы галстука свободно болтаться, а сама начала трудиться над ониксовыми запонками. Те звякнули, когда она бережно положила их на стол. И этот тихий, но такой интимный звук дал еще один толчок чувствам Фэллона. Он осознал, что еще никогда в своей жизни так не хотел женщину. 
Она перешла к черным запонкам-пуговицам, скреплявшим перед рубашки. 
Фэлон же, целуя Изабеллу, принялся быстрыми выверенными движениями раздевать ее. Вечернее платье растеклось лужицей по полу. 
Потом настал черед кружевного бюстгальтера, а за ним последовали трусики. Изабелла осталась в одних сексуальных босоножках на шпильках. 
Энергия воспламенила атмосферу полутемной комнаты. То, как действует на него Изабелла, можно описать только языком алхимии, подумал Фэллон. Она была тем огнем, который внутри него превращает холодное железо в золото. С ней он мог бы заглянуть в центр хаоса и мигом узреть конечную цель этой древней науки: философский камень. С Изабеллой он, Фэллон, на какое-то время становился совершенным. 
И сейчас в отчаянной жажде он подхватил ее и прислонил к ближайшей опоре, к стене. Изабелла обхватила его бедра сначала одной ногой, потом второй. Ее хмельной запах опьянял как наркотик. Поддерживая ее одной рукой, другой Фэллон стал ласкать любимую, пока она не повлажнела и не потеряла голову от страсти. 
– Только для меня, – прошептал он. И зажав зубами мочку уха, прикусил ее, как бы подчеркивая силу своих слов: – Хочу, чтобы такой ты была только для меня. И ни для кого другого. 
– Такой я и не была никогда и ни для кого. И не могла быть. Только с тобой. – Изабелла вцепилась в его плечи и впилась в него своим непостижимым взглядом. – Это срабатывает, только когда мы вдвоем, или же никак. 
– Только с тобой, – вторил Фэллон. Он аж вздрогнул, услышав, каким сиплым стал от страсти его голос. Да и вообще с трудом мог выговаривать слова. – Никогда и ни с кем иным. 
На лице ее расцвела та потрясающая улыбка. 
– Хорошо, – подтвердила Изабелла. 
Ее изумительная энергия наполнила комнату, окутывая его. 
Он с трудом расстегнул молнию на брюках и толкнулся в нее. Его женщина тесно сомкнулась вокруг него. 
Он входил снова и снова, все быстрее и яростнее. Обвившись вокруг него, она крепко сжимала его в своих объятиях. Он слышал ее частые, поверхностные вздохи, выдававшие, как растет в ней возбуждение. 
– Фэллон. 
Он нашел в себе силы приостановиться, оторвать ее от стены и уложить на кровать. Потом избавиться от остатков одежды, скинуть башмаки и лечь рядом. 
– Моя очередь, – заявила Изабелла. 
И распластав на груди Фэллона ладони, толкнула его на спину. Он охотно повиновался. И тогда Изабелла очутилась сверху и медленно скользя нашла средоточию своего желания единственно правильное место – именно то, которое и хотел Фэллон. 
Потом столь же медленно стала двигаться, причиняя ему немыслимые муки, пока он не подумал, что больше уже не вытерпит. Но усилием воли заставил себя позволить Изабелле делать все так, как она желает. Фэллон сжал ладонями ее гладкие бедра и открыл свои сверхчувства полностью. Он не старался сосредоточить свой дар. Скорее, без колебаний отдался сверкающей радости момента. Впервые за все времена он был так тесно связан с женщиной, с Изабеллой, что мог спокойно ускользнуть от сковывавшего его самоконтроля и свободно взлететь. 
Ощущение и жар желания несли его на неослабевающей приливной волне. И ясное осознание, что Изабелла оседлала ту же волну, возбуждало его сверх меры. 
И когда она рухнула в бурю энергии, он последовал за ней за грань в бесконечную тьму. 
Глава 25 
Гораздо позже Изабелла очнулась: ее потревожил легкий шорох. Фэллона в постели не было. 
Изабелла открыла глаза и увидела при лунном свете, что Фэллон одевается. Приподнявшись на локте, она наблюдала, как он заправляет белую рубашку в брюки. Изабелла не могла взять в толк, то ли ей изумляться, то ли раздражаться, или же вовсе обидеться. 
– Ты уходишь? – все же спросила она, стараясь не выказывать чувств. 
– Если останусь здесь до утра, то велика вероятность, что кто-нибудь увидит, как я выхожу из твоей комнаты. 
Изабеллу отпустило напряжение, и она чуть улыбнулась: 
– Я же тебе говорила: на конференции все уже знают, что мы спим вместе. 
– Мне все равно. 
Фэллон подошел к кровати, наклонился, опершись ладонями по обе стороны от Изабеллы. Потом поцеловал. Поцелуй вышел восхитительно грубоватый. Изабелле показалось, что Фэллон поцеловал ее так, словно ставил на ней свое клеймо. Дал знать, что сейчас она принадлежит ему. Потом неохотно выпрямился. 
– Но есть такая вещь, как предусмотрительность, – напомнил он. 
– Боже! Сто лет не слышала этого слова. Ты хоть понимаешь, насколько это старомодно? 
– Разве? 
– Именно, впрочем, очень мило. – Изабелла зевнула и махнула в сторону двери: – Ступай к себе. Увидимся утром. 
– Завтрак в шесть двадцать. Хочу перед отъездом поговорить с Заком, а потом сказать «до свидания» родителям. Самолет в восемь. Пилоту я не говорил, что мы сделаем крюк. Сообщу перед самым вылетом. 
– Почему бы не позволить ему узнать об этом пораньше, чтобы он мог изменить план полета? 
– Просто мера предосторожности. – Фэллон подошел к столу и забрал запонки. – Нет смысла заранее рекламировать наше расписание. 
Легкий холодок пробрал ее. 
– Ты не хочешь, чтобы кто-нибудь знал, что ты расследуешь смерть моей бабушки? 
– Зак и Рейн в курсе. 
– Ну конечно, но они ничего никому не скажут, потому что их в такой же степени касается то, что ты делаешь. Догадываюсь, что вы трое не хотите, чтобы в Совете подозревали, что ты тратишь драгоценное время и деньги на проверку теории заговора, связанной с убийством известной чокнутой. 
Он крепко сжал запонки в кулаке. Потом спокойно посмотрел на нее: 
– Я этого не говорил. 
– Но ты так думаешь. 
– Вот что я думаю: чем меньше людей будет знать, что я расследую смерть твоей бабушки, тем лучше. Только и всего, – ровным голосом ответил Фэллон. 
– Ха. У тебя всегда есть что-то еще на уме. Впрочем, неважно. Я понимаю. Черт возьми, да я даже согласна с тобой. Чем меньше людей в курсе, тем лучше. Увидимся утром, Фэллон. 
Какое-то мгновение он не двигался с места. Она затаила дыхание: неужели он раздумал и решил остаться? Но спустя пару секунд он пошел к двери, открыл ее и проверил, пусто ли в коридоре. 
– Закрой за мной дверь на замок, – приказал Фэллон. 
– Разумеется. 
Изабелла подождала, пока он выйдет в холл и захлопнет дверь, потом выбралась из постели. Прошлепала босиком до двери и закрыла ее на защелку. Секунды три из коридора не доносилось ни звука, потом под дверью появилась полоска света. Изабелла поняла, что Фэллон наконец дошел до своего номера в конце коридора. 
Забравшись в кровать, она натянула одеяло и еще долго изучала потолок. 
Спустя какое-то время она задремала и погрузилась в тревожный сон, где ее бабушка предстала перед ней в в клубах ледяного тумана. Бабуля что-то говорила, пытаясь послать какое-то предупреждение, но, как это часто случается во сне, слов было не разобрать. 
Изабелла внезапно в страхе проснулась, пульс частил, сердце колотилось. Вступили в дело знакомые с детства первобытные инстинкты: не шевелись. Может, чудовище под кроватью и не заметит тебя. 
Изабелла усиленно отгоняла сокрушительную волну паники, хотя внешне оставалась спокойной. Ее второе зрение, пробужденное выбросом адреналина, уже работало на полную катушку и посылало ей сбивавший с толку поток возбуждения. Парапсихические чувства действовали и независимо и в совокупности с нормальными ощущениями. Задействовать талант без одновременного установления обратной связи с обычными чувствами могло бы дико ввести в заблуждение, разве что человек привык иметь дело только со сверхчувствами. 
Осторожно Изабелла чуть приоткрыла глаза. Потом повернулась на бок, лицом к раздвижным стеклянным дверям, выходившим в маленькое патио. 
Шторы были не задернуты, позволяя лунному свету робко проникать в комнату. Но что-то изменилось. Намного холоднее стало вокруг. Изабелла поняла, что вдыхает не охлажденный кондиционером воздух, а свежие чистые запахи ночной пустыни. Пока она вглядывалась в темноту, край шторы зашевелился. 
Стеклянные двери были полуоткрыты. Сквозь образовавшуюся щель клубился паранормальный туман. В комнату уже кто-то пробрался. Еще мгновение Изабелла оставалась неподвижной, пытаясь справиться с шоком. 
А потом сделала попытку быстро скатиться с кровати. И обнаружила, что не может двинуться с места. 
– Я знаю, что вы проснулись. – Голос раздавался из темноты позади нее, раздражающе елейный, как у торгаша. – Я использовал свой дар и поймал вас в ловушку в сумеречной зоне между сном и пробуждением. Не пытайтесь двигаться. Все равно вы и кончиком пальца не можете пошевелить. 
Едкий жар адреналина мгновенно поднялся в ней. Она отчаянно старалась подчинить себе ноги и попытаться подергать ими, если уж не кончиком пальца. Нога поддалась и сдвинулась на дюйм. Что ж, больше, чем ожидал незваный гость, но совсем недостаточно, чтобы выбраться из постели, сбежать через стеклянные двери и спастись. 
«Черт возьми, Фэллон, ну почему ты не остался? Будь ты здесь, со мной, где тебе положено, ничего бы не случилось. Видишь, куда заводят твои старомодные понятия, что нужно, дескать, соблюдать благоразумие?» 
Изабелла с упорством сосредоточила взгляд на открытом окне, сражаясь с ужасной паникой, чтобы суметь сконцентрироваться на парапсихических чувствах. Кажется, они полностью функционировали. Она без труда различала поток жаркого тумана, который кипел, вздымался и несся мимо в футе от кровати. 
– Вы можете говорить – продолжал вторгшийся тип, – но если попытаетесь кричать, я прибавлю энергии, и вы замолчите. Уж поверьте, вам не понравится. 
– Что вы хотите? 
Она попыталась говорить как можно громче, проверяя голос. Но слова прозвучали тише шепота. 
– Я не сделаю вам больно. Такого рода работой я не занимаюсь. А стою вне пределов вашей видимости лишь для подстраховки. Клиенты и те, кто получает послание, никогда не видят моего лица. 
– О чем вы говорите? – просипела Изабелла тем же слабым шепотом. 
– Меня называют Посланцем. Сам я считаю себя посредником. Я пришел, чтобы сделать вам очень заманчивое предложение. 
– А если я откажусь? 
– Давайте не забегать вперед. Нам обоим выгоднее начать с положительной ноты. 
Ей удалось сжать в кулак одну руку под покрывалом. Жест, выражавший гнев, только что в нем пользы? Единственная надежда – найти в себе силы и скатиться с кровати на пол. Если она хоть на мгновение избегнет зоркого ока незваного посетителя, он скорей всего потеряет фокус на пару секунд. По меньшей мере, она тогда сможет закричать «на помощь!». 
– Буду краток, – начал Посланец. – Я представляю здесь личность, крайне заинтересованную в приобретении внутренней информации «Джонс и Джонс». У вас уникальное положение, чтобы добывать такого рода данные. 
– Забудьте, – с трудом пошевелила губами Изабелла. 
Уже то, что этот тип мог удерживать ее по сути парализованной, само по себе событие из ряда вон выходящее. А то, что он проделывал это без физического контакта, означало, что его талант не укладывается ни в какие рамки. Тем не менее Посланцу приходилось тратить уйму энергии, чтобы контролировать ее неподвижность. Долго вырабатывать энергию с такой скоростью он не мог. 
Нужно найти способ заставить этого типа коснуться ее. Дотронься он до нее рукой, и Изабелла наверняка нашла бы силы выбить его из колеи. 
– Дослушайте до конца, прежде чем принять решение, – упорно продолжал Посланец. – Во-первых, речь идет о солидных деньгах. Сто тысяч долларов уже отправлено на оффшорный счет просто в качестве жеста доброй воли клиента. И будет гораздо больше, как только вы начнете сливать информацию по определенному электронному адресу. 
Изабелла вложила все имевшиеся у нее силы, чтобы передвинуть ногу на дюйм ближе к краю кровати. Это удалось, но попытка дорого ей обошлась. Изабелла вся облилась потом. 
– Нет, – сипло сказала она. 
– Я положу полоску бумаги с номером счета и деталями, как вам получить к нему доступ, на тумбочку. 
– Нет. 
– И вы по-настоящему подумаете над предложением, прежде чем примете решение. 
– Тут нечего думать. Ответ «нет» и все. 
– Конечно, это ваше решение, но мне даны инструкции сообщить вам, что в случае, если вы отвергнете предложение, будут предприняты действия относительно вашего будущего здоровья и благополучия. 
Этот старый сон начался, как обычно. 
Он потерялся. Фэллон блуждал в каких-то дебрях в многомерной паутине. И слишком далеко углубился в темную зону. На сей раз ему не удавалось найти дорогу назад. 
Бесконечная ночь расцветилась то тут, то там маленькими галактиками, собранными из светящихся точек. Каждое крошечное солнце имело значение, каждое было связано с другим, но он не мог уловить всю схему целиком. 
Скопления звезд были словно рои светлячков в бесконечном саду ночи. Фэллон не на шутку заблудился. 
Но кто-то звал его через необъятные просторы времени и пространства. 
Изабелла. 
Он искал ее, но не мог найти в полумраке. Он должен ее найти. Она бесконечно драгоценнее, чем все сказочные открытия, ожидающие его в сердце хаоса. И она в опасности… 
Фэллон проснулся от взрыва энергии, все его чувства работали на полную мощь. Джонс должен сейчас же найти Изабеллу. 
Он выбрался из кровати и потянулся за брюками раньше, чем до него дошло, и он проанализировал, что он делает. Та часть его натуры, которая всегда была занята оценкой возможностей и вероятностей, быстро оценила ситуацию. Если Изабелла в опасности, то угроза явилась через патио. 
Отель стоял на пустынном ландшафте, а это означало, что Фэллон покроется пылью. Он задержался, чтобы натянуть тапочки, которые обычно надевал в самолете. Выглядеть он будет, как сдвинувшийся от похоти идиот, если появится в ее патио полураздетый без уважительной причины. 
Потом рывком сдвинул стеклянную дверь и вышел в ночь. 
– Вы грозитесь убить меня? – спросила Изабелла. Новый прилив энергии, прокатившийся по ней, оказался достаточным, чтобы пододвинуться почти к краю кровати. Еще дюйм, и Изабелла упадет на пол. Она все время сражалась с невидимым психическим рабством и кое-какого прогресса добилась. 
– Нет-нет-нет, мисс Вальдес. Уверяю вас, я не наемный убийца. Я же сказал, я Посланец. 
– Вы же знаете, что случается с несущими вести. 
С патио не доносилось ни звука, но что-то такое вдруг едва уловимо изменилось в темноте. И вот вдруг уже здесь Фэллон, как ураган взметнувший в неосвещенной комнате волну энергии. Как ястреб, не упускающий свою добычу, Джонс ринулся прямо на незваного гостя. 
– Черт. – Посланец больше не звучал, как сладкоречивый продавец: в голосе слышалась лишь паника. Он кинулся к единственному доступному ему выходу – двери в коридор. 
Изабелла ощутила, как мгновенно прошел паралич, лишь стоило посетителю потерять фокус. Она вскочила с кровати как раз в тот момент, чтобы успеть увидеть, как Фэллон сграбастал улепетывающего Посланца и завертел его на месте. Вначале она увидела лыжную маску, закрывавшую лицо. Видимо, он полагался на большее, чем на свой трусливый талант, чтобы скрыть свою личину. 
– Нет, погодите, – задохнулся Посланец. Он вскинул руки, чтобы защититься от удара. 
В воздухе вспыхивала энергия. 
– Не убивай его, – быстро вмешалась Изабелла. – Пока. Он кое-что знает. Нам сначала нужно его допросить. 
– Да уж, мы сначала поболтаем, – прорычал Фэллон. 
И швырнул Посланца на пол. Мужчина застонал. Фэллон наклонился и сдернул с него маску. 
– Всегда знал, что ты плохо кончишь, Локетт, – заявил Фэллон. – Только вот не представлял себе, что именно мне выпадет честь отделать тебя. Предполагал, что этим займется какой-нибудь рассерженный клиент. 
Локетт застыл и уставился на Фэллона: 
– Вы меня знаете? 
– Никогда не веду дела с людьми, которых не знаю. 
Локетт медленно сел, явно потрясенный куда больше, чем просто от тумака. 
– Не понимаю. Никто не знает, кто я такой. Видеть меня клиентам я же никогда не позволял. Как, черт побери, вы узнали? 
– Сейчас, думаю, это не важно. Что вы здесь, в этой комнате, делаете? 
– Он сказал, что кто-то хочет, чтобы я шпионила в «Джи энд Джи», – возмущенно заявила Изабелла. – Тут тебе и подкуп, и угрозы пущены в ход. 
Фэллон взглянул на нее. 
– Халат. 
– Что? 
– Ты в одной ночной рубашке. Надень халат. 
Она, спохватившись, посмотрела вниз. 
Рубашка на ней была из мягкого хлопка. Длиной до пят и с длинными рукавами. И вообще-то куда скромнее, чем то синее вечернее платье, но Изабелла подозревала, что все дело в принципиальном назначении вещи – вот что его беспокоит. Изабелла схватила халат и накинула его. 
Фэллон снова повернулся к Локетту: 
– Так что там насчет подкупа и угроз? 
– Я ей никогда не угрожал, – настойчиво твердил Локетт. – И не я ее пытался подкупить. Я просто передал сообщение. Вот то, чем я занимаюсь. Кому, как не вам, Джонс, знать это. 
– Что за сообщение? – спросил Фэллон. 
Локетт подавил усталый вздох: 
– Мой клиент хотел, чтобы я предложил мисс Вальдес некую сумму денег в обмен на определенные детали, касающиеся деятельности «Джонс и Джонс». Вот и все. 
– Я отказалась, – сказала все еще кипевшая от негодования Изабелла. – Тогда он объяснил мне, что сто тысяч уже переведены на оффшорный счет. И номер вон на столе. 
– А что там насчет угроз? – поинтересовался Фэллон. 
Локетт прочистил горло и умудрился снова обрести этот свой торгашеский голосок: 
– Э-э, тут скорее спорный момент. 
– Нет, – сказал, как отчеканил, Фэллон. – Никаких спорных моментов. 
Изабелла предусмотрительно отошла к изголовью кровати: 
– Он сказал, что отказ от предложения клиента плохо скажется на моем будущем здоровье и благополучии. 
– Вот и все, больше ничего, – честно заявил Локетт. – Клянусь. Я не знаю, что клиент имел в виду. Вы же знаете мои принципы, Джонс. Я всегда передаю точное послание, слово в слово то, что я уполномочен донести до адресата, и никогда не доношу никаких угроз, за которые меня могут арестовать. 
– В таком случае я просто включу свое воображение, – предупредил Фэллон. – И тогда вашему клиенту не поздоровится. Передайте это послание. 
– Конечно, конечно, – поспешно согласился Локетт. 
– И хочу, чтобы оно дошло точно через двадцать четыре часа, – добавил Фэллон. 
– Всегда счастлив угодить такому старому клиенту, как вы, сэр. 
– Убирайтесь отсюда, пока я не передумал. 
Локетт неуклюже встал, схватил лыжную маску и направился к двери в патио. 
– Примите мои извинения, мисс Вальдес, – проскальзывая мимо Изабеллы, бросил он. – Просто бизнес, ничего личного. 
И растворился в ночи. 
Изабелла, вознегодовав, повернулась к Фэллону: 
– И ты позволишь ему уйти? 
– Он, конечно, крыса, но и у грызунов свое место в пищевой цепочке. – Фэллон подошел к стеклянной двери и закрыл ее. – Временами он и моя крыса. Ну и кроме того, я знаю, как его найти. 
– Ты действительно используешь этого ужасного человечка, чтобы передавать послания людям? 
– Локетт профессионал в своем деле, у него связи на всех уровнях в нашем мире. 
– Ты имеешь в виду в мире частных сыщиков? 
– Нет, в сообществе людей, наделенных парапсихическим даром. Во всех слоях общества обитают экстрасенсы. У нас свои воры, искусные мошенники и наркодилеры, так же как и свои руководители высшего звена, академики и политики. Как и в остальном обществе, у нас свои порядочные люди и преступники. Локетт – один из тех, как мне известно, кто с улицы вхож в залы заседаний директоров, в правительство, и наоборот. В своем роде он человек надежный. Я прежде прибегал к его услугам и, видимо, буду прибегать к ним и впредь. 
– Понимаю, – фыркнула Изабелла. – Ладно, полагаю, сыщики-профессионалы вроде нас должны быть практичны в таких делах. 
– Боюсь, что так. От таланта никуда не денешься, и, судя по моему опыту, по-настоящему хороший, надежный талант встречается редко. 
– Хотя он и подонок. 
– Допустим, – согласился Фэллон. – Впрочем, если тебе так спокойнее, тебя он больше никогда не потревожит. 
Она вспомнила панику, прозвучавшую в голосе Посланца, когда тот на мгновение поверил, что примет смерть от рук Фэллона. 
– Думаю, ты прав. А что насчет денег? 
– Погоди-ка. – Он вытащил из кармана телефон и набрал номер. – Дарген, это Джонс. – Короткая пауза. – Что значит, какой Джонс? Фэллон Джонс… Верно, я единственный Джонс, который поднимет тебя в три утра. К несчастью для нас обоих, в окрестностях Седоны ты лучший следопыт-охотник в моем списке. Хочу, чтобы ты проследил за человеком по имени Кит Локетт. Он будет выступать под каким-нибудь другим именем, но скину тебе по электронному адресу фото и описание, включающее его домашний адрес, марку его машины, номера кредитных карточек и названия баров, где он любит бывать. Он только что покинул отель «Клауд Ресорт» здесь в Седоне. Наверняка остановился где-то поблизости. Найди и не спускай с него глаз. 
Изабелла сложила руки на груди и слушала, пока Фэллон с хирургичекой точностью выдавал инструкции. 
– Нет, я не хочу его схватить, – поправил Фэллон. – Я ему дал поручение передать послание одному из его клиентов в течение двадцати четырех часов, начиная с этого момента. Он всегда делает эту часть работы лично, не оставляя электронного следа, иначе я возился бы с какой-нибудь шифровкой. Он вскоре выйдет с кем-то на контакт. Я хочу получить имя. 
И тут до Изабеллы дошло. 
Фэллон закрыл телефон и сунул в карман. И помедлил, чуть приподняв брови, когда увидел, что Изабелла на него смотрит. 
– Ну, конечно, – удовлетворенно кивнула она. – Ты хочешь найти того, кто пытался подкупить меня. 
– План такой, – подтвердил Фэллон. 
– Ха. Мне сразу же следовало об этом подумать. Не терпится узнать, что за тупица в Обществе думает, что меня можно купить за какую-то вшивую сотню штук. 
Фэллон коротко усмехнулся: 
– Вшивую сотню штук? 
– Ладно, ну не видела я такую кучу денег зараз в своей жизни. Но не в этом дело. 
– А в чем? 
– Я глубоко оскорблена. По правде говоря, зла. Моя честь задета или что-то типа того. 
– Я сам малость разгневан. 
Он подобрал полоску бумагу, лежавшую на тумбочке. 
– Интересно, что предпримет клиент, когда поймет, что я не собираюсь брать деньги, – сказала Изабелла. 
– Не думаю, что клиенту важно, согласишься ли ты на подкуп или нет. 
– Почему ты так считаешь? 
– Замысел состоял в том, чтобы убедиться, что от этого счета след ведет прямо к тебе, – принялся объяснять Фэллон. – Поверь, кто бы ни попытался копать, скоро обнаружит, что счет на имя Изабеллы Вальдес. Весть о подкупе разнесется по «Тайному обществу» за считанные часы после этого открытия. 
– Другими словами, это все подстроено, чтобы свалить вину на меня. 
– Да. 
Фэллон отодвинул стеклянную дверь и собрался выйти в патио. 
– Подожди. – Изабелла поспешила к двери. – Куда это ты собрался? 
– Возвращаюсь к себе. Мне нужно выйти в онлайн. 
– И что ты собираешься делать? 
– Закрыть счет и убедиться, что он не связан с тобой. 
– Но что будет с деньгами? 
Он легко поцеловал ее. 
– У меня на это есть план. 
– Какой план? 
– Нет причин, почему бы им не послужить благим целям. Я собираюсь перевести их в Главный трастовый фонд Общества. 
– Кто-то просто сделает добровольное пожертвование в развитие исследований в области парапсихологии? – улыбнулась Изабелла 
– В данный момент это анонимный вкладчик, – подтвердил Фэллон. – Но надеюсь, очень скоро получу возможность выразить личную благодарность этому лицу.
Глава 26 
Видавший виды трейлер стоял на самой дальней бетонной площадке в последнем ряду трейлерного парка «Дезерт Палмс Трейлер Корт». Фэллон подъехал на арендованной машине и остановился неподалеку. 
– Это здесь? – спросил он. 
– Да. 
Изабелла пристально разглядывала трейлер, боясь открыть другое зрение. В этом месте царила атмосфера жалкого запустения. Внутренние жалюзи были опущены. 
– А что, если я ошиблась, Фэллон? Что, если она действительно мертва? 
– Вот получим больше данных, тогда и решим, что делать. 
Она чуть улыбнулась, так обнадеживающе и весомо прозвучало его заявление. 
– Знаешь, а мне нравится, когда ты это делаешь. 
– Когда я делаю что? 
– Настаиваешь на сборе фактов, прежде чем прийти к заключению. 
– Мне говорили, что большинство людей это бесит, – заметил Фэллон, открывая дверь. 
– Да потому что они ничего не смыслят. Я вот представить не могу, почему многие считают, что тебе за каждым углом мерещатся заговоры. 
Изабелла вышла и подождала, пока он обойдет автомобиль и присоединится к ней. 
– Что-нибудь видишь? 
Изабелла знала, что он имел в виду. 
– Боюсь смотреть, – призналась она. 
– Но тебе придется решиться, потому что ты отважный сыщик из «Джи энд Джи». 
– Ничего не попишешь, придется. 
Она собралась с духом и настроила дар. 
Трейлер окутала энергия. Изабелла коротко выдохнула. 
Фэллон взглянул на нее: 
– Ну что? Нужно что-то искать? 
– Да. – Передернувшись, она пошла вперед. – Что бы это ни было, пахнет жареным. А значит, ищем что-то важное. Ох, Фэллон, давай-ка побыстрей войдем туда. 
– Не переживай ты так раньше времени. – Он догнал ее. – Ты управилась с делами так, как советовала тебе бабушка, по ее указке. Если в трейлере что-то есть, то мы это найдем. В общем-то, она, наверно, и думала, что ты будешь заниматься поисками вместе со мной, а не самолично. 
– Может быть. 
Изабелла вытащила из сумочки ключ и поднялась на три ступеньки. 
Распахнулась дверь соседнего трейлера. И выглянула женщина с жестким перманентом на седых до голубизны волосах. 
– Давно бы пора тебе появиться, Элли. 
Изабелла обменялась быстрыми взглядами с Фэллоном и убедилась, что он понял: когда она последний раз навещала бабушку, то ее звали иначе. 
– Здравствуйте, миссис Рэгсдейл, – вежливо поздоровалась Изабелла. – Рада снова видеть вас. 
Миссис Рэгсдейл сердито посмотрела: 
– Видать, ты до сих пор не соизволила приехать, потому что не думала, что бабушка оставила тебе что-нибудь ценное, а? 
– Я занималась ее делами, – слабо защищаясь, произнесла Изабелла. – Адвокаты, завещания – всё такое. Вы же сами знаете, сколько возни с имуществом, даже самым малым. 
– Бернис всегда говорила, случись что с ней, то, в конце концов, приедешь ты, чтобы распорядиться ее вещами. – Миссис Рэгдейл воззрилась на Фэллона: – И добавляла, что когда появишься, то скорей всего будешь с мужчиной. 
Фэллон посмотрел на нее: 
– Вы с Бернис были близкими подругами? 
– Каждый вечер по пятницам и средам играли в бридж, – объявила миссис Рэгсдейл. – Бернис была отличным игроком. 
Изабелла сжала в ладони ключ: 
– Вы были здесь, когда бабушка умерла, миссис Рэгсдейл? 
– Угу. Как раз смотрела позднее ток-шоу. Она, должно быть, сама вызвала «скорую». – Миссис Рэгсдейл вздохнула: – Мы все видели, как подъехала машина. Санитары забрали Бернис. Из больницы она уже не вернулась. Позже мы слышали, что у нее был сердечный приступ. Все здесь в Корте будут скучать по ней, это уж точно. 
– Как и я, – призналась Изабелла. – А сейчас простите нас, миссис Рэгсдейл, мне нужно разобрать ее вещи. 
– Она сказала, что ты, наверно, все отдашь на благотворительность, кроме фотографий, конечно. 
– Наверно. 
Миссис Рэгсдейл слегка откашлялась: 
– Я бы могла забрать старую микроволновку, если хочешь. 
– Сегодня я не в состоянии позаботиться обо всем сразу, – призналась Изабелла. – Я просто пришла забрать ее личные документы. 
– И фотографии, – напомнила миссис Рэгсдейл. – Она говорила, что для тебя это самое важное из всего. Она очень хотела, чтобы у тебя остались на память те снимки. Наказывала мне напомнить тебе, когда ты появишься. 
– Конечно же я их заберу, – заверила Изабелла. 
– Холодильник я освободила и мусор вынесла, – сообщила миссис Рэгсдейл. – Не хотелось, чтобы все испортилось и провоняло. 
– Как хорошо, что вы об этом подумали, – похвалила Изабелла. 
Фэллон взглянул на миссис Рэгсдейл с завуалированным интересом: 
– У вас есть ключ? 
– О, да, Бернис дала его мне за пару недель до того, как вышла из игры. Призналась, что у нее боли в груди и что ее это беспокоит. Я предлагала ей сходить к врачу, но она отказалась. Сказала, что это просто несварение желудка. 
– Сюда кто-нибудь заходил после ее смерти? – спросил Фэллон. 
– Нет. – Миссис Рэгсдейл помедлила: – Ну, кроме управляющего, конечно. Он время от времени заглядывает с проверками. Сказал мне, что он только потому не продал трейлер Бернис и ее вещи, что та пообещала ему: если что с ней случится, то ты, Элли, заплатишь за все арендованное. 
– Управляющий – единственный, кроме вас, кто входил в трейлер? – спросил Фэллон. 
– Любите вынюхивать, юноша? – неодобрительно фыркнула миссис Рэгсдейл. 
К удовольствию Изабеллы, Фэллон одарил женщину редкой, губительно очаровательной улыбкой, той, на которую следовало бы навесить знак «Опасное оружие». 
– Давненько меня не называли юношей, – произнес он. 
Миссис Рэгсдейл откликнулась, как по команде. Ее потускневшие глаза засверкали, она вдруг вся засияла и хрипло сказала: 
– Это как посмотреть. Уж поверьте, в свете моих лет вы еще молодежь. Как говорится, в самом расцвете сил. – Она смерила Фэллона взглядом с ног до головы: – Да уж, а в вашем случае, так в самом мощном и превосходном расцвете сил. 
Изабелла поперхнулась. 
Миссис Рэгсдейл, кажется, поняла, что отклонилась от темы и тепло улыбнулась Фэллону: 
– Что касается вашего вопроса, то единственным человеком, который заходил внутрь, был новый техник. Он проверял трейлер Бернис после дождя. Сказал, что хотел посмотреть, нет ли каких-либо протечек. Видите ли, старые трейлеры протекают, как решето. 
– Итак, это все, что вы знаете: кроме вас в трейлер входили только управляющий и тот парень из ремонтной компании, – подвел итог Фэллон. 
– Да. – Миссис Рэгсдейл фыркнула: – Уж поверьте мне, любой точно бы заметил, если какой чужак появился в пределах пятидесяти ярдов от трейлера. В Корте все суют нос в дела соседей. Издавна у нас это единственное развлечение. В иные дни то, что происходит вокруг, куда интересней любого реалити-шоу по телевизору. 
– Спасибо, что присмотрели за вещами, – поблагодарила Изабелла. 
– Не стоит благодарности, дорогая. Мне очень жаль, что твоя бабушка умерла. Она была настоящим живчиком. Интересовалась всеми последними новостями на своем компьютере. И всегда знала, что происходит за кулисами. Без нее уже и бридж будет не тот. Дай знать, если что понадобится. И не забудь про микроволновку. 
– Дам знать, – пообещала Изабелла. 
Она открыла дверь трейлера. Пахнуло затхлым, пахнущим плесенью воздухом. Изабелла вздохнула и вошла. Фэллон последовал за ней и закрыл дверь. 
Изабелла осмотрелась. Внутри было полутемно, но с виду ничего не изменилось с тех пор, как она побывала здесь три месяца назад. Чистое и хорошо спланированное маленькое помещение. 
– Бабуля всегда говорила, что жизнь в трейлере подобна жизни на корабле, – заметила она. – Всему есть место, и все на своем месте. 
– Ей была свойственна методичность и организованность? 
– О, да. Даже чересчур. 
– Зато нам будет легче. Мы просто посмотрим, что покажется не так или не на своем месте. 
– Тебе легко говорить. Бабуля хоть и любила порядок, но хлама у нее дай боже. 
Одним взглядом Фэллон охватил крошечную кухонку, обеденный закуток, кровать и миниатюрную ванную комнату. 
– Где ее компьютер? – спросил он. 
Вздрогнув, Изабелла повернулась в сторону обеденной зоны. Нескольких секунд хватило, чтобы определить, чего не хватает. 
– Он пропал, – сообщила она. – У бабули имелся новый лэптоп. Я сама ей его подарила. Она его держала на обеденном столе. Если она собиралась залечь на дно, то это единственная вещь, которую она взяла бы с собой. Но если ее кто-то убил, то это единственное, что убийца бы забрал. 
– И так же единственное, что украл бы какой-нибудь грабитель электроники, чтобы продать и получить деньги на дозу. 
– Верно. – Изабелла взяла себя в руки. – Но ты слышал, что сказала миссис Рэгсдейл. С той ночи, когда увезли бабулю, в трейлер никто не заходил. 
– Кроме самой миссис Рэгсдейл, – напомнил Фэллон. – И управляющего. И какого-то парня из ремонтной компании. Я понимаю, что миссис Рэгсдейл старается следить за всем, но она очень старая женщина. Наверно, у нее уже слух не тот. А трейлер в парке на отшибе. Поздно ночью сюда запросто проникнет любой вор, и никто его не заметит. 
– Только не в этом трейлерном парке, – возразила Изабелла. – Здесь все жители пожилые. 
– Ну и что? 
– Старики плохо спят. Бабуля говорила, что это место – как какой-нибудь отель в Вегасе. Всегда кто-то подсматривает, потому что кто-то обязательно не спит. 
– Я не пытаюсь спорить с тобой, – сказал Фэллон. – Но ведь компьютер пропал, и объяснений тому может быть несколько. Наиболее вероятное – то, что его попросту украли. И возможно, украл тот же управляющий или техник, или просто какой-нибудь вор. 
– Ладно, – согласилась Изабелла. – Но ведь есть и другие предположения? 
– Да, Изабелла, есть и другие версии. Но они не столь вероятны. 
– Если только бабуля не жива. 
Фэллон начал методично открывать и закрывать множество встроенных ящичков и шкафов, тянувшихся вдоль всех стенок трейлера. 
– Если твоя бабушка жива, это меняет дело. 
Она наблюдала, как он заглядывает в очередной ящик. 
– Что ты ищешь? 
– Что-нибудь, что может быть не на месте. Займись этим вплотную. Ты знаешь ее лучше всех. Оглянись вокруг. Сначала просто так, не пользуясь даром. Не упускай то, что тебе могут подсказать твои обычные чувства. Слишком много агентов, полагаясь на свои паранормальные таланты, пропускают очевидные улики. 
– Приму к сведению. – Изабелла открыла шкаф под раковиной и, заглянув, нашла там полупустую бутыль жидкости для мойки посуды. – Знаешь, а ведь то, что миссис Рэгсдейл говорила о фотографиях, как-то странно звучало. 
Фэллон задвинул какой-то ящик и заглянул под висевший на стене календарь. 
– Что же странного? 
– Потому что в нашей семье никто никогда не фотографировался. – Изабелла вдруг ощутила подступившие слезы. – И у меня нет ни единого снимка родителей или бабушки. 
Фэллон не выразил сочувствия. Он все еще изучал календарь. 
– Я могу понять, что такой стойкий приверженец теории заговоров, как Часовой, не стала бы заводить семейных альбомов, особенно в наши дни, когда снимки могут попасть в Интернет. 
Изабелла смахнула слезы тыльной стороной ладони: 
– Вот и бабуля так говорила. 
– Так о каких фотографиях она тогда упомянула? 
– Понятия не имею. Если у нее и были здесь в трейлере фото, то она никогда мне о них не говорила. – Изабелла закрыла еще какой-то шкаф. – Ничего не вижу здесь необычного или не на своем месте, Фэллон. Кроме пропавшего компьютера, разумеется. 
– Хорошо, давай тогда используй свое зрение искателя. Твоя бабушка знала о твоем даре. Если она что-то спрятала и хотела оставить подсказку, то скорей всего ту, которую можно обнаружить твоими сверхспособностями. 
Изабелла осторожно открыла второе зрение. Бабушкина секретная натура напустила в трейлере туман один слой за другим. Но большая часть тумана пребывала в спокойной, серой зоне. 
Исключение составляла горячая дымка, клубившаяся вокруг настенного календаря. Изабелла присмотрелась поближе. 
– Календарь в горячем тумане, – сообщила она. 
– Не тот месяц, – заметил Фэллон. – Он должен показывать месяц, когда твою бабушку увезли в больницу. 
Изабелла почувствовала, как подскочил пульс. 
– Возможно, она написала что-то важное на какой-нибудь дате. 
Фэллон встал прямо перед календарем, Изабелла присоединилась к нему. Они изучали красочную глянцевую фотографию полосы пляжа, на который обрушивались волны. В центре снимка была большая странной формы скала. Ветер и приливы превратили камень в подобие грубо вытесанной арки. 
– Не понимаю, – недоумевала Изабелла. – Самый обычный для календарей пейзаж. Хотя скала немного странная. 
– Да, – согласился Фэллон. – Скала необычной формы. 
– Я видела такие скалы на пляже в Санта-Крузе. 
– Это не Санта-Круз, – вдруг сказал Фэллон. 
Он потянулся к кнопке, которой был пришпилен календарь к стене. 
Снаружи раздались голоса. Миссис Рэгсдейл с кем-то разговаривала. 
– Она только что появилась здесь, – говорила пожилая женщина. – Вовремя, если вы хотите знать мое мнение. Уже месяц миновал, как ушла Бернис. 
– Каждый переживает потерю по-своему, мэм, – раздалось в ответ. 
Изабелла похолодела. 
– Фэллон, – прошептала она. 
Тот сложил календарь, запихнул его в карман куртки и вынул пистолет. 
Раздался короткий стук в дверь, а за ним – низкий, леденяще знакомый мужской голос. 
– Я знаю, что вы там, Анджела, и что с вами Джонс. Я не вооружен и один. Откройте дверь. Нам нужно поговорить. 
– Ты узнаешь этого парня? – стараясь говорить тихо, спросил Фэллон. 
– Это мой старый босс в «Лукан Протекшен Сервисис» Джулиан Гарретт. Когда я у них работала, то пользовалась именем Анжела Десмонд. Именно Джулиан подставил меня и послал тех двух бандитов похитить меня в Фениксе. 
– Вот и пришла пора выйти на сцену парню из ремонтной компании, – подытожил Фэллон.
Глава 27 
Фэллон открыл дверь трейлера, убедившись, что миссис Рэгдейл со своего места не видит его оружие. Зато недвусмысленно продемонстрировал его человеку, стоявшему на ступеньках перед дверью. 
– О, черт, – произнес устало покорным тоном Джулиан Гарретт. – Спокойно. Я просто хочу поговорить с Анжелой. Клянусь, она все не так поняла. Никто не пытается ей причинить вред. 
– Вот и хорошо, – заметил Фэллон. – Потому что тот, кто хоть пальцем коснется ее, завтра проснется мертвым. 
Джулиан был одет в зеленую спецовку и брюки, рабочие ботинки. На кармане красовался логотип ремонтной компании «Дезерт Сан мейнтененс». Выглядел бывший шеф Изабеллы на все свои тридцать пять лет. Серые глаза, высокие скулы и резкие черты лица делали его похожим на одинокого волка. Атмосфера вокруг Гарретта была насыщена мощной энергией. 
– Уверяю вас, последнее, что хотел бы от меня мой босс, это опустить топор «Тайного общества» на свою шею, – заверил Джулиан. 
Изабелла, встав позади Фэллона, сверлила Гарретта взглядом: 
– Сейчас меня зовут Изабелла Вальдес, и если вы не хотели мне вредить, то какого черта послали каких-то головорезов схватить меня в Фениксе? 
Джулиан многозначительно оглянулся через плечо, потом понизил на тон голос: 
– Признаю, что вышло из рук вон плохо. Мои люди получили задание забрать вас и только. Послушайте, я все могу объяснить. Не возражаете, если я войду? Не хочу, чтобы это звучало так мелодраматично, но на кону дело, касающееся национальной безопасности. 
– О, не вешайте мне лапшу на уши, – возмутилась Изабелла. 
Джулиан сжал губы. И перевел взгляд на Фэллона. 
– «Отдел А» делал кое-какую работу для весьма секретных спецслужб. В точности, как и «Джи энд Джи». 
Изабелла повернулась к Фэллону: 
– Ты никогда не говорил мне, что мы работаем на федералов. 
– Такой работы мы стараемся избегать, – терпеливо пояснил он. – Но известно, что определенные агентства мы консультируем. 
– «Мы консультируем». – Джулиан скривил губы в невеселой усмешке. – Прекрасный выбор фразы. Ну, так такие же вот консультации проводит в «Лукан» и «Отдел А». Именно об этом здесь и речь. – Он взглянул на Изабеллу: – Дайте мне пять минут. Это все, что я прошу. 
Фэллон не спускал с него глаз: 
– Что ты думаешь, Изабелла? 
– Ну, – ответила она, – полагаю, мы не можем вот так просто взять и застрелить его перед миссис Рэгсдейл. Не пройдет и двадцати секунд, как новость разнесется по всему парку. А потом еще проблема, куда девать труп. 
Джулиан поморщился. 
– Ты права, – согласился Фэллон. Он поймал себя на том, что начинает испытывать какое-то извращенное удовольствие. – Наверно, лучше застрелить его в другом месте, где не будет свидетелей. 
– Где-нибудь далеко отсюда в пустыне, – резонно предложила Изабелла. 
Джулиан сжал челюсти: 
– Очень смешно. Пять минут. Вот все, что я прошу. 
Изабелла отступила на шаг: 
– Ладно. Ему тут в Корте тоже не очень-то развернуться. У него та же самая проблема: слишком много свидетелей. 
– И то правда, – согласился Фэллон. Он отодвинулся, но держал пистолет наготове. – Пять минут, не больше. 
– Спасибо. – Джулиан вошел в трейлер и закрыл за собой дверь. Потом криво улыбнулся Изабелле: – Изабелла Вальдес, значит? 
– Так меня зовут. 
– Рад встрече, – сухо заметил Джулиан. – Вы представить не можете, как я рад вас видеть. 
– Не могу сказать то же самое о себе. – Она сузила глаза: – Вы убили мою бабушку? 
– Нет, клянусь, – заверил Джулиан. – Ее существование мы открыли лишь несколько дней назад. Когда я наконец проследил ее до трейлерного парка, надеясь вас обнаружить, она уже умерла. По всем сведениям, которые я смог раскопать, у нее случился сердечный приступ. 
– Да, совпадает. Объясните появление в Фениксе тех двух типов. 
– Как я уже сказал, операция в Фениксе была ошибкой. Я прошу прощения. 
– За то, что послали людей похитить меня? – повысив голос, спросила Изабелла. – Вы просто просите прощения? 
– Вы не были ни в малейшей опасности с этой командой, – заверил Джулиан. 
– Они загнали меня на крышу муниципального торгового центра. Угрожали пистолетами. И пытались схватить меня. 
– Как я и говорил, просто топорная работа. И это моя вина. – Джулиан провел пальцами по волосам. – Могу только сказать, что мы отчаянно искали вас и хотели привезти до того, как до вас успеют добраться настоящие злодеи. Я знал, что вы бежали в страхе. И боялся, что если вы почуете кого-нибудь из «Лукан» поблизости, то снова исчезнете. 
– Правильно догадывались, – подтвердила она. 
– И приказал команде делать все, что угодно, только привезти вас. Думал, что смогу все объяснить вам при встрече с глазу на глаз. Я дал ясно понять, чтобы вам не причинили вреда. Но вы обвели моих людей вокруг пальца и исчезли снова. 
– Вы подставили меня, черт возьми. Вы торговали параоружием за спиной «Отдела А». И знали, что Макс Лукан что-то подозревает, поэтому поместили тот компрометирующий файл в мой компьютер. Словно я такая тупица – держать такие файлы в рабочем компьютере, чтобы дать повод меня уволить или засадить в тюрьму. Вы не очень-то высокого мнения обо мне, верно, Джулиан? 
– Согласен, вас подставили, – подтвердил Джулиан. – Но только не я. Продажа оружия – дело рук Кейтлин Филлипс. Именно она установила файл на ваш компьютер. 
Изабеллу словно оглушили. 
– Кейтлин? 
– Мой помощник-администратор, помните такую? 
– Конечно, – сказала Изабелла, с трудом усваивая новые сведения. 
– Она уволилась и потом исчезла. Мы думаем, что один из ее подельников по черному рынку убил ее. 
– Я не понимаю. 
– После того, как мы обнаружили файл на вашем компьютере, мы с Максом проследили его путь, который привел к Кейтлин. Но к тому времени она уже улизнула. 
– Если вы знали, что я невиновна, зачем тогда искали меня? – нахмурившись, спросила Изабелла. 
– Потому что вы в опасности. Послушайте, Изабелла. Кейтлин провернула одну последнюю сделку перед тем, как ее убили. Сделала покупку для одного из своих клиентов, наркобарона из Южной Америки. Но сделка не была завершена, потому что брокер схлопотал пулю. 
– Должно быть, Орвилл Слоан? – уточнил Фэллон так, словно его мало интересовал ответ. 
– Вы знаете о Слоане? – нахмурился Джулиан. 
– Если вам память не изменяет, «Джи энд Джи» – детективное агентство, – напомнил Джонс. 
– Верно, – вздохнул Джилиан. – Слоан – брокер, услугами которого пользовалась Кейтлин. Похоже, его застрелил недовольный клиент. Рано или поздно такое бы случилось, учитывая его профессию. Но сейчас нас поджимает время. 
– Полагаю, это значит, что брокера застрелили после того, как он достал артефакт, но до того, как сообщил Кейтлин Филлипс, где можно найти покупку, – предположил Фэллон. 
– Да, что-то вроде того. – Джулиан повернулся к Изабелле: – Слух, что пропал артефакт, взорвал преступный мир. Столько народу ищет его, включая наркобарона и некое секретное агентство. Это агентство хочет найти оружие раньше наркобарона. 
Изабелла пожала плечами: 
– Ну и что? 
Джулиан прокашлялся: 
– После вашего исчезновения поползли слухи, что много людей, включая наркобарона, как мы считаем, думают, что оружие могли бы найти только вы. 
– Черт, – выругалась Изабелла, – теперь еще и какой-то наркобарон ищет меня? 
– К счастью, я нашел вас первым. Мы должны разыскать оружие и изъять его из оборота. Когда наркобарон узнает, что федералы прибрали вещь к рукам, он перестанет вас искать за ненадобностью. 
– Отлично состряпанная версия, – вставил Фэллон. 
– Ради бога, Джулиан, я же не могу просто так взять и сотворить пропавший предмет из воздуха, – возразила Изабелла. – Мой талант работает вовсе не так. Мне нужен какой-нибудь след или ниточка. Хоть что-то. 
– Успокойтесь, – сказал Джулиан. – Мы знаем примерное местонахождение оружия, потому что наша команда следила за Слоаном. Но на короткое время они его потеряли. А когда обнаружили снова, то поняли, что артефакта при нем больше нет. А потом брокера застрелили. 
– Где он оставил оружие? – спросила Изабелла. 
– Вышло так, что наш брокер увлекался старыми фильмами, – рассказал Джулиан. – У него была экскурсия по «Вантара Истейт». Когда он входил в особняк, при нем был артефакт, а когда выходил, его уже при Слоане не было. Мы думаем, он оставил оружие внутри. 
– Вы говорите о доме звезды старого кино? – спросила Изабелла. – Особняке около Санта-Барбары? 
– О нем, – с мрачным выражением на лице ответил Джулиан. – Бывали там когда-либо? 
– Нет, – призналась Изабелла. 
– Снаружи это сооружение чудовищной архитектуры, и еще чудовищней оно внутри, – сообщил Джулиан. – Дюжины комнат, забитые неслыханным количеством предметов искусства и антиквариата. Слоан очень стремился оказаться подальше от особняка до того, как позволить Кейтлин узнать, где он прячет оружие. 
Фэллон задумался: 
– Неплохое местечко, чтобы спрятать паранормальное оружие, которое внешне ничем не напоминает настоящее. 
– И не говорите, – проворчал Джулиан. – Я послал своих людей под видом туристов, один мой охотник даже нанялся ночным охранником, чтобы порыскать там. Сам дважды побывал внутри. Особняк забит антиквариатом. Похож на запасник очень крупного музея. Там словно искать иголку в стоге сена. 
– И сейчас вам нужна Изабелла, чтобы найти эту иголку, – констатировал Фэллон. 
Джулиан взглянул на него: 
– Мы на одной стороне, Джонс. «Тайное общество» не хочет, чтобы потенциально опасное оружие попало в руки какого-то наркобарона, у которого по случаю имеется хоть и небольшой талант, однако бòльший, чем у тех же федералов. 
– Согласен, – кивнул Фэллон. 
– Так или иначе, нам нужно найти артефакт, – сказал Джулиан. – Это единственный способ гарантировать безопасность Изабелле. Пока наркобарон думает, что она способна найти артефакт, мисс Вальдес в опасности. 
Фэллон обратился к Изабелле: 
– Что скажешь? 
Она сложила на груди руки и взглянула на Фэллона: 
– Ты ему веришь? 
Фэллон еще раз пустил в дело свои способности. На многомерной сетке появились светящиеся точки. Искрились и вспыхивали связи, а участок, в котором действовал Джулиан Гарретт, то ярко светился, то уходил в тень. 
– Думаю, он сказал тебе только часть правды, – произнес Фэллон. – И в качестве проверки я могу позвонить Максу Лукану. 
Джулиан обернулся к нему: 
– Позвоните. Макс поддержит меня. 
Фэллон вытащил мобильник, пролистал список контактов и набрал номер: 
– Лукан? Это Фэллон Джонс. Да, тот самый Джонс. Я тут с женщиной, которая когда-то работала на тебя. Под именем Анжелы Десмонд. Сейчас ее зовут Изабелла Вальдес. С нами здесь один из твоих людей. Джулиан Гарретт. 
Фэллон молча слушал. 
– Расскажи мне о Кейтлин Филлипс, – спустя какое-то время попросил он. 
Снова молча выслушал 
– Ладно, – наконец произнес Джонс. – Вот значит как. Нет, я не знаю, согласна ли Изабелла искать оружие. Это зависит от нее. Погоди, я спрошу. – Фэллон обратился к Изабелле: – Лукан подтверждает предоставленные Гарреттом факты. Что артефакт ищут спецслужбы и насчет наркобарона. 
Джулиан взглянул на Изабеллу: 
– Удовлетворены? Так мы заключим сделку? 
– Я поищу параоружие в особняке, – откликнулась она. – Но гарантий не даю. 
– Понимаю, – согласился Джулиан. – Спасибо. 
Изабелла сощурила глаза: 
– Только имейте в виду, сейчас я работаю в «Джи энд Джи». Если хотите нанять меня, то придется заплатить нам. За такую работу мы выставляем счет, знаете ли. У нас бизнес, а не благотворительное общество. 
– Назовите цену, – не стал спорить Джулиан. 
– О, мы назовем, не сомневайтесь, – заверила Изабелла. 
– Мы берем это дело, Лукан, – сказал в телефон Фэллон. 
И отключился. 
Джулиан откашлялся и улыбнулся Изабелле: 
– Ну так что? Я никогда не видел, как вы работаете. Вам нужна какая-нибудь вещь, принадлежавшая брокеру, чтобы понюхать, или что еще вы такое делаете? 
– Я не собака, Джулиан, – возмутилась она. 
Фэллон же не произнес ни слова. Просто уставился на Джулиана холодным пристальным взглядом. В воздухе повисла напряженность. 
Джулиан покраснел. Потом на мгновение закрыл глаза, а открыв, послал Изабелле извиняющуюся улыбку: 
– Простите. Я не это имел в виду. Просто никогда не понимал, как и что вы делаете. И никто из нас не понимал. Мы только знали, что вы лучший специалист в «Отделе А». Но у меня создалось впечатление, что когда вы что-то искали, связанное с какой-нибудь личностью, то вам хотелось получить психологическое считывание данных этого человека. 
– Когда речь заходит о том, как я работаю, я становлюсь очень чувствительной, – предупредила Изабелла. – Вы правы. Было бы полезно потрогать или увидеть какой-нибудь предмет, который держал в руках этот брокер, Орвилл Слоан. И чем сильнее его эмоциональная связь с предметом, тем лучше. 
– Как насчет компьютера? – спросил Джулиан. – Он был при Слоане, когда того застрелили. Один из охотников, которых я послал следить за ним, умудрился прибрать компьютер к рукам. 
– Что ж, это было бы отлично, – согласилась Изабелла. 
Фэллон обратился к Джулиану: 
– А сейчас уходите. Встретимся вечером в «Вентара Истейт». Я позвоню позже. 
– Мне не нравится, что Изабелла останется без защиты, – сжал челюсти Джулиан. 
– За меня не беспокойтесь, – заверила Изабелла. – Последние месяцы я прекрасно обошлась без крылышка «Лукан». 
– Наркобарон шутить не будет, – напомнил Джулиан. 
Фэллон мрачно уставился на него: 
– «Джи энд Джи» тоже. Проваливайте, Гарретт. 
Джулиан заколебался: счастья он явно не испытывал. Но, видать, понял, что с таким аргументом, как Джонс, не поспоришь. И покинул сцену. 
Изабелла подождала, пока за ним закроется дверь. Разомкнула руки и, прислонившись к кухонной стойке, оперлась ладонями о столешницу и сказала: 
– Так значит сделки с оружием совершала Кейтлин Филлипс, – сказала она. – Никогда бы не подумала. Но, полагаю, это имеет смысл. Как у помощника Джулиана, у нее был доступ ко всем данным, записям и именам, что имел Гарретт. 
– Возможно. 
Фэллон вытащил компьютер и поставил на обеденный стол. 
– Когда я смотрела на Джулиана, то видела много тумана, но ведь вижу то же самое, когда смотрю и на тебя, – задумчиво произнесла она. – У всех свои секреты. 
– На что ты намекаешь? 
– Я всего лишь работаю в столе находок, Фэллон, а не являюсь ходячим детектором лжи, – заметила Изабелла. – Это ты у нас мастер по тонким деталям и выявлению крошечных нестыковок. Ты действительно думаешь, что Джулиан говорит правду? 
– Он определенно хочет найти устройство, и ему требуется твоя помощь. Тут вопросов не возникает. 
– Но? 
– Но думаю, что он знает больше о происхождении этого оружия, чем прикидывается. 
– Ну, ничего удивительного. – Изабелла помешкала: – Итак, Лукан в самом деле работает на правительство. А вот я думала, что Джулиан один совершал те незаконные сделки. 
– На черном рынке это может быть сложно... 
Изабелла на мгновение задумалась. 
– Собака-ищейка, – совершенно спокойно произнесла она. 
Фэллон нахмурился: 
– И как это понимать? 
– Так Джулиан и компания звали меня за моей спиной, когда я работала в «Лукан». Когда в ходе расследования какой-нибудь из агентов заходил в тупик, кто-нибудь предлагал: «Пустите ищейку. Может, она что-нибудь найдет». 
– Ищейки – прирожденные охотники. 
Изабелла повеселела: 
– Никогда не задумывалась об этом в таком ключе. 
– Сейчас уже не важно. Ты больше не работаешь в «Лукан». 
– И то верно. – Изабелла оглядела трейлер. В глазах блеснули слезы. – Думаю, придется смириться с тем, что бабуля действительно умерла от сердечного приступа. 
– Я на девяносто семь процентов уверен, что твоя бабушка жива. 
– Что? 
Он вынул из кармана сложенный листок календаря: 
– Полагаю, она оставила эту записку, потому что знала, что в трейлерном парке ты появишься в моей компании. Она была уверена, что я расшифрую это. Твоя бабушка спряталась, как истинный агент спецслужб, каковым она, вероятно, и была. 
– Ты хочешь сказать, что бабуля когда-то работала в разведке? 
Он внимательно рассматривал снимок. 
– Есть подозрение, что она прячется у старого коллеги. 
– Но этот пляжный вид ничего мне не говорит. 
– Зато говорит мне. 
Он протянул календарь, и она смогла прочесть надпись под фотографией. «Арка Затмения. Эклипс-Бей, штат Орегон». 
– Вот что. Твоя бабушка в безопасности, но мы не можем рисковать, связываясь с ней, пока все не уладится. В одном она права. При нынешнем положении дел вам обеим опасно общаться. 
– Как ты сказал раньше: если бабушка жива, то это меняет все. 
– Да, – подтвердил Фэллон. – Так и есть. 
Глава 28 
Чуть позже полуночи Изабелла стояла рядом с Фэллоном в темных садах «Вантара Истейт». Изабелла с Фэллоном были не одни. Компанию им составляли Джулиан и тот агент Лукана, который представился охранником. Они всем скопом рассматривали театрально сверкавший огнями особняк. С мешаниной барокко, ренессанса и иберийского стиля в архитектуре богато украшенное сооружение выглядело как сказочный замок. 
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– Надо признать, эти старые кинозвезды тридцатых годов знали толк в излишествах, – заметил Фэллон. 
– А мне нравится, – призналась Изабелла. 
– Идем, – позвал Джулиан. От его настойчивого желания и нетерпения вокруг Гарретта что-то потрескивало в воздухе. 
– У меня есть код, – сообщил охотник. – Я впущу вас в здание через одну из боковых дверей. Охранную сигнализацию я выключил как раз перед вашим приходом. Особняк в вашем распоряжении. Можете пользоваться фонариками, но не включайте свет в главных залах. Ночью транспорта немного, но местные копы регулярно, каждые пару часов, проезжают мимо. 
– Для моей работы не нужен видимый спектр света, – заверила Изабелла. 
Охранник провел их через погруженную в темень часть сада, подсвечивая дорогу фонариком, но Изабелла знала, что ему самому фонарик без надобности. Сверхъестественное ночное зрение охотника позволяло ему двигаться в темноте так же уверенно, как и при полном дневном свете. 
Охранник остановился перед умело скрытой боковой дверью и набрал код. Дверь тут же открылась. Изабелла, Фэллон и Джулиан вошли в особняк. 
– У вас есть план расположения комнат? – спросил сторож. 
– Да, – ответил Джулиан. 
– Тогда я вас оставлю, – сказал мужчина. – Мне нужно связаться для проверки с офисом компании. Не хочу нарушать режим, а то они пошлют кого-нибудь проверить. 
Он закрыл дверь, погрузив коридор в темноту. 
Фэллон зажег маленький фонарик. Джулиан сделал то же самое. Изабелла же воспользовалась своим даром. 
Старые дома всегда полны тайн, и особняк Вантары не был исключением. По коридору клубились остатки сверхъестественного тумана. Слой за слоем тонкие дымки являли десятки маленьких личных секретов, до которых никому уже не было дела, кроме тех, кто оставил их. Изабелла подавила воздействие старых излучений и сосредоточилась на самых новых тайнах. Как обычно в месте, которое часто посещали, скопилось много тумана, включая свежий след, оставленный охотником-сторожем. 
– Здесь нет ничего, имеющего какую-либо связь с брокером, – пришла она к выводу. 
Фэллон обратился к плану дома: 
– По словам команды, которая за ним следила, он вошел в дом с регулярно проводимой экскурсией. Все экскурсионные туры начинаются в Главном зале. 
– Налево, – скомандовал Джулиан. 
Он повел их вперед, завернул за угол и прошел по длинному с высокими потолками коридору, обшитому красивыми темными деревянными панелями. 
Изабелла притупила чувства, не желая понапрасну тратить силы, которые ей потребуются для более тщательных розыскных действий. И все же даже лишь с толикой восприятия вокруг было такое изобилие тумана, что впору идти вброд. Привидений, ясное дело, не существовало, но иной раз ей приходило в голову, что если вернуться на столетия назад, то именно люди, обладавшие таким же талантом, что у нее, дали начало слухам о духах из потустороннего мира. В этом зловещем свете легко вообразить призраки. 
Она проследовала за Фэллоном и Джулианом по еще одному коридору и вступила в целое море тумана. 
– Ух ты! – Изабелла резко остановилась, еще чуть-чуть приглушив чувства. – Это, я так понимаю, Главный зал? 
Даже в темноте, освещенное лишь светом луны, проникавшим через высокие готические окна, и двумя лучами фонариков, обширное помещение сияло золоченным блеском. Пол был выложен мраморной плиткой. На стенах висели огромные старинные гобелены с изображением средневековых сцен охоты. Тяжеловесная нарядная мебель украшала зал. Обтянутые бархатом и узорчатой парчой диваны и кресла стояли вокруг столов, инкрустированных лазурью и малахитом. С потолка свисали массивные люстры. 
– Нам достоверно известно, что здесь побывал брокер, – напомнил Джулиан. – Его видели входящим сюда. И покинул он дом с другой группой через кухню. 
– Велика вероятность, что ваш брокер обладал некоторым серьезным талантом, чтобы выжить при такой-то работе, – предположил Фэллон. Он изучал похожее на пещеру пространство, освещая фонариком мраморный пол и роскошные ковры. – Наверно, стратегический дар или интуитивный. 
– В нем определенно была какая-то сила, – согласился Джулиан, – хотя, видимо, он не осознавал ее. 
– Стратеги и интуитивщики часто принимают свой дар как должное, – отстраненно произнес Фэллон. Он пересек зал, чтобы обследовать шкафы со стеклянными дверцами. – Такие способности не доставляют их обладателям или окружающим беспокойство, если только уровень этих способностей не зашкаливает. 
– Если у Слоана имелся талант, то он пустил бы его в ход, когда вошел в этот зал, – заметила Изабелла. 
– Верно. – Фэллон направил свет фонарика на золоченный пристенный столик, покрытый красным лаком. – Он знал: то, что он затеял, опасно. А значит, был возбужден сверх меры, и его чувства подскочили до заоблачных высот. 
– Что должно было подогреть туман, – продолжила мысль Изабелла. 
– Какой еще туман? – нахмурился Джулиан. 
– Неважно, – отмахнулась Изабелла. – Просто дайте мне минуту присмотреться поближе. – Она медленно открыла чувства. – Ууух. Да здесь море энергии. 
– О чем вы, черт возьми, говорите? – потребовал объяснений Гарретт. 
– По сведениям из брошюры в этом месте бывает полмиллиона посетителей в год, – ответил Фэллон. 
– Да уж, неудивительно, что дым такой густой, – заметила Изабелла. – В этом доме столько барахла, что затруднительно найти что-то размером меньше холодильника, если не знаешь, что именно ищешь. 
– Проклятье, Изабелла, – занервничал Гарретт. – Так вы можете справиться или нет? 
– О, заткнитесь, Джулиан, – осадила она его. – Я на вас больше не работаю. Или вы забыли? Я теперь сыщик «Джи энд Джи». 
Фэллон спрятал улыбку, граничившую со смертельной ухмылкой. 
Джулиан замолк. 
Изабелла перестала слушать обоих мужчин и сосредоточилась на проверке своих чувств. Она выделила и убрала старый туман, обратив внимание к более недавним следам. Потом уточнила поиск, выискивая только очень горячий, ледяной свет, тот, что был на компьютере брокера. 
И вдруг – вот он, единичный след обжигающей дымки, которую мог оставить только Слоан. 
– Поймала, – тихо произнесла она. – Ты прав, Фэллон, спокойствием тут и не пахло. Он боялся, разумеется, но больше волновался и испытывал возбуждение. 
– Ничего удивительного, – вмешался Джулиан. – Наверно, провернул самую крупную сделку в своей карьере. 
Фэллон, наблюдая за Изабеллой, сказал: 
– Ты тут командуешь. Мы пойдем за тобой. 
– Сюда, – позвала она, сейчас окончательно убедившись, что взяла след. 
И поспешила наверх по широкой, изгибавшейся лестнице в дальнем конце Главного зала, на второй этаж. Туманная река потекла по еще одному обшитому панелями проходу, мимо комнат, гостиных и альковов, блестевших и слабо светившихся в полумраке. 
– Не захочешь получать счета за коммунальные услуги в таком месте, – заметила Изабелла. 
– На одной зарплате обслуге, которая требуется для поддержания этого особняка, разоришься, – поддакнул Фэллон. 
– Вы двое, можете не отвлекаться? – проворчал Джулиан. 
Изабелла не обратила на него внимания. Впрочем, как и Джонс. 
Она проследовала за жаркой дымкой в другой коридор мимо огромного бального зала. Ей претило это признавать, но временами она сама себе напоминала собаку, взявшую след. Слова Фэллона промелькнули в голове. «Прирожденные охотники». Такое определение ее дару звучало куда внушительней. 
Изабелла свернула за угол и остановилась. Фэллон и Гарретт замерли позади нее. 
– Что вы увидели? – настойчиво поинтересовался Джулиан. 
Она изучала ковер. 
– Он вошел в эту комнату, – сообщила она. – Другие экскурсанты пошли дальше. 
Фэллон направил фонарик в проем двери. Вход пересекал бархатный канат. 
– Он задержался, подождал, пока группа двинется дальше, затем поднырнул под канат. 
– Похоже на то, – подтвердила Изабелла. 
Джулиан подошел и встал рядом с Джонсом. Вместе они разогнали темноту светом фонариков. 
Изабелла привстала на цыпочки за спинами мужчин, пытаясь разглядеть помещение за загородившими вид широкими плечами. 
– Какая прелесть, – восхитилась она. – Это же спальня маленькой девочки. 
– У Вантары была дочь, – сообщил Джулиан. – Она унаследовала особняк. Сама она не смогла содержать его и продала историческому фонду, который и организовал экскурсии. 
Спальня, вся в розовом и белом, представляла собой отделанную рюшами сказочную страну. На маленькой в ленточках и оборочках кроватке сидели кучей мягкие зверята. По бокам окон висели кружевные занавески. В углу примостились детский туалетный столик и стульчик. На полу стояли, сидели или лежали куклы, лошадки-качалки, мягкие медвежата-панды. 
– Не вижу ничего хоть отдаленно напоминающее оружие, – заметил Гарретт. 
– Да, – согласился Фэллон. – Но что-то по природе сверхъестественное здесь находится. Я чувствую энергию. 
Изабелла похлопала мужчин сзади по плечам: 
– Простите. Можно мне взглянуть? 
Фэллон отступил. За ним Джулиан. 
Она поднырнула под бархатную веревку и вошла в спальню, сосредоточившись на туманном следе. 
Дымка вела прямо к розово-позолоченному комоду. Для начала Изабелла вытащила и включила фонарик. Потом начала открывать и закрывать ящики. Большинство из них были битком набиты изящным бельем, ночными рубашками и подобными вещичками для маленькой девочки. 
В нижнем ящике, где лежали розовые и беленькие носочки, кипел туман. 
– Вот оно, – пробормотала Изабелла. 
– Что это? – нетерпеливо спросил Гарретт. 
– Погодите-ка. 
Изабелла заглянула под аккуратно сложенные носки и увидела искусно украшенное ручное зеркальце. Она направила на зеркальце луч фонарика и затаила дыхание. Впечатляющая вещица. Серебряно-золотая рамка была замысловато сделана в изящном стиле барокко и украшена тонко вплетенными в узор алхимическим символами. В луче фонарика блеснули странные кристаллы. Хотя вещь с виду изготовили в семнадцатом столетии, стекло от времени не потемнело. 
Изабелла заворожено потянулась и взялась за витую рукоятку. 
И словно ощутила электрический разряд. Изабелла вздрогнула, но не выпустила зеркальце. 
– А вещица и впрямь горячая, – тихо сообщила она. 
– Ты в порядке? – спросил Фэллон. 
– Думаю, да. 
Она заглянула в зеркало, смутно осознавая, что Фэллон с Гарреттом подошли сзади и тоже смотрят. Они все словно околдованы, дошло до нее. 
Будто смотришься в озеро жидкой ртути. Изабелла почти, но не совсем, могла разглядеть свое отражение. С виду твердое стекло стало плавиться. Под поверхностью переливалась и кружилась серебряная лава, завораживая, заставляя вглядываться глубже. 
– Невероятно, – прошептала Изабелла. 
– Приглуши чувства, – приказал Фэллон. 
Острые как лезвие слова вывели ее из легкого транса. Испугавшись, она торопливо захлопнула дар. Поверхность зеркала вновь стала нормальной, как ни в чем не бывало. Изабелла все еще ощущала силу артефакта, но мощное притяжение, как несколько секунд назад, больше не действовало. 
Джулиан вырвал зеркальце у нее из рук. Вокруг мужчины завибрировала в воздухе энергия. Его торжествующее возбуждение видно было невооруженным глазом. 
– Черт возьми, вы нашли его, Изабелла, – задыхаясь, воскликнул Гарретт. – Должно быть, это и есть оставленное здесь брокером параоружие. 
– Но чем оно опасно? – спросила Изабелла. 
Она приготовилась, что ответит Фэллон. Обычно именно у него имелись ответы на все вопросы. Но на сей раз ему нечего было предложить. 
– Я вам говорил, что не знаю точно, как оно работает. – Джулиан перевернул зеркало обратной стороной. – Могу только сообщить, что ребята из спецслужб, нанявшие «Лукан» совершить покупку, дорого бы заплатили, чтобы изъять эту штуковину с черного рынка. 
– Пора уходить, – напомнил Фэллон. – Мы нашли, за чем пришли. Давайте двигать отсюда. 
От его леденяще спокойного тона Изабеллу пробрала дрожь. Она догадалась. Что-то произошло неприятное. В этот момент она поняла, что он узнал зеркало, и ему известно, какая мощь сокрыта в этом оружии. 
Изабелла всмотрелась в Фэлона, но в темноте невозможно было прочесть что-либо на его лице. Она пустила в ход талант и увидела, как пылают глаза Джонса. Не тем пламенем, что она связывала с их любовными играми. Он был натянут, как тетива, и излучал опасность. 
– Джонс прав, – поддержал Джулиан. – Пора сваливать отсюда. 
И он поспешил к выходу из спальни. Фэллон сгреб Изабеллу за руку, хватка оказалась нехарактерно грубой. Изабелла развернулась и с удивлением воззрилась на него. Но он уже пихнул ее в сторону кроватки. 
От толчка Изабелла приземлилась на пол, ахнув от неожиданности и зажмурив глаза. А когда открыла их, то увидела, что в проеме маячит Гарретт. Зеркальце в его руке раскалилось до бела. 
Комната вспыхнула ослепительным сверхъестественным пламенем. Изабелла осознавала, что она все еще слышит, видит и осязает, однако чувствовала ужасное оцепенение. Ей хватило секунды, чтобы понять: ее парачувства словно заморозили. 
Она смутно ощущала, что Фэллон пришел в движение, бросился сквозь бушующий ураган психической энергии. И обрушился на Джулиана. По инерции их кинуло на пол в коридоре. Они приземлились с оглушительным грохотом. 
Энергетический шторм резко оборвался, когда Гарретт выпустил из рук зеркало. Но когда Изабелла попыталась пустить в ход талант, то обнаружила, что ее чувства все еще не работают. 
Тошнотворный шум рукопашной заставил ее оторваться от кроватки. Изабелла увидела, что фонарик, который она выронила, откатился к дверному проему. Ей пришлось ухватиться за каркас, чтобы подняться. 
Фэллон и Джуллиан дрались, словно звери в клетке, в узком пространстве коридора. Эта первобытная схватка вызвала у Изабеллы приступ отвратительной паники. Взлетали и опускались кулаки, и впечатывались раз за разом в мускулистую плоть. В стены врезались плечи и ботинки. Она уловила, как брызнула кровь. Мужчины поднимались, уворачивались и сшибались снова и снова. 
В полумраке зловеще блеснуло тонкое смертоносное лезвие. Изабелла не могла определить, кто из сражающихся вытащил нож. Но в следующее мгновение услышала страшный хруст. Фэллон грохнул руку Гарретта об пол. 
Нож упал на ковер. Джулиан взвыл, откатился и схватился за сломанное запястье. 
– Ублюдок, – прорычал он. – Сукин сын. Ты должен был умереть. 
– Ты не первый, кто так говорит. – Фэллон поднялся на ноги. По лицу его бежала кровь. Он вытащил пистолет из-под черной кожаной куртки. – Ртутное Зеркало может убить, – произнес он. – Но только в руках экстрасенса достаточно сильного, чтобы суметь обуздать 
огромное количество энергии, заключенное в зеркале. У тебя же кишка тонка, Гарретт. 
– Дерьмо. – Гарретт застонал. Потом сел, баюкая поврежденное запястье. – Мне только еще лекции по парапсихологии не хватало от Фэллона Джонса. Лучше сразу пристрелите меня. 
– Отличная идея, – кровожадно одобрила Изабелла. 
Фэллон осмотрел ее: 
– Ты в порядке? 
– Да… Нет. – Еще один всплеск паники поднялся в ней. – Фэллон, мои чувства не действуют. 
– Мои тоже. – Не отводя дула пистолета от Джулиана, Фэллон подобрал зеркало. – Со временем все восстановится. Если зеркало не убивает тебя, то эффект временный. 
– О, тогда хорошо. А то на секунду я запереживала. 
Фэллон ткнул стонавшего Гарретта: 
– Вставай. Мы уходим, пока не появилась обслуга и не стала задавать лишние вопросы насчет учиненного разгрома в коридоре. 
Джулиан встал на карачки: 
– Как, черт побери, ты собираешься вытащить меня отсюда? Там внизу дежурит мой охотник. 
– Больше не дежурит, – заверил Фэллон. – Как только он впустил нас, его сменил агент «Джи энд Джи». Я вызвал подмогу из Лос-Анжелеса. 
Джулиан состроил недовольную гримасу: 
– Как ты догадался? 
– Я понятия не имел, что ты охотишься за Ртутным Зеркалом, пока не увидел проклятую вещицу, – пояснил Фэллон. – Просто несколько деталей не укладывались в схему. Ты производил впечатление парня, который предпочитает действовать на свой страх и риск. Мне это жутко не нравилось и наводило на мысль, что ты и есть тот гад, что использовал Изабеллу, а потом послал в Феникс команду охотников схватить ее, когда в конце концов понял, что без нее тебе не обойтись. Нельзя так вести себя с леди, Гарретт. 
Джулиан ненавидяще посмотрел на Изабеллу. Та ответила ему ослепительной улыбкой. 
– Я выполнял приказ Лукана, – насупившись, сказал Джулиан. 
– После того, как ты покинул трейлерный парк, я еще раз побеседовал с Луканом. Обрисовал ему другую версию преступления. Он согласился проиграть ее до конца и посмотреть, что выйдет. 
– Какую еще версию преступления? – требовательно спросил Джулиан. 
– Версию Изабеллы. Жизнь меня научила не отмахиваться от того, что любой опытный сыщик печенками чувствует. Она была уверена, что за сделками с оружием в «Отделе А» стоишь ты. 
– Никакой она не сыщик, а просто талантливый искатель, – пробормотал Джулиан. – Обычный специалист. 
– Зато сейчас вполне оперившийся сыщик «Джи энд Джи», – отрезал Фэллон. 
Изабелла подобрала фонарик и осветила разбитую физиономию Гарретта. 
– Что все это значит, Джулиан? Что за игру ты ведешь? И что на самом деле случилось с Кейтлин Филлипс? 
Джулиан не удостоил ее ответом. 
Фэллон медленно повернулся: 
– Думаю, ты права, Изабелла. Что-то там происходило в «Отделе А». Гарретт с Кейтлин Филлипс затеяли маленькую тайную операцию по продаже оружия. Нашли покупателя на зеркало, но сомневаюсь, что клиентом выступили спецслужбы. Парочка провернула сделку через брокера, Слоана, выбравшего особняк местом передачи груза. Но все пошло прахом, когда Слоана застрелили прежде, чем он успел сказать Гарретту и Филипс, где спрятал зеркало. Поэтому они принялись искать тебя. 
– На тот момент ты ведь уже знал, что тебе понадобятся ресурсы «Лукан», чтобы отыскать меня, Джулиан? А когда схватил бы меня, тебе понадобилось бы мое полное сотрудничество. Но, похоже, ни Лукан, ни кто-либо еще не приняли версию, что я виновата в незаконных сделках. Поэтому ты решил изменить версию, чтобы свалить вину на бедную Кейтлин. Ты убил ее, верно? И подбросил в ее дом улики, чтобы заставить Лукана поверить, что она виновная сторона. 
– Можешь развлекаться, выстраивая свои заговорщеские фантазии, – проворчал Джулиан. – Ты не можешь ни черта доказать. Самое худшее, чего ты добьешься – меня просто уволят. 
– Нет, – вмешался Фэллон. – Но это не самое худшее, что могу сделать я. 
– Мы оба знаем, что ты не станешь хладнокровно приканчивать меня и прятать тело, – разразился хриплым смехом Джулиан. – Так я и поверил! «Джи энд Джи» так не работает. 
– Я бы на это особо не рассчитывала, – предостерегла Изабелла. 
Фэллон поднял брови: 
– Нам полагается роль хороших парней, если ты помнишь. 
– Ну, да, – проворчала она. – Но помнится, мы пришли к выводу, что бывают исключения из правил. А по моему мнению, Гарретт составляет очень большое исключение. 
– Так и есть, но так уж случилось, что он не наша забота. Его нанял Макс Лукан. Он разбирается со своими служащими сам. С какой стати нам делать за него работу? 
Джулиан сохранял спокойствие: 
– Кому больше поверят: тебе или мне? 
Фэллон широко улыбнулся: 
– Тогда тебе не о чем переживать, верно? Давай, убирайся-ка отсюда. 
Джулиан впал в замешательство: 
– Что ты еще затеваешь, Джонс? 
– Ты прав. У меня нет доказательств по этому делу, поэтому проваливай, пока я добрый. 
Джулиан с трудом встал на ноги. 
– Что будет с зеркалом? 
– Вернется к настоящему владельцу. 
– Полагаю, – лицо Гаррета исказила гримаса, – мне следовало предвидеть, что дело так обернется. 
Прихрамывая, он зашагал по коридору и исчез за углом. Изабелла побарабанила пальцами по дверному косяку. 
– Противно видеть, как он вот так просто уходит, – призналась она. – Неправильно это. 
– Может и так, – согласился Фэллон. Он вытащил из кармана белоснежный платок и вытер щеку. Другой рукой вынул телефон. – Пусть идет. Может, тогда получим ответ на один давнишний вопрос. 
Изабелла посветила фонариком на Фэллона. На подбородке блестела кровь и капала на куртку. 
– Да ты истекаешь кровью, – вскрикнула Изабелла. 
Он взглянул на платок: 
– Ага. 
Она кинулась к Фэллону, выхватила платок из его руки и стала осторожно промокать кровь, скомандовав: 
– Тебе нужно сесть. Ты можешь впасть в шок. 
– Ерунда, – отмахнулся он. – Давай убираться отсюда. 
Он начал было наклоняться, чтобы подобрать зеркало, но, застонав на полпути, остановился и осторожно пощупал под курткой ребра. 
– Я возьму зеркало, – поспешно сказала Изабелла. 
– Спасибо. 
Фэллон заговорил по телефону: 
– Он ушел. Не теряйте его. У него травмы, наверно, ищет медицинскую помощь. Не вмешивайтесь. Просто не спускайте с него глаз, пока не передадите наблюдение кому-нибудь из людей Лукана. 
Он закончил разговор и набрал другой номер: 
– Макс? Это Джонс. Изабелла оказалась права во всем. Похоже, Кейтлин мертва. Она была с ним в сговоре, но Гаррету понадобился козел отпущения, когда он понял, что ему требуется помощь Изабеллы в поисках артефакта. Что это за вещь? Ртутное Зеркало. Ага. Стоит кучу денег в некоторых кругах. Мы забрали его. Гарретт бежал. Я послал за ним охотника, он проследит, пока не подключатся твои люди. Завтра расскажу всю историю полностью. Что? Конечно, мы пошлем тебе счет. 
Он закрыл телефон. 
Изабелла подобрала зеркало и взяла Фэллона за руку, чтобы помочь ему, хотя с виду он твердо стоял на ногах. Потом заботливо повела вниз по лестнице. 
– Что за давнишний вопрос? – спросила она. 
– Имя человека, который хотел получить зеркало. 
– Ты позволил Гарретту уйти, поскольку хочешь вычислить покупателя. 
– Ну, плюс то, что я ничего не мог с ним поделать, кроме как сдать местным копам за взлом и проникновение. И что-то мне подсказывает, что номер не сработал бы. 
– Но у Гарретта нет с собой зеркала на продажу. Зачем ему связываться с покупателем? 
– А он и не будет, – ответил Фэллон. – Но я думаю, что, скорей всего, покупатель сам найдет его. 
– Зачем? 
– Да потому что мы не собираемся трезвонить о том, что «Тайное общество» вернуло зеркало, – терпеливо пояснил Джонс. – Пусть это будет наш маленький секрет. 
Изабелла зябко поежилась, поняв, что за этим крылось. 
– Ты думаешь, покупатель решит, что его надули. Что Джулиан сплавил зеркало кому-то другому. 
– Судя по моему опыту, у воров не только отсутствует честь, но и чертовски не хватает доверия и взаимной любви. Более того, эти типы склоны мстить. 
– Еще кое-что. Ты сказал, что зеркало вернется к законному владельцу. 
– Верно. 
– Кто же законный владелец? 
– «Тайное общество». Ртутное зеркало похитили из одного музея. 
– О, боженьки. Тут ведь возникают новые неприятные вопросы? 
– Еще бы, – подтвердил Фэллон. 
Глава 29 
– Тело Филлипс нашли похороненным во дворе ее собственного дома, – рассказывал Макс Лукан. – По всем признакам ее накачали наркотиком и задушили. Гарретт укрылся в дешевом мотеле на окраине Сакраменто. Я установил за ним наблюдение. Дам вам знать, если он пойдет с кем-нибудь на контакт или ежели кто-то попытается встретиться с ним. 
– Не дайте рассерженному покупателю добраться до него первым, – предупредил Фэллон. 
– Несмотря на то, что недавно они доказали обратное, мои люди знают свое дело, – заверил Макс. 
– Очень жаль, что вы не знали о прежних делишках этой парочки, – съязвила Изабелла. 
– Не вредничай, Изабелла, – обратился к ней Фэллон. – Сейчас нам нужна помощь Макса. 
– Ох, ну ладно, – сморщила она нос. 
Макс поднял брови и взглянул на Фэллона: 
– Мстительная у нее натура, верно? 
– Вообще-то нет, – заступился Фэллон. – Но эта ситуация из ряда вон выходящая. 
После событий в особняке миновал день. Они втроем сидели в апартаментах главы «Лукан протекш сервисис». Изабелле пришло в голову, что за все почти полгода работы в «Лукан» ей не доводилось бывать в офисе Макса Лукана. Ее карьерная дорожка явно высоко скакнула. Да уж, работа в «Джи энд Джи» приносит кое-какой почет и уважение. 
Ей претила идея встретиться лицом к лицу с бывшим боссом на его собственной территории, но для нее важно, чтобы ее увидели в компании президента и председателя правления, заявил Фэллон. По его словам, это самый быстрый и эффективный способ рассеять давние слухи насчет нее. Она понимала, что он прав, но легче от этого не стало. Куча людей сейчас знала ее настоящее имя, подумала Изабелла. Жизнь усложняется. В то же время, наверно, так и происходит, когда, наконец, твоя жизнь начинает тебе принадлежать. 
– Гарретт и Филлипс завершили свой маленький побочный бизнес в «Отделе А», – сообщил Макс. – Похоже, он продолжался не меньше чертова года. Они добывали паранормальные артефакты, служившие оружием, и продавали их на черном рынке. Сделки осуществлялись через брокера Орвилла Слоана. 
– Им приходилось вести себя очень осторожно, поскольку они знали, что ваша компания имеет соглашение с «Тайным обществом», – заметил Фэллон. 
– Устройства или предметы старины, которые кажутся потенциально опасными, сначала должны проверяться одной из лабораторий Общества, – напомнила Изабелла. – Если их признают оружием, то разбирают или отключают. Если невозможно сделать ни того, ни другого, артефакты отсылают на хранение в какой-нибудь надежный подвал, пока специалисты не поймут, как отключить их источник энергии. 
Мужчины воззрились на нее. Она ослепила их улыбкой. 
– Простите, что читаю вам лекцию, – ласково произнесла она. – Но вы это заслужили, мистер Лукан. Вы ведь и вправду думали, что именно я занимаюсь нелегальными сделками. Как вы могли в такое поверить? 
Макс с любопытством посмотрел на нее: 
– Может, потому что вы сбежали? 
– Я сбежала, потому что нашла те файлы в своем компьютере и поняла, что меня подставили. 
– Вам следовало прийти прямо ко мне. 
– О, конечно, и вы тут же мне поверили бы в пику Джулиану. 
– А может, я хотел принять вас за дилера, потому что из всех работающих в «Отделе А» только вы с вашим даром способны такое провернуть, – заявил Макс. 
– Так, выходит, из-за моего таланта я подхожу на роль плохого парня? 
– Безусловно, это было решающим фактором. 
Изабелла на мгновение задумалась: 
– Ладно, эта причина куда лучше. 
Глаза Фэллона искрились весельем, но он ничего не сказал. 
– К тому же вы у нас работали относительно недавно, – продолжил Макс. – Пробыли здесь меньше шести месяцев. А когда я запросил ваше личное дело, мне аж не по себе стало. 
– А что не так с моим личным делом? Оно безупречно, – взбеленилась Изабелла. 
– Даже слишком безупречно, – ответил Макс. – Попытка отследить прежнюю работу или близких родственников ни к чему не привела. Словно вы привидение. 
– Точное описание, – подтвердил Фэллон. – У меня возникли те же проблемы, когда я нанял ее. 
Изабелла пригвоздила его взглядом. 
– С другой стороны, Гарретт и Филлипс работали на меня несколько лет и имели впечатляющий послужной список, – заметил Макс. – В общем, они выглядели убедительней. Когда при подозрительных обстоятельствах исчезла Кейтлин, а Гарретт предоставил найденную запись о последней сделке со Слоаном, я дал все полномочия Гаррету выследить вас. 
– А ему нужно было только заполучить зеркало, – напомнила Изабелла. – После он собирался, наверно, поставить крест на карьере в «Лукан» и исчезнуть с артефактом. 
– Возможно, мне придется пересмотреть программу льгот для сотрудников, – пошутил Макс. – Видимо, мало им плачу. В этом месяце потерял три таланта высокого уровня. Вас, Филлипс и Гарретта. 
Изабелла смерила его осуждающим взглядом: 
– Это не смешно, мистер Лукан. 
– Примите самые искренние извинения, – раскаялся Макс. – Ни черта бы у меня не получилось, если бы «Джи энд Джи» не прикрыло бы мне спину. 
Фэллон решил вмешаться: 
– Хорошо бы нам всем сейчас не отвлекаться. В этом деле действительно участвует наркобарон? 
– Нет, – ответил Макс. – Похоже, Джулиан немного приукрасил рассказ. – Но определенные спецслужбы прослышали об артефакте и попросили «Лукан» изъять его с рынка. 
– Ну, клиент у Джулиана точно был, – резонно заметила Изабелла. – И я сильно сомневаюсь, что в роли клиента выступало секретное агентство. 
– Мы все еще ждем, что он всплывет на поверхность, – заверил ее Макс. – Не беспокойтесь, если только он высунет нос, мы его схватим. 
– Наверняка у вас есть список возможных подозреваемых, – предположила она. 
– Есть, – признался Макс. – И уж поверьте, мы его проверяем. 
– Ради бога, сколько всего коллекционеров заинтересовались бы старым оружием с паранормальными свойствами? 
Макс с Фэллоном переглянулись. Фэллон пожал плечами. Макс проделал то же самое. 
– Ладно, больше горстки, так я понимаю, – вздохнула Изабелла. 
– Вы бы удивились, – сказал Макс. 
– У нас на лицо две задачи, – подытожил Фэллон. – Одна – найти покупателя, вторая – того, кто снабдил Филлипс и Гарретта параоружием. – Он обратился к Максу: – Я так понял, что вы не нашли ничего полезного в компьютере Слоана? 
– Мои люди землю носом роют, только пока ничего, – пожаловался Макс. – Слоан был очень осторожным типом. Поэтому мне любопытно, кто же до него добрался. 
– Учитывая время смерти, догадываюсь, что его застрелил кто-то из тех, кто снабжал его параоружием. 
– Неужели? – спросила Изабелла. 
– Как-то не подумал о таком раскладе, – нахмурился озабоченно Макс. 
– Но зачем человеку, доставшему оружие, пожелать прикончить брокера? – изумилась Изабелла. – И зачем убивать его до того, как прошла продажа зеркала. Мне кажется, поставщику Слоан был нужен в той же степени, что и Кейтлин с Джулианом. 
– Что-то могло измениться, – предположил Фэллон. – Продажа оружия – опасный бизнес. Жесткая конкуренция. Мы можем только предполагать: с чего-то поставщик решил, что больше не нуждается в Слоане, и тот стал ему обузой. 
– У Слоана одного были связи напрямую с поставщиком, – заметил Макс. – С уходом Слоана со сцены, никто больше не может опознать человека, добывающего оружие для брокера. Я согласен с тобой, Фэллон. Смерть Слоана не совпадение. Поставщик обрезал все концы, приготовившись запустить новый бизнес. 
– Но что насчет зеркала? – спросила Изабелла. – Оно стоило кучу денег и, считай, пропало в особняке Вантары. 
– Видимо, в основном раскладе зеркало перестало играть важную роль, – предположил Фэллон. – Потеря зеркала – минимальные издержки. 
Макс откинулся на спинку кресла: 
– Остается только гадать, что за новый бизнес затеял поставщик. 
– Да, – согласился Фэллон. – Очень любопытно. Интересно, что же он собирается продать в следующий раз? 
Изабелла содрогнулась: 
– Кто бы он ни был, он должен считать, что с новых партнеров срубит больше деньжат, чем мог получить от Кейтлин и Джулиана. 
Фэллон пристально взглянул на Макса: 
– Не спускайте с Гарретта глаз. Вычислить клиента, заказавшего ему приобрести зеркало, ваша задача. Вы знаете паранормальный черный рынок лучше всех, включая меня. А вот поставщик – забота «Джонс и Джонс». 
– Согласен, – признал Макс. – Ртутное зеркало украли из музея «Тайного общества». Наверно, это не первый артефакт, который Филлипс и Гарретт приобрели из того источника. 
– Возникает предчувствие, что некто какое-то время чистит музейные запасники, – признал Фэллон. – Легко предположить, как такое могло произойти. Общество собирает коллекции более четырехсот лет. Как и в большинстве музеев, основная часть собранного находится на хранении. Кто заметит, если парочка экспонатов пропадет? 
– Оставлю задачу поимки поставщика тебе, Джонс, – заверил Макс. – Имеет ли смысл спрашивать, где ты заработал синяк под глазом? Выглядишь, словно упал со скалы. 
Фэллон пощупал ребра и поморщился: 
– И чувствую себя соответствующе. 
Макс открыл нижний ящик стола и достал бутылку виски. 
– Глотни этой штуки. Поможет всем твоим болячкам. 
– Спасибо. – Фэллон стал читать этикетку. – Думаю, что поможет. 
– Эй, ну-ка, постойте. – Изабелла подняла руку. – Это что, какой-то ритуал скрепления мужской дружбы? 
– Время от времени коллеги по сыскному бизнесу проделывают такие штучки, когда работают по одному делу, – пояснил Макс. 
– Ясно. – Изабелла улыбнулась. – Тогда налейте и мне стаканчик. Я ведь тоже в сыскном бизнесе, если помните. 
– Разве можно такое забыть? – улыбнулся Фэллон своей редкой улыбкой. 
Лишь только они вышли из парадной двери главного офиса, как у Фэллона зазвонил телефон. Изабелла подождала, пока ее спутник ответит на звонок. 
– Дарган. Что у тебя есть для меня? Так. Ничего удивительного. Такой вариант приходил в голову. Ты справился. Пошли нам счет. Что ты имеешь в виду – «нам»? У меня новая ассистентка и детектив. Я больше не работаю один в офисе. 
И закончил разговор. 
– Дарган узнал, кто клиент Посланца? – спросила Изабелла. 
– Кэролайн Остин. Мать Дженни. 
Глава 30 
Уокер сделал полный круг вокруг бензозаправки и автомастерской. Здесь все в порядке. Миновал «Бакалейные товары Стоукса», свернул направо и, следуя своим обычным путем, пошел обратно через городок. 
Было три часа ночи. В окрестности не горело ни одного окна, даже на втором этаже «Джонс и Джонс». 
Фэллон Джонс и Изабелла Вальдес все еще отсутствовали. Уокер о них беспокоился. Давление в его голове подсказывало, что они в опасности, но предпринять он ничего не мог, разве что охранять офис и квартиру Изабеллы. Об Изабелле позаботится Джонс, говорил себе Уокер. Джонс – он сильный. 
Уокер прошел мимо пансиона, потом прогулялся позади «Сивид Хавест» («Сбор водорослей» – Прим.пер.), методично проверяя задние дворы, парковки и мусорные баки позади магазинов. Никогда не знаешь, что найдешь в мусоре. 
Когда Уокер очутился на задворках кафе «Саншайн», вдруг давление в голове стало нестерпимым. Подчинившись этому давлению, он пошел быстрее. И достиг дороги, ведущей к магистрали. За пределы городка Уокер выбирался редко. Он вгляделся по другую сторону дорожного покрытия своим другим зрением. 
И рассмотрел темные громоздкие очертания какого-то внедорожника с выключенными фарами, припаркованного в рощице рядом с дорогой. Открылись двери машины, и оттуда вышли мужчина и женщина. И пошли через рощицу в направлении города. Дорогу указывал мужчина. Он двигался в темноте с легкостью, демонстрирующей, что, видимо, и у него имелось особо зоркое зрение. А вот женщина стала спотыкаться и остановилась. 
– Не спеши так, – возмутилась она. – Знаю, что ты видишь, куда идешь, но я-то – нет. 
– Я вас поведу. – Мужчина вернулся и взял ее за руку. 
«Чужаки, – подумал Уокер. – Они не из Коува». 
И тут же направился к машине, ускорив шаг. 
– Черт, – прошептал незнакомец. – Тут шляется какой-то тип. На охотника вроде не похож, но, кажется, в темноте видит. 
– Должно быть, тот, кого тут зовут Уокером. Все считают его чокнутым. 
– Сумасшедший он или нет, он нас видел. Хотите, чтобы я его убрал? 
– Да, – ответила женщина. – Поспеши. Только сработай чисто. Не вздумай улики оставить какие-нибудь и кровь. Мы скинем тело с Пойнт в море. Все знают, что он чокнутый. Решат, что сам спрыгнул. 
– Свернутая шея подойдет по сценарию. 
И мужчина припустил к Уокеру, продираясь сквозь сучья, как большой дикий кот, выслеживающий оленя. 
Уокер не шевелился. Он знал, что его ночное зрение защитит от чужака. 
Враг промахнулся, пробежав в паре ярдов от Уокера, тут же развернулся и стал вглядываться в деревья. 
– Я потерял его, – досадливо проворчал он. – Ловкий ублюдок. Даже не заметил, как он двигался. 
«Потому что я и не двигался», – подумал Уокер. 
– Отыщи его, – настаивала женщина. – Он нас видел. 
– Говорю же, его здесь нет. Он давно смылся. 
– Какой-то у него талант, – предположила сообщница. – Ладно. Давай убираться отсюда. Мне нужно подумать. 
Они забрались на переднее сидение внедорожника. Заурчал двигатель. Включились фары. Автомобиль задом выполз на дорогу и помчался в сторону магистрали. 
Уокер стоял как часовой на страже до рассвета, но пришельцы не вернулись. Когда взошло солнце, он пошел обратно в город. Как обычно, на крышке бака позади кафе стоял контейнер с маффинами. Уокер слышал, как в кухне гремит кастрюлями и сковородками Мардж. 
Он подумал было, а не рассказать ли обо всем ей? Ну и что хорошего, если он расскажет Мардж о случившемся? Что она может сделать? Да и никто в городке не знал, что делать. Единственный, кто мог справиться с пришельцами, – Джонс. 
Ничего не поделаешь, решил Уокер. Придется подождать, когда тот вернется в Коув. Уокер подслушал, как Мардж говорила кому-то из завсегдатаев, что Фэллон и Изабелла возвращаются этим утром. Тем временем он искупается в горячих источниках на Пойнт и совершит свою ежедневную медитацию. Воды в источниках всегда его успокаивали, и после пары часов медитации прояснялась голова. 
После омовения и ритуала медитации обычно Уокер предавался сну. А когда проснется, к тому времени в город вернется Фэллон Джонс. А уж Джонс разберется, что делать. 
В девять часов, когда его внутреннюю сумятицу успокоили воды горячих источников и сеанс медитации, Уокер вернулся в свою лачугу соснуть пару часиков. 
В его лихорадочные сны проникла музыка вальса. Уокер проснулся. Как всегда вернулось старое беспокойство. На сей раз голову мучительно больно сжимало, словно тисками. Уокер с трудом выбрался из постели и пошатываясь прошел по коридору в крошечную гостиную. 
Музыка стала громче и ожесточенней. Он почувствовал, что голова его сейчас взорвется. 
И свалился на ковер. Зловещая неистовая энергия вальса унесла стража Коува во мрак ночи. 
Глава 31 
Мардж сложила на столешнице руки, выжидающе воззрилась на Изабеллу и произнесла: 
– Ну? И как провела время на балу, Золушка? 
Раздумывая, что бы ей ответить, Изабелла отпила чаю и поерзала на стуле. 
– Очень волнующе, – ответила она, тщательно подбирая слова. 
– Фотографии привезла? – спросила Мардж. 
– Нет, и честно сказать, даже не думала о том, чтобы сфотографироваться. 
– Проклятье. 
Над дверью зазвонил колокольчик. В кафе, стряхивая с плащей капли дождя, вошли Патти и Вайолет. 
– Требуем полный отчет, – объявила Вайолет. – Где фото? 
Изабелла отставила кружку. 
– Я только что объяснила Мардж, что фотографий нет. Честно говоря, в Седоне было не до этого. В мой номер вломился один тип и пытался всучить мне взятку. Представляете? Будто похоже, что меня можно подкупить. А Фэллон его отколошматил. Потом мы поехали в Кактус-Спрингс, чтобы проверить трейлер моей бабушки. Туда заявился другой тип и уговорил нас найти один старый артефакт. Когда я нашла эту штуковину, тип попытался убить Фэллона, но Фэллон этого парня тоже отдубасил, а потом мы поехали домой. 
Мардж, Вайолет и Патти переглянулись. 
– Вот как? – уточнила, нахмурившись, Мардж. 
– Именно, – подтвердила Изабелла. 
– Ничего себе, – воскликнула Вайолет. – Сдается мне, что это первый и последний раз, когда мы позволили вам с Фэллоном отправиться в романтическое путешествие. 
Мардж покачала головой: 
– Поверить не могу. Мы послали тебя на светский бал в красивом платье и хрустальных башмачках, а вы с Фэллоном кончили тем, что на вас покушались? 
– Но самое лучшее – оказывается, бабушка жива. Но я пока не могу связаться с ней, чтобы не подвергать ее опасности. 
– Помнится, ты говорила, что твоя бабушка умерла, – озадаченно сказала Вайолет. 
– Фэллон уверен, что с ней все в порядке. Она залегла на дно, пока мы не закончим это дело. 
Мардж поднял брови: 
– Какая же интересная у тебя бабушка. 
– Да, она такая, – согласилась Изабелла. – В общем, путешествие получилось очень насыщенным, но дома очутиться куда лучше. 
– Можно вытащить девчонку из Скаргил Коува, но нельзя вытащить Коув из девчонки, – подытожила Патти. – Добро пожаловать домой, Золушка. 
– Спасибо, – поблагодарила Изабелла. – В утешение могу сказать, что Фэллон выглядел великолепно в смокинге. 
– Дорого бы дала, чтобы посмотреть на Джонса в смокинге, – улыбнулась Мардж. 
– Уж поверьте, оно того стоит, – заверила Изабелла. 
Вайолет рассмеялась. 
Мардж фыркнула, потом посерьезнела. Она взглянула на Патти и Вайолет: 
– Хотите кофе? 
– Конечно, – откликнулась Патти. 
И плюхнулась на стул. Вайолет взобралась на другой. 
Мардж отправилась к кофе-машине. 
– Кто-нибудь видел сегодня Уокера? – спросила Изабелла. 
– Маффины исчезли, – сказала Мардж. – Должно быть, отправился на свои утренние обходы. 
– Он, наверно, на горячих источниках, – предположила Вайолет. – Днем он там много времени проводит. Зачем он тебе? 
– Понятия не имею, – ответила Изабелла. – Почему-то все утро о нем думаю. 
Мардж налила кофе в две кружки. 
– Не беспокойся, рано или поздно он объявится. 
Изабелла соскользнула со стула. 
– Мне нужно зайти в бакалейный магазин забрать почту. Но сперва заскочу к Уокеру, посмотрю, на месте ли он. Вдруг он заболел. 
– Только смотри, ничем его не напугай, – предупредила Мардж. 
– Я осторожненько, – пообещала Изабелла. 
Она накинула желтый плащ, прихватила зонтик и вышла на улицу. Там помешкала и взглянула на окна «Джонс и Джонс». Фэллона не было видно. Изабелла знала, что он, наверно, сидит за компьютером, да еще приставил к уху телефон, и одновременно во всех направлениях ищет след человека, добывшего Слоану Ртутное Зеркало. 
Она прошла в конец улицы и по крутой тропинке проследовала к посеревшей от непогод лачужке, которую Уокер называл домом. Лачуга выглядела, как всегда, одинокой и заброшенной. И в который раз Изабелле померещилось, что вокруг этого места витает дух какой-то доблести, словно хижина выстоит против любых невзгод, несмотря на разрушительное действие времени и сил природы. Уокер привнес в это место свою энергию и ауру, подумала Изабелла. 
Она поднялась по обветшалым ступеням, стараясь не ступить на сломанную середину, и остановилась. Жалюзи опущены, но для Уокера это было в порядке вещей. Из дымохода не валил дым, что тоже не удивляло. И все-таки что-то такое чувствовалось в атмосфере, от чего руки покрылись гусиной кожей. Изабелла призвала на помощь сверхчувства. 
Лачугу окутывал страшный холодный туман. Дом Уокера всегда обволакивала дымка секретов, но до сих пор в тумане присутствовал холодок каких-то старых тайн. Только не сегодня. 
Сегодня, казалось, туман бурлит и пламенеет зловещим таинственным сиянием, возвещавшим о неминуемой смерти. 
Пренебрегая советом Мардж, Изабелла постучала в дверь. 
– Уокер, это я, Изабелла. Ты дома? 
Сначала она поняла, что слышит отдаленные отзвуки какой-то нежной мелодии. Легкие, словно позвякивающие колокольчики, звуки вальса едва различались сквозь обрушивавшиеся на крутые скалы волны. В музыке подспудно слышались зловещие ноты, приводившие в замешательство чувства Изабеллы. Внутренний голос завопил, что было силы. «Беги». 
И вдруг она отчетливо поняла, что Уокер в смертельной опасности. 
Отгоняя панику, Изабелла повернула старую ручку, приготовившись обнаружить, что дверь заперта. Но, к ее удивлению, та открылась. Сейчас музыка стала громче. В маленькой простой передней клубился обжигающий туман. В эпицентре энергетического шторма на полу лежал неподвижно Уокер. 
– Уокер. 
Изабелла вошла в переднюю и присела рядом с ним, проверяя пульс. И с облегчением поняла, что пульс есть. Уокер был жив, но без сознания. Крови нигде не было видно. Изабелла пощупала его нечесаную голову, но никаких повреждений не обнаружила. 
Музыка, казалось, стала громче. Почему-то эти какие-то холодные звуки вальса мешали сосредоточиться. 
Изабелла огляделась, ища источник раздражающей музыки. На столе стояла изящная инкрустированная золотом и эмалью музыкальная шкатулка с поднятой стеклянной крышкой. Прерывистыми па медленно кружились две крошечные фигурки танцоров, мужчины и женщины, одетых в бальные наряды конца девятнадцатого века. 
С виду шкатулку изготовили во времена королевы Виктории. 
Сейчас и со зрением что-то происходило. Комната завращалась вокруг Изабеллы. Надо выйти отсюда. 
Она услышала шаги, донесшиеся из маленького коридорчика. Оттуда появилась какая-то фигура с наушниками на голове. 
– О, черт, – проговорила Изабелла. 
Со всей силы она обратилась к своим сверхспособностям и на несколько секунд смогла отогнать волны вальса, грозившие поглотить ее. 
Изабелла сунула руку в карман плаща. Там все еще лежала визитка. Зажав ее в пальцах и скомкав, Изабелла уронила комок на пол. 
Фэллон будет ее искать. И заметит любую мелочь не на своем месте. Визитка в интерьер Уокера явно не вписывалась. 
Сейчас же в действие вступил вечный ритм вальса. Изабелла больше не могла ему сопротивляться. 
Музыка утащила ее в бесконечную ночь. 
Глава 32 
– Сегодня утром ко мне приходил повидаться Уаймен Остин, – сказал Зак. – Заявил, что отказывается от своего места в Совете. Официально будут оглашены самые обычные причины. 
Прижимая к уху телефон, Фэллон взгромоздил ноги на угол стола: 
– Типа хочет уйти на пенсию и проводить больше времени в кругу семьи и друзей? 
Вроде и важный звонок от Зака, только Фэллон с трудом мог сосредоточиться на разговоре. Что-то не давало ему покоя. Чувства были словно натянутая струна. 
– Точно, – подтвердил Зак. – Сплетни уже выдохлись. Пронесся слух, что их распустила Кэролайн Остин. Сегодня утром я говорил с Гектором Гуэрреро и Мэрилин Хьюстон. Они оба убеждены, что Совет проголосует за продолжение финансирования «Джи энд Джи» и его проекта по борьбе с «Ночной тенью». 
– Хорошо, поскольку это еще не конец. 
Фэллон потер шею, пытаясь избавиться от напряжения, завладевшего им в последние несколько минут. 
– Согласен, – продолжил Зак. – Уаймен Остин признался, что Дженни наконец поведала ему всю историю случившегося в ночь, когда погиб Такер, включая и ту роль, которую сыграла она. Она пыталась защитить родителей. Не хотела, чтобы они узнали, каким на самом деле был ее брат и какова ее собственная вина. Я уверен, что ты понимаешь, в какую глубокую депрессию впала Кэролайн Остин после потери сына. 
– Да, понимаю. 
– Она больше года не могла оправиться. Когда же пришла в себя, то помешалась на мести. Обвиняла тебя и заодно всех Джонсов. И стала предпринимать попытки разрушить влияние нашей семьи в Обществе. 
– Конечно, – признал Фэллон. – Я понимаю, что такое месть. Очень сильный мотив, но все-таки что-то не сходится по времени. 
– Что ты имеешь в виду? 
– Прошло почти три года со дня смерти Такера. Почему только сейчас началось преследование Джонсов? 
На другом конце воцарилось долгое молчание. 
– Должно быть, Кэролайн потратила много времени, чтобы состряпать какой-нибудь план. 
– Не думаю, что план вообще был ее. 
– Есть какие-то версии? – спросил Зак. 
– У меня такое чувство, что кто-то сыграл на одержимости Кэролайн местью. Эта личность предложила способ убрать Джонсов из Общества, и Кэролайн стала претворять этот способ в жизнь. 
– Думаешь, опять козни «Ночной тени»? 
– Да. 
– Даю добро поработать над этой версией. А сам прогоню бюджет через Совет, пока все так доброжелательно настроены к «Джи энд Джи». 
– Мои поздравления, – произнес Фэллон. – Значит, сработала демонстрация силы а-ля Джонс. 
Зак засмеялся: 
– Не думаю, что реку повернул вспять полный зал членов нашей семейки. 
– Может, мой новый статус Шерлок Холмса–экстрасенса. 
– И не говори. Защита твоих детективных талантов со стороны Изабеллы наверняка внесла свой ценный вклад. Несколько ключевых фигур в Совете сейчас называют тебя не иначе, как Шерлоком. 
– Только этого мне не хватало, – простонал Фэллон. 
– Еще одно доказательство тому, что формулировка – это все, – заметил Зак. – Ты должен сказать спасибо своей новой ассистентке за новый имидж Фэллона Джонса в «Тайном обществе». 
– А ты можешь сказать ей спасибо за отставку Уаймена Остина. 
– Вот как? – заинтересовался Зак. 
– Мы с Дженни имели долгую беседу на веранде. В присутствии Изабеллы. Она помогла Дженни разобраться с тем, что произошло в день смерти Такера. Дело кончилось слезами, но после Дженни, кажется, полегчало или типа того. 
– Благодаря Изабелле? 
– Именно. 
– Вокруг твоей ассистентки так и витает хорошая энергия, – сказал Зак. 
– Сейчас она уже полноценный сыщик в фирме. 
– Верно. Так когда ты собираешься жениться на ней и сделать партнером? 
Фэллон почувствовал, как что-то сжалось внутри. 
– Проклятье, все не так просто. 
– Эй, эй, потише, кузен. Не хотел тебя шокировать. Просто я предполагал… 
– Когда речь об Изабелле, можно предполагать все что угодно, – Фэллон вскочил на ноги, сжав в руке телефон. – Думаешь, так легко на ней жениться? 
– Ну, тетушка Марион одобрила ее. Растрезвонила всей родне, что вы идеальная пара. А уж твои родители доложили моим. 
– И сейчас вся семья считает, что я собираюсь жениться на Изабелле? 
– Это выглядело бы логично, – произнес Зак, с осторожностью подбирая слова. 
– С логикой, черт возьми, это не имеет ничего общего. 
– У тебя все всегда сводится к логике. Или я что-то пропустил в этом уравнении? 
– В семье Изабеллы никто не женится, – процедил Фэллон сквозь зубы. 
– Здесь что, замешана какая-то религия? 
– Скорее, из серии теории заговоров. Женитьба предполагает брачное свидетельство. Изабелла не оставляет бумажных следов. У нее нет даже свидетельства о рождении. 
– То есть мы говорим просто о клочке бумаги? 
Фэллон медленно выдохнул, снова взяв себя в руки: 
– Я что, слишком остро на все реагирую? 
– Да слишком эмоционально говоришь, на тебя это не похоже, – согласился Зак. – Но ты Джонс, который влюбился. А в этом состоянии мы все слишком возбудимы. Такова уж наша семейная особенность. 
– Дело не только в свидетельстве, – наконец неохотно признался Фэллон. – Не хочу, чтобы она осталась со мной из жалости и чувства благодарности. 
– Чувство благодарности? Жалость? Чего только куча народа не испытывает, когда дело доходит до тебя, но жалость и благодарность вряд ли стоят первыми в списке. Почему Изабелла должна быть исключением? 
– Сейчас мне некогда с тобой болтать. Нужно идти работать. 
– Погоди, не отключайся. 
– Пусть послужит тебе уроком после всех тех случаев, когда ты вешал трубку, работая агентом «Джи энд Джи». 
Фэллон прервал связь и подошел к окну. С этого места он мог разглядеть бòльшую часть стойки в кафе «Саншайн». Изабеллы в кафе уже не было. Должно быть, закончила утренние посиделки и теперь отправилась в бакалейный магазин за углом. Пока забирает почту, несколько минут поболтает с Гарриет Стоукс. 
С Изабеллой все в порядке. 
Но интуиция Джонса всерьез оседлала его, заставляя шевелиться волосы на затылке. Нужно было найти Изабеллу. Вроде никаких причин не было вооружаться, но Фэллон все-таки выдвинул нижний ящик стола и забрал пистолет вместе с кобурой. 
Водрузив куда положено пистолет, сыщик прихватил кожаную куртку с крюка на стене и направился к двери. Он просто прогуляется до бакалейной лавки и перехватит Изабеллу, когда она появится с почтой. Они могли бы выпить еще по чашке кофе и чая в кафе. 
Запищал компьютер, извещая, что пришло что-то важное. Джонс вернулся, чтобы взглянуть на новые поступившие данные. 
«Я похож на собаку Павлова, – сердито подумал он. – Реагирую на чертов сигнал, как животное на колокольчик. Уже слюна течет. Пусть награда мне еще одна светящаяся точка в паранормальной сетке вместо миски, но только в том и разница. Я существо привычки и вшивый зануда. Даже у бандитов скулы сводит от скуки, когда они слушают меня. Как там заявил Гарретт? Никаких лекций по парафизике. Лучше пристрелите его». 
С какой стати Изабелле захочется выйти за него замуж, даже не будь у нее фобии насчет свидетельств и бумажных следов? Великолепно. Теперь он принялся жалеть себя. 
Зашифрованное послание поступило от Макса Лукана. 
«В отеле, где остановился Гарретт, появился тот покупатель, что заказал доставку зеркала. Зовут его Сандер Клей. Имя знакомое по нескольким статьям. Он глава фирмы «Клей тек индастриз». Так уж выходит, что федералы несколько месяцев вели за ним слежку, подозревая его в нелегальных операциях с обычным оружием. Мои люди схватили его, когда он пытался ликвидировать Гарретта. Сняли на видео с озвучкой. Все передали в ФБР. Гарретт изо всех сил поет соловьем. Даже признался в убийстве Кейтлин Филлипс. 
Моя работа в этом деле завершена. А как твои успехи?» 
Фэллон выпрямился. Некогда ему отвечать на вопросы. Желание найти Изабеллу все возрастало. 
Он уже было опять пошел к двери, как прозвучал еще один сигнал. Фэллон хотел оставить его без внимания, как сработала интуиция: поступило что-то важное. 
Новый емейл пришел от начальника безопасности музея «Тайного общества» в Лос-Анжелесе. 
«… подтверждаю, что все сотрудники направлялись в фирму «Вопросы и ответы» к Клэр Ланкастер Джонс (героиня книги «Ложь во спасение» – Прим.пер), таланту-детектору лжи, рекомендованному вами. Все успешно прошли проверку. Список имен прилагается. Я не знаю, как объяснить кражу зеркала. В настоящее время проводится полная инвентаризация, чтобы определить, не украдены ли другие экспонаты…» 
Все та же назойливая потребность повысила содержание адреналина в крови, но Джонсу срочно нужны были ответы. Он вытащил список сотрудников музея, прошедших проверку на живом детекторе лжи, и сравнил со списком, затребованным в отделе кадров музея. 
В списке прошедших проверку у Клэр отсутствовало одно имя, содержавшееся в списке из отдела кадров. 
Вся сеть теперь отчетливо светилась, все звенья цепи встали на место. Теперь Джонс знал, кто продал Ртутное Зеркало и весьма вероятно еще какое-то количество артефактов на черном рынке. Но сначала нужно отыскать Изабеллу. 
Фэллон спустился на пустовавший первый этаж. Выйдя на улицу, направил стопы в бакалейную лавку. 
За прилавком стояла Гарриет Стоукс. Она оторвалась от журнала по садоводству, когда вошел Фэллон. 
– Доброе утро, Фэллон. Как дела? 
– Отлично. – Джонс огляделся кругом, охватив взглядом полки с консервами, небольшой отдел замороженных продуктов и банки с орехами и крупой. – Где Изабелла? 
– С утра ее еще не видела, – отложив журнал, ответила Гарриет. – Наверно, пьет кофе с Мардж, Вайолет и Патти. Весь город желает узнать, как Золушка съездила на бал. 
– Какой еще бал? 
– А тот, для которого понадобились красивое платье и хрустальные башмачки. 
– О чем вы говорите? – Фэллон направился к двери. – А впрочем, неважно. У меня нет времени. 
Он выскочил на улицу и поспешил обратно в «Саншайн». И так резко открыл дверь, что вся компания в лице Мардж, Вайолет и Патти уставилась на него. 
– Где Изабелла? – спросил он. 
– Ушла какое-то время назад. Сказала, что пойдет забрать почту, – нахмурилась Мардж. 
– Она не добралась до бакалейного магазина, – похолодел Фэллон. 
– Да расслабьтесь. Она сказала, что собирается сначала навестить Уокера. Она почему-то немного переживала за него. 
– Дерьмо собачье. 
Фэллон припустил в сторону хижины Уокера, почти не сознавая, что Мардж, Вайолет и Патти бегут вслед за ним. Из дверей и окон выглядывали любопытные жители. 
Когда Джонс пробегал мимо «Шрама», из дверей показался Оливер Хичкок. 
– Эй, Джонс, что происходит? – крикнул он. 
– Изабелла, – ответил Фэллон. – Она попала в переделку. 
Вспышка молнии и раскат грома возвестили, что начинается дождь. 
К тому времени, когда Фэллон добрался до жилища Уокера, он полностью вымок. Но холода не ощущал. Его объяла ледяная сверхъестественная лихорадка. 
Фэллон проскочил ступеньки и забарабанил в дверь: 
– Изабелла. Уокер. Откройте, черт возьми, дверь. 
Никто не отвечал. Он чуть было не вышиб дверь, когда вдруг заметил, что та не заперта. 
Абсолютная пустота внутри хижины испускала зловещие вибрации жестокости. Он прочувствовал их до самых костей. Ему хотелось завыть от ярости, перекрывая шторм, но Фэллон заставил себя собраться и потратить пару минут на обыск лачуги. 
Отпечатки ног поведали часть истории. Изабелла в дом вошла. Он видел ее маленькие неясные следы на полу. Двое в кроссовках вошли через черный ход, прошли по коридору в ванную комнату, затем вернулись в переднюю. 
Минуя кухню, Фэллон вышел на задний двор. И обнаружил свежие следы протекторов. У Уокера сроду не водилось машины. Глубокие следы шин принадлежали внедорожнику. 
У Джонса зрела уверенность, что он что-то пропустил. Лихорадка, горевшая в крови, отвлекла его, сделала небрежным. Ему нужно остановиться и подумать, иначе у него не будет шанса помочь Изабелле. 
Фэллон вернулся в лачугу, постоял тихо какое-то мгновение, просто прислушиваясь к своим ощущениям и не стараясь сосредоточиться. В воздухе носились отголоски каких-то знакомых потоков энергии. Он узнал их. След оставил один из механизмов викторианских времен. Так вот как захватили Изабеллу. 
Он увидел краешек визитки, выглядывавшей из-под ковра. Подобрал карточку. Имя на карточке подтвердило его версию. 
– Твою мать, – вырвалось у Джонса. 
Тут наконец до него дошло, что перед крыльцом у хижины собралась толпа. Фэллон выглянул и увидел, что за ним следом пришло полгородка. 
Вперед выступил Генри: 
– Что-то не так, Джонс? С Уокером и Изабеллой что-то случилось? 
– Их похитили, – сообщил Фэллон. 
Кучка людей ошеломленно уставилась на него. 
– Да кому приспичило похищать Уокера с Изабеллой? – вомутилась Мардж. – Они же не богачи. Выкуп за них не выручишь. 
– Дело не в деньгах, – предположил Фэллон. – А в этих чертовых диковинках Брайдуэлл. Уокер, видимо, наткнулся на что-то, чего ему видеть не полагалось. Думаю, Изабелла просто случайно под руку подвернулась, потому ее тоже забрали. 
– Забрали ее вовсе не случайно, – заметила Патти. – У Изабеллы возникло предчувствие, что Уокер в опасности. Вот почему она пошла его сегодня проверить. Думала, может, он заболел. 
– Что нам сейчас предпринять? – спросила Вайолет. – Позвонить в полицию? Они сюда несколько часов будут добираться, если вообще серьезно воспримут заявление о пропаже людей. 
– Я знаю, кто похитил Уокера и Изабеллу, – сказал Фэллон. – Есть шансы, что они еще живы и останутся живы до сумерек. Личность, стоящая за всем этим, очень осторожничает, не оставляет никаких улик. Поэтому вряд ли изменит своим привычкам сейчас. У нее есть подельник, тот, кто способен таскать тяжести. Они дождутся темноты и дальше поступят так же, как мы со скелетом Лашера. 
– Бросят их в море? – ужаснулась Мардж. 
– Да, – подтвердил Фэллон. – На заднем сиденье внедорожника парочку жертв похищения далеко не увезешь. Слишком рискованно, можно попасться копам. Преступники будут прятать Уокера и Изабеллу до тех пор, пока не смогут безопасно избавиться от них. 
С помрачневшим, как туча, выражением лица Мардж смотрела на Фэллона. 
– Ты все время говоришь «она». Думаешь, Изабеллу и Уокера похитила женщина? 
– Ее настоящее имя – доктор Сильвия Тремонт, – сообщил Фэллон. – Она куратор музея в Лос-Анжелесе. Все думают, что она в академическом отпуске в Лондоне. Это не так. Она работает агентом по продаже недвижимости в Уиллоу-Крик под именем Нормы Сполдинг. 
Глава 33 
Контора «Сполдинг пропетис» представляла собой старое обшарпанное офисное здание на главной улице Уиллоу-Крик. В окне была выставлена табличка «закрыто». Фэллон прошествовал мимо входа не задерживаясь, якобы он направляется в аптеку на углу. 
Дойдя до узенькой полосы пыльного газона, отделявшей здание агентства недвижимости от соседнего ресторанчика, Джонс быстро свернул и прошел к задней двери «Сполдинг пропетис». 
Дверь была закрыта на замок, что не явилось сюрпризом. Фэллон полез в карман куртки и достал одну из электронных отмычек, которые он раздавал, как конфетки, агентам «Джи энд Джи». За три секунды дверь была открыта. Какие бы секреты ни утаивала Сильвия Тремонт, она не прятала их в этом офисе. 
Служебные помещения оказались на удивление пустыми. Никаких распечаток, бумаг, брошюр, никакой техники. Достаточно было две минуты поработать на компьютере, чтобы обнаружить, что за четыре недели после открытия конторы Норма Сполдинг не заключила ни одной сделки продажи. 
Фэллон перешел в главное помещение. Отсутствие продаж не удержало нескольких отчаянных домовладельцев выставить свою недвижимость через контору Сполдинг. Непривлекательные снимки нескольких коттеджей почтенного возраста и старого особняка Зандеров украшали стену. 
Джонс обошел вниманием особняк: хотя там больше не толпились полицейские, работая на месте преступления, зато дом стал местом паломничества туристов и любителей пощекотать себе нервишки. Вряд ли подходящее убежище, чтобы спрятать там Уокера и Изабеллу. 
Фэллон обратился к своим способностям и занялся изучением полудюжины распечаток, выискивая подходящие хладнокровной логике убийц места. Он быстро прикинул расстояние от жилища Уокера, степень географической изоляции для различных объектов недвижимости, близость к двум местам в округе, в которых наверняка проходят сильные течения, необходимые для того, чтобы выброшенные в море тела исчезли бесследно. 
Пойнт Тремонт не будет использовать, решил Джонс. Слишком уж близко к Скаргилл-Коуву. Весьма рискованно. Кто-нибудь из городка мог увидеть ее с подельником даже в тумане. Остается второе место, узкий прибрежный грот. Там сильный прибой и прибрежные течения. Туристов это место привлекало только летом. И оно под рукой. 
В самом конце стены с фотографиями красовался один коттедж, подходящий по всем параметрам. В Фэллоне заговорила уверенность. 
Он сорвал распечатку со стены и направился к двери. Хотя он был убежден на девяносто девять и две десятых процента в своих расчетах, оставалась еще маленькая, но не менее реальная вероятность, что он ошибся. Он должен подстраховаться. На кону жизнь Изабеллы. Фэллон взялся за телефон. 
Не успел прозвучать первый гудок, как Генри ответил. 
– Есть шесть возможных мест, где держат пленников, – сообщил Фэллон. – Я беру одно на себя. Сейчас зачту перечень остальных пяти объектов недвижимости. Все пустующие коттеджи на обрывистых скалах. Проверьте их. Ни один не упустите, поняли? 
– Оружие понадобится? – уточнил Генри. 
– О, да, – подтвердил Фэллон. – Возьмите ружья. И собак. Они знают Изабеллу. Если она в одном из коттеджей, собаки вам подскажут. 
– Да уж, эти псы обожают Изабеллу. Они глотку порвут любому, кто попытается обидеть ее. 
Глава 34 
Изабелле снился сон… 
В прелестном платье цвета полуночи и черных босоножках с кристаллами гагата она танцевала с Фэллоном вальс. Фэллон великолепно смотрелся в вечернем наряде: черный смокинг, белая рубашка – совершенный образ сильного мужчины. 
Они кружились в залитом светом бальном зале под звуки непрекращающейся мелодии. Изабелла была бы без ума от счастья, не кажись все каким-то... неправильным. 
Ярко освещенный зал заливал паранормальный свет самой разрушающей части спектра. Слепящее сияние не давало рассмотреть музыкантов и других танцоров. В довершение всему музыка звучала раздражающе. Изабелла поняла, что желает, чтобы музыка замолчала. 
И Фэллон был не похож на ее возлюбленного. Он смотрел на нее опасным, лихорадочным от сверхъестественной энергии взглядом. 
– Я иду, Изабелла. Держись изо всех сил, чтобы выжить, пока я доберусь до тебя. Ты меня слышишь? 
– Да, – отвечала она. – Я тебя слышу. Но что такое с музыкой? 
– Отыщи ее источник и выключи. 
– Как мне это сделать? 
– Тебе решать. Ты же агент «Джи энд Джи». Тебе положено справляться самой. 
Она нахмурилась, задумавшись: 
– Но ты ведь на самом деле не здесь, не со мной? 
– Нет. 
– Так как же ты можешь со мной говорить? Телепатии ведь не существует. 
– Верно, – подтвердил Фэллон. – Но ты ведь прекрасно меня знаешь и можешь догадаться, что я бы говорил, будь я с тобой. 
– Конечно. 
Она огляделась вокруг, пытаясь сфокусировать зрение и разглядеть зал, найти, откуда звучит музыка. Ведь она, Изабелла, может это сделать. У нее же талант находить всякий хлам. 
Изабелла проснулась от неясного шелеста дождя и шума прибоя. Ей хватило мгновения, чтобы понять, что она лежит на жестком деревянном полу. Она замерзла, и мышцы затекли. Стоило ей пошевелиться, как стало ясно, что руки и лодыжки связаны клейкой лентой. Слава богу, хоть рот лентой не заклеили. Что, к сожалению, свидетельствовало о том, что похитителей не заботило, будет ли она кричать. А это, в свою очередь, наводило на мысль, что коттедж находится далеко от тех, кто может прийти на помощь. 
Музыка все еще играла, но сейчас уже слабее. Изабелла повернула голову и увидела рядом Уокера. У него тоже были связаны руки и ноги. 
Наконец она отыскала викторианскую музыкальную шкатулку. Та лежала на ближайшем столике. Фигурки танцоров еле поворачивались. У механизма кончался завод. «Наверно, поэтому я и проснулась», – подумала Изабелла. 
Дело прежде всего. Она неловко перекатилась несколько раз, пока не добралась до стола. Легла на спину, подтянула колени к животу и со всей силы ударила ногами по ножке стола. 
Старый столик легко сдвинулся. Шкатулка соскользнула с него и приземлилась на полу с согревшим Изабелле душу стуком и звяканьем разбитого стекла. Последние ноты вальса резко оборвались. Фигурки танцоров отскочили и покатились по полу, пока не стукнулись о стену. 
Чтобы удостовериться, что устройство больше не действует, Изабелла, извиваясь, как червяк, подползла к артефакту, повернулась спиной и ухитрилась схватиться за него связанными руками. Потом несколько раз постучала им по полу. Вывалились какие-то части механизма. 
– Так, с этой задачкой справились, – пробормотала Изабелла. – Уокер? Ты проснулся? 
Ответа не последовало. 
Она снова осмотрела погруженный во мрак коттедж, выискивая что-нибудь, чем можно было разрезать липкую ленту. Изабелла обвела взглядом кухонку. Здесь явно давно никто не жил, но вдруг повезет, и кто-нибудь оставил в одном из ящиков нож. Она стала с трудом пробираться по крошечной комнате. 
– Уокер? 
На сей раз в ответ раздался стон. 
– Уокер, это я, Изабелла. Очнись. 
Уокер снова застонал и пошевелился. Потом открыл глаза и уставился прямо на нее. 
– Все в порядке, – тихо промолвила она. – Фэллон нас найдет. 
К ее удивлению, в глазах Уокера не было паники, просто безрадостное понимание. 
– Она оп-передила меня, да? Я пытался ее о-остановить. 
– Я знаю, Уокер. Но она применила к нам оружие. 
– Оружие инопланетян? 
– Да, но не беспокойся, оно не работает. Я его разбила. А сейчас нам нужно освободиться. Наверно, у тебя нет карманного ножа. 
– Нашел один от-тличный в мусорном баке за «Джонс и Джонс» несколько месяцев назад, – поделился Уокер. – Не поверите, ч-что только люди не выбрасывают. 
– Он у тебя с собой? 
– В новом п-плаще. Во внутреннем кармане. Не могу представить, зачем кому-то приспичило выбросить такой хороший плащ. 
– Отлично, Уокер. – Она повернулась и стала пробираться к нему. – Повернись-ка на бок. Может, я смогу достать нож из твоего плаща. 
Он повиновался и хрипло уточнил: 
– В левом кармане. На молнии. 
Это была та еще работенка – справиться с внутренней молнией руками, связанными за спиной, но Изабелла умудрилась расстегнуть карман. 
На переднем крыльце раздались шаги, как раз когда она нащупала нож. Изабелла замерла, чувствуя, что Уокер тоже застыл. 
Дверь коттеджа распахнулась. В комнату вошла Норма Сполдинг с пистолетом в руке. Позади нее маячил грузный накачанный тип, с виду потреблявший стероиды на завтрак, обед и ужин. 
– Дайте догадаюсь, – произнесла Изабелла. – Ваше имя не Норма Сполдинг, и вы не риэлтер. 
– Отличная догадка. Мне следует представиться. Силвия Тремонт. Я хранитель музея «Тайного общества» в Лос-Анжелесе. 
– Ну, это кое-что объясняет, – продолжила разговор Изабелла. Она посмотрела на мужчину: – А это кто? 
– Его зовут Фогель. В некотором роде мастер на все руки. Его представил мне мой новый партнер, когда я сказала, что мне нужна небольшая помощь, чтобы подчистить кое-какие концы. 
– Я в-видел вас, – сказал Уокер. – Я в-видел вас обоих прошлой ночью. Вы п-пытались проникнуть в Коув. 
Сильвия взглянула в его сторону: 
– Я в курсе, что ты нас видел. Вот поэтому-то и отправишься в долгое плавание сегодня вечером. 
– Зачем вам понадобилось проникать в Коув? – спросила Изабелла. 
– Мой новый деловой партнер пришел к заключению, что вы будете помехой, поскольку в «Джонс и Джонс» являетесь непредсказуемым фактором. Она думала, что лучше всего нейтрализовать вас. И дала флакон экспериментального лекарства, которое воздействует на паранормальные чувства так, что человек начинает вести себя рискованно и непредсказуемо. Джонс предположил бы, что вы сошли с ума. И стали бы ему бесполезной. Но когда вы пришли сегодня проведать этого дурачка, я поняла, что тот план больше не пригоден. Сейчас у меня нет выбора. Придется от вас избавиться. 
– Убив нас, вы совершите большую ошибку, – предостерегла Изабелла. 
– Поверьте, сначала я не хотела. Я ведь знаю, что Фэллон Джонс будет вас искать. А это никуда не годится. Но я буду очень осторожна. Уверена, что в конце концов он решит, что вы просто сбежали, как всегда поступали раньше. Это всем известно. 
– Он вас найдет, – пообещала Изабелла. – И не успокоится, пока вас не отыщет. 
– Когда все кончится, я исчезну так основательно, что меня не сможет найти даже Джонс. – Сильвия уставилась на разлетевшуюся на кусочки шкатулку. – Должно быть, вы ее разбили. Да вы хоть имеете представление, сколько в определенных кругах отвалили бы за эту вещь? 
– Кстати о деньгах, вы должны «Джонс и Джонс» пять сотен баксов, – напомнила Изабелла. 
– И вы сюда пришли за долгом? – улыбнулась Сильвия. 
– Точно. 
– Что ж, попытайте счастья. – Она взглянула на часы: – Через несколько часов стемнеет. Как только наступят сумерки, вы с ним отправитесь с обрыва в море. Я собиралась подождать до полуночи, чтобы точно знать, что никто ничего не заметит, но думаю, не стоит откладывать. Там такой шторм. Вряд ли кто-нибудь заметит еще одного туриста, который остановился у расщелины, чтобы выбросить парочку мешков с мусором. 
– Раз уж у нас такая уйма времени, не откажетесь рассказать, как вы нашли, где хранились диковинки Брайдуэлл? – спросила Изабелла. 
– Я искала их долгие годы, – сказала Сильвия. – Частично задействовала ресурсы музея, но всегда поступала крайне осторожно. Не хотела привлечь внимание коллег или «Джи энд Джи». Но с определенного момента решила искать на собственные средства. 
– И чтобы осуществить задуманное, вам нужны были деньги. Много денег. 
– Уж точно больше, чем моя зарплата в музее. 
– И вы устроили небольшой выгодный бизнес на стороне, продавая паранормальное оружие Джулиану Гарретту и Кэйтлин Филлипс, пользуясь услугами брокера Орвилла Слоана. 
– Слоан знал мировой рынок паранормального оружия, – согласилась Сильвия. – Это очень специфическая среда, как вы наверняка представляете. Именно он предложил нам работать с Гарреттом и Филлипс. Предприятие вполне преуспевало в течение нескольких месяцев. А потом я наткнулась на солидную коллекцию диковинок. 
– Вы нашли кого-то из тех людей, кто устроил взрыв в бомбоубежище? Это был Келсо? Так звали семью, владевшую тем мотелем. 
– Его имя Джонатан Келсо. Он последний оставшийся в живых член той семьи. И он не совсем в своем уме. К тому времени, когда я его выследила, он жил в сумасшедшем доме. И рассказал мне потрясающую историю, как он и двое его коллег обнаружили коллекцию механических игрушек Брайдуэлл. И захотели узнать точно, как эти вещи работают. Но эти люди знали, как опасны диковинки. Келсо вспомнил о старом бомбоубежище позади мотеля и решил, что это хорошее место для испытаний. 
– Они привезли туда диковинки, включили, а потом все пошло не так. 
– По словам Келсо, произошел взрыв. Один из коллег был убит. Второй получил мощную дозу излучения. Он покончил с собой спустя несколько месяцев. Из-за непрестанно мучивших его ночных кошмаров. Сам Келсо, как я уже сказала, очутился в психиатрической лечебнице. Но он смог рассказать мне о коммуне, что обосновалась во время проведения экспериментов в Коуве. Тогда я начала расследование. 
– И нашли Рейчел Стюарт. 
– К тому времени, когда я выследила ее, она умирала от рака и находилась под воздействием сильных препаратов. Ее рассказ был каким-то путанным, но я смогла сложить все сведения воедино и получить полную картину. 
– Она была Искателем, – сказала Изабелла. – Женщина, про которую думали, что она сбежала с Гордоном Лашером. 
– Ну, таков был их план. Но Лашер интересовался Рейчел лишь по одной причине: та оказалась сильно сродни экстрасенсам, связанным со стеклом. У нее не только имелся иммунитет к воздействию диковинок, но интуитивно она понимала, как они работают. Более того, она чувствовала их на расстоянии. 
– Так вот как она нашла вход из пещер в бомбоубежище. 
– Да, – подтвердила Сильвия. – Лашер намеревался использовать Рейчел, чтобы вытащить старинные вещицы из убежища. 
– Одну она достала – часы. 
– Да. У них была мысль временно подержать устройства в особняке Зандеров, пока Лашер сможет найти, как их перевезти и продать. Когда в следующий раз они спустились в подвал, то поссорились. В пылу ссоры Рейчел узнала, что Лашер ее вовсе не любит, а только использует. Вот так сюрприз. 
– И тогда она проломила ему череп ломиком. 
– Нет, – возразила Сильвия. – Той ночью там кто-то еще присутствовал. Рейчел что-то упоминала о том человеке. Дескать, у него не все в порядке с головой. 
– Я ударил его, – вдруг сказал Уокер. Он беспрестанно крутился, слезы блестели у него в глазах. – Он сделал Рейчел больно. Ударил ее и обозвал по-всякому. С-сказал, что заберет все оружие инопланетян. Рейчел начала п-плакать. Тогда я ударил его. Потом она закричала и бросилась прочь через пещеру и никогда больше не вернулась. 
– Все хорошо, Уокер, – тихо сказала Изабелла. Она взглянула на Сильвию: – Благодаря Рейчел вы узнали, что где-то в особняке есть часы, а оставшиеся диковинки хранились в бомбоубежище. 
– Точно. Я основала агентство недвижимости в Уиллоу-Крик и под его прикрытием начала поиски в особняке. Я чувствовала, что часы в доме, но не могла их найти. 
– Потому что они были спрятаны под новым полом, который настелил в подвале убийца, – догадалась Изабелла. – Он хранил их там. 
– Я знала, что даже если я найду часы, то нет возможностей проникнуть в старое бомбоубежище за остальными диковинками. Его стерегли как зеницу ока добрые граждане Скаргилл-Коува, не говоря уже о своре свирепых собак и огромных замках. А найти вход через пещеры я тоже бы не смогла. У меня не было таланта Рейчел, чтобы на расстоянии чувствовать энергию, заключенную в стекло. 
– Посему вы позвонили в «Джонс и Джонс», – заключила Изабелла. – Вы знали, что, вероятно, Фэллон почует часы, когда войдет в дом, и разнесет это место на кусочки, чтобы найти их. 
– «Джонс и Джонс» с давних времен имели дело с диковинками Брайдуэлл. Я была совершенно уверена, что как только Джонс нападет на след, то не успокоится, пока не отыщет остальные артефакты в бомбоубежище. Я уже готова была обронить несколько намеков о событиях в Коуве, случившихся двадцать два года назад, если необходимо, но как я и ожидала, не прошло и суток, как Джонс оказался внутри бомбоубежища, а еще через сутки артефакты извлекли и отправили в Лос-Анжелес. Он творит чудеса. 
– Он работал не один, – заметила Изабелла. Не время было обижаться, но у любого сыщика репутация на первом месте, даже когда он смотрит в дуло пистолета. 
– Я прекрасно знаю, что вы в своей области сильный талант, – поправилась Сильвия. – Иначе бы Джонс вас никогда не взял на работу. Если кого-то утешит, я не знала про серийного убийцу, который использовал дом под склад для трупов. 
– И то спасибо. Удивительно, как он вас не схватил, когда вы бывали в доме. 
– В особняке я побывала лишь однажды. 
– Вы планируете прервать свой отпуск и присоединиться к Рафанелли в исследованиях диковинок, – догадалась Изабелла. – Когда пройдет время, и все утратят бдительность, вы устроите исчезновение этих механизмов из запасников музея. 
– Когда Джонсы обнаружат, что артефакты исчезли, боюсь, вся вина падет на доктора Рафанелли, – заявила Сильвия. – Ничего не поделаешь. Кто-то должен быть наказан. Я же со временем уволюсь и исчезну. 
– На кой черт вам так уж сдались эти диковинки? 
Сильвия от неожиданности заморгала: 
– Конечно, я и забыла: вы же понятия ни о чем не имеете. Я прямой потомок Миллисент Брайдуэлл, и у меня такой же талант, что и у нее. Я могу управлять психической энергией в этих устройствах. 
– Вы хотите сказать, надеетесь, что сможете управлять. По словам того же Фэллона Джонса, никто не понимает, что там сотворила со стеклом и энергией Брайдуэлл. 
Сильвию такое замечание явно привело в раздражение. 
– Сейчас, когда у меня имеется доступ к большому числу ее оригинальных творений, я смогу решить связанные с ними инженерные задачи. Моя цель – изучить устройства в достаточной степени, чтобы суметь сконструировать современные копии, которые будут работать лучше оригиналов. Вместо часовых механизмов в них будут использованы современные технологии. 
– Такой проект – очень дорогостоящее предприятие. 
– Разумеется, – Сильвия посуровела. – К тому же такие предприятия «Тайное общество» отказывается оплачивать под нелепым запретом исследований в области вооружений. Но у моего нового партнера очень глубокие карманы, он готов предоставить мне и финансировать оснащенную по первому классу лабораторию. 
– Где вы достали музыкальную шкатулку? 
– Фамильное наследство, – ответила Сильвия. – Ее сделала сама Миллисент Брайдуэлл. 
– Почему же вы не изучили это устройство и не узнали все, что вам нужно? 
– Все не так просто, – бросила Сильвия. В голосе послышался гнев. – Музыкальная шкатулка – одно из самых сложных устройств у Брайдуэлл. Я долгие годы изучала его, но так и не поняла, как Миллисент загрузила паранормальную энергию в стекло. 
– Готова поспорить, что с другими штуками у вас тоже номер не пройдет. И как же вашему новому партнеру понравится это, когда она обнаружит, что вы не можете ничего создать? 
Лицо Сильвии вспыхнуло от ярости. 
– Все, что мне нужно, – это время и приличная лаборатория. 
– Технология пришельцев, – отозвался Уокер. Он затрясся. – Очень опасная. Н-нельзя правительству получить ее. 
Сильвия раздраженно воззрилась на него: 
– Уж не беспокойся, федералам никогда не наложить руки на эти штучки. 
В первый раз подал голос Фогель. 
– Собаки, – произнес он и посмотрел в сторону окна. 
– Я ничего не слышу, – нахмурилась Сильвия. 
Уокер тяжелым взглядом уставился на Фогеля и объявил: 
– Ты принимаешь н-наркотики пришельцев. Яд. 
– Какого черта? – обернулся Фогель, от бешества его лицо обагровело. – Заткнись. 
– Да-да, – Уокер сильно дрожал. – Ты на н-наркотиках пришельцев. 
– Если не заткнешь рот, я сам его тебе заткну, – гаркнул Фогель. Он вытащил рулон клейкой ленты из кармана. 
– Ох ты, боже мой, – вмешалась Изабелла. – Это то, что народ подразумевает под ана-гневом? Слышала я, что у парней, принимающих анаболики, куча проблем. Совершенно не могут держать себя в руках. 
– Заткнись, сука, – еще яростней заорал Фогель. Лицо его перекосило, он сменил направление и пошел к ней. 
– Фогель, прекрати, – резко приказала Сильвия. – Помни, ты слушаешься моих приказов. 
Фогель не обратил на нее внимания. Он наклонился, сгреб Изабеллу за руки и поднял рывком на ноги. 
Она сфокусировалась и все, что смогла собрать, вложила в наэлектризованный заряд энергии. 
– Отвали, – тихо произнесла Изабелла. 
Фогель застыл. Потом освободил ее с поскучневшим выражением на лице. Повернулся к двери и зашагал размеренным шагом. 
– Фогель, – встревожилась Сильвия. – Вернись. Куда ты собрался? Что это за хрень с тобой? 
Громила не отвечал. Вместо того он открыл дверь, спустился с крыльца и пошел куда-то. 
– Вернись сейчас же, – закричала Сильвия. 
Фогель был уже во дворе. И шагая под проливным дождем, исчез из виду. Где-то вдалеке лаяли собаки. 
Сильвия обернулась к Изабелле. Черты ее исказила ярость. 
– Что ты с ним сделала? Ты же просто обыкновенный искатель. 
– Должно быть, он чего-то набрался, – ответила Изабелла. – Мои соболезнования. Наверно, он сидит на наркоте, как сказал Уокер. 
Сильвия уставилась на него: 
– Как ты узнал? 
Уокер все трясся. 
В голове Изабеллы что-то прозвенело. Словно пропищал зуммер компьютера Фэллона. 
– О, черт, – прошептала она. – Ты прав, Уокер. 
– Скажи, как ты узнал о наркотиках, – зашипела Сильвия. 
– Оставьте его в покое, – вступилась Изабелла. 
Сильвия повернулась к ней: 
– А ты что сделала? Как превратила Фогеля в зомби? 
Буря сейчас разгулялась вовсю. В небе сверкали молнии. На их фоне возникла темная фигура Фэллона. Он шел через дорогу во вздымающейся волне энергии. 
– Нет. 
Сильвия схватила сзади Изабеллу и приставила к ее голове пистолет. 
– Сделаешь шаг, и я убью ее, – предупредила Сильвия. – Клянусь, убью. Стой, где стоишь. 
Изабелла ощутила, как накалилась атмосфера. И знала, что собирался сделать Фэллон. Сильвия точно также должна была ощутить угрозу, поэтому заорала: 
– Прекрати! Не знаю, что ты хочешь, но клянусь, я ее прикончу. Убью раньше, чем ты сможешь что-то сделать. Нажать на курок – дело доли секунды. Она умрет раньше меня. 
Изабелла взглянула на Фэллона: 
– Все в порядке. Доверься мне. 
Он замер. 
– Отлично, – произнесла Сильвия. Казалось, она пришла в себя. – Так разумней, Джонс. Куда разумней. Мы с Изабеллой сейчас уйдем. Она будет жива, только если никто не последует за нами. Понятно? 
– Понятно, – сказал Фэллон. Но глаза обещали скорую смерть. 
– Хорошо. – Медленно выпрямилась Сильвия. – Там на полу нож, Джонс. Освободи ее лодыжки. 
Собачий лай раздался ближе. Изабелле казалось, что мчится стая адских псов. 
Фэллон пересек комнату, подобрал нож и разрезал ленту, стягивавшую лодыжки Изабеллы. 
– Ты уверена, что хочешь так поступить? – тихо спросил он. 
– Конечно, – ответила она. 
– Заткнитесь, вы оба, – резко произнесла Сильвия. – Вставай, ты. 
Изабелла неуклюже поднялась на ноги, чувствуя, как в атмосфере возросла какая-то другая энергия. Она поняла, что Сильвия собирается убить Фэллона. 
– Не могу стоять, – задыхаясь, пожаловалась Изабелла. – Ноги затекли. 
Сильвия приложила ладонь к спине пленницы и грубо пихнула к двери: 
– Вперед. 
Изабелле только и нужен был физический контакт, чтобы сфокусироваться. Она послала заряд в ауру Сильвии. Такого сильного импульса ей еще не приходилось использовать раньше. Вдруг она загорелась мощной силой. Эта сила прошла сквозь Изабеллу, заполнив комнату. 
«Энергия схождения потоков, – подумала Изабелла. – Я влилась в какой-то природный энергетический поток». 
– Беги, – прошептала она. – Вперед. 
На мгновение Сильвия замерла. Пистолет выпал из руки. И еще раз в атмосфере зажглась невидимая молния. Фэллон затормозил ее. 
– Нет, – снова прошептала Изабелла. 
Сильвия кинулась к выходу и выскочила под ливень. 
Бешено лающие собаки были уже близко. 
Где-то под завесой дождя раздался тонкий визг, перекрывая шум ветра и волн. Секундой позже он оборвался. 
Лай смолк. 
Фэллон схватил Изабеллу, прижал к себе так крепко, словно решил больше ее никогда не отпускать. 
Секундой позже в дверной проем ворвались Маковка и Клайд, а с ними и остальная свора. При виде Изабеллы собаки словно посходили с ума. На крыльцо поднялись и вошли Генри с Верой, за ними маячили другие знакомые лица. 
– Все здесь нормально? – спросил Генри. 
Изабелла отняла лицо от груди Фэллона и взглянула на друзей и соседей. 
– Да, – ответила она. – Сейчас все нормально. 
Глава 35 
Изабелла и Фэллон сидели на переднем сидении внедорожника. На заднем, все так же мелко дрожа, умостился Уокер. Они наблюдали, как шериф с двумя помощниками загружают в фургон тело Сильвии Тремонт. 
Выскочив как безумная из коттеджа и побежав, не разбирая дороги, Сильвия упала с вершины обрыва на камни и сломала шею. 
– Ты знала, что она ринется к обрыву, – тихо произнес Фэллон. Это был не вопрос. – Так вот почему ты не разрешила мне ее остановить. 
– Да, – содрогнулась Изабелла. У нее наступил шок, когда до нее дошло, что она натворила. – Я знала, что ее занесет на вершину утеса. 
Фэллон снял правую руку с руля и крепко сжал ладонь Изабеллы. 
– Ты впервые так использовала свой дар, – сказал он. И вновь констатация, а не вопрос. 
– Я же говорила тебе, что натыкаться на мертвых – моя участь. 
– Но сама ты никогда не прилагала руку к их смерти. 
– Да, – согласилась она. 
– Ты не хотела, чтобы это сделал я, – произнес он. 
– Да. 
– Так как сочла, что мне трудно будет убить женщину? 
– Да. – Изабеллу трясло. – Потому что это мой долг. Я натравила ее на нас. Если бы я не настаивала тогда взяться за особняк Зандеров… 
– Она бы нашла другой путь привлечь «Джи энд Джи» к поискам коллекции диковинок, – заверил Фэллон. – Эти штуковины – как крайне неустойчивая, непредсказуемая бомба замедленного действия, которая только и ждала, когда ей взорваться. Сильвии нужно было, чтобы мы проникли в убежище, отключили устройства и отправили в обезвреженном виде в лабораторию. А когда они оказались в безопасности в Лос-Анжелесе, она бы умудрилась организовать кражу и свалить вину на Рафанелли. 
– Так считаешь? 
– Я знаю точно, – подтвердил Фэллон. – Сильвия Тремонт весьма решительная женщина. Она ведь хладнокровно убила Слоана и с таким же успехом готова была прикончить вас с Уокером. 
– Что ж, – согласилась Изабелла. – Ты прав. 
– Следовало позволить мне справиться со всем этим. 
– Нет, – возразила Изабелла. «Пора сменить тему», – подумала она. – Нашли телохранителя? 
– Еще нет. 
– Наверно, он все еще шагает где-то, – предположила Изабелла. – Я послала его подальше. Что он в точности и сделал. 
– Наркотик пришельцев, – бормотал Уокер. – Яд. 
Фэллон воззрился на Уокера в зеркало заднего вида: 
– Что еще за наркотик? 
– Я же сказал, наркотик п-пришельцев, – упорно повторил Уокер. 
Изабелла посмотрела на Фэллона: 
– Телохранитель был похож на стероидного наркомана. Уокер думает, что Фогель употребляет наркотики. 
– Так и знал. – Фэллон ударил ладонью по рулю: – «Ночная тень». 
Глава 36 
Задрав ноги на кофейный столик, они сидели рядышком на продавленном диване и пили виски. 
– Вот мы и снова расслабляемся, – заметил Фэллон. 
– Ага. 
– Второй раз за неделю. 
– Это была очень напряженная неделя, – напомнила Изабелла, изучая содержимое бокала. 
– Уж точно, – согласился Фэллон. 
– О чем ты думаешь? 
– Думаю, что приобрести какое-нибудь параоружие решил один из оставшихся кружков «Ночной тени». Когда они обратились на черный рынок, то встретились с этим брокером, Орвиллом Слоаном. 
– Который, в свою очередь, вывел их на Сильвию Тремонт, – подхватила Изабелла, – а та живо занялась продажей параоружия из запасников музея. Должно быть, им стало ясно, что если она готова была рискнуть красть у «Тайного общества», то созрела и для вербовки. Кто-то в «Ночной тени» сделал ей предложение. 
Фэллон повертел в ладонях бокал: 
– Тремонт загорелась идеей, потому что ее новый партнер обещал ей собственную лабораторию и неограниченные возможности проводить эксперименты с паранормальным стеклом. 
– Угу. 
– Устройство оснащенной по последнему слову техники лаборатории требует денег. Видимо, по меньшей мере один из кругов «Ночной тени» все еще достаточно силен. Нам нужно отыскать его как можно скорее. 
– Есть идеи, где искать? – спросила Изабелла. 
– Может быть. 
– Ты никогда не говоришь «может быть». 
– Не так давно, когда в Сиэтле чуть не погибли Джек Уинтерс и Хлоя Харпер, всплыла связь с Портлендом, штат Орегон. С одним из членов «Ночной тени», парнем по имени Джон Стиллуэлл Нэш, который был главой компании «Каскадия Дон», производившей витамины и пищевые добавки. Его уже нет в живых. 
– Компания, продававшая добавки и витамины, – превосходное прикрытие для нелегальной лаборатории, производящей наркотики. Ты ее проверял? 
– У меня были люди, которые наблюдали за компанией. Вскорости после смерти Нэша пришла новый директор. Она использовала другое имя, но думаю, она могла быть Викторией Найт. А до этого ее звали Ники Пламер. 
– Кто такая Ники Пламер? 
– Агент «Ночной тени». Фигурировала в расследовании, в котором участвовали Зак и Рейн. Предполагают, что она покончила с собой. Но я что-то сомневаюсь. 
– Ты думаешь, она стала Викторией Найт. 
– Если я прав, то она тот пара-гипнотизер, который всплыл в Лас-Вегасе в деле «Горящей Лампы» несколько недель назад. Мое чутье подсказывает, что она и была новым директором «Каскадия Дон». Но первое, что она сделала – продала компанию. И снова исчезла. 
– Зачем же ей продавать компанию? 
– Наверно, узнала, что нам известно о том, что там творится. И к тому же Палмер требовались деньги. Думаю, она продала очень выгодный бизнес, забрала деньги и уехала куда-то возрождать другой круг. Я все ждал, что она снова появится. Уверен, что сейчас это и произошло. 
– Все совпадает. Я же говорила тебе, что Сильвия упоминала о своем новом партнере-женщине, которая считала, что меня следует нейтрализовать. 
– Я так понимаю, что отравить тебя было бы очень трудно, – заметил Фэллон. – Ты бы почуяла плохую энергию вблизи отравы. Но я очень благодарен Уокеру. Я его должник. 
– Все мы ему благодарны. 
– Мы потеряли след Найт, но одно нам было доподлинно известно, – продолжил Фэллон. – Как и все, что еще связано с делом «Ночной тени», операция по приобретению оружия сосредоточилась здесь, на Западном побережье. По какой-то причине организация или то, что от нее осталось, обосновалась в этой части страны. 
– Может, потому что именно здесь ее учредил Крэгмор? 
– Может и так, – согласился Фэллон. – Но я начинаю думать, не существует ли что-то в природной энергетической структуре, которая тянется от Вашингтона через Орегон и покрывает Калифорнию и Аризону. Таких сильных точек схождения, как в Коуве, больше нет нигде, по крайней мере не обозначено на карте, но есть несколько вихревых мест, вроде Седоны. Может быть, такое же неучтенное место находится в Портленде. 
– Думаешь, доктор Халси пытается использовать энергию этой структуры, чтобы усилить формулу? 
– Да, такое ощущение. Если я прав, то это как-то сужает место поиска. 
– Между Вашингтоном и Аризоной протянулось полстраны. 
– Верно. Но за долгие годы на карту нанесли несколько горячих точек. И есть таланты, отлично чующие такие точки схождения и вихревые центры. Так мы можем отметить на карте наиболее вероятные расположения лабораторий «Ночной тени». 
Изабелла глотнула виски и поставила бокал. 
– Сегодня кое-что произошло, когда я ввела Тремонт в транс, – начала она. – Не знаю, как у меня получилось, но думаю, что пусть на секунду, но я подключилась к энергии пучка потоков. Я хоть и сильный экстрасенс, но никогда не чувствовала ничего подобного в жизни. Странное ощущение. 
– Не впервые сильный талант умудряется вытянуть часть энергии пучка. Но это рискованная забава. Похоже, как схватить живой электрический провод. Потоки могут замкнуть твои сверхчувства или даже убить тебя. Обещай, что не введешь это занятие в привычку. 
При воспоминании Изабеллу обдало холодом. 
– Даю слово, – пообещала она. – Что будем делать дальше? 
– Если кто-то и вывез научную лабораторию из «Каскадия Дон», то в здании должен остаться какой-нибудь след. Я собираюсь послать агента поискать внутри. 
– Кого? 
– Того, кто помог сделать зачистку в Сиэтле. Он талант-иллюзионист. Парень бесчувственный, как лед, но работу сделает. Хотя меня приучил не интересоваться подробностями после выполнения задания. 
Изабелла всмотрелась в Фэллона и улыбнулась. Несмотря на изматывающий день, он выглядел возбужденным. Шерлок Холмс с новой порцией улик и наводок, которые требуют сортировки. 
– Что, по-твоему, происходит в данный момент внутри «Ночной тени»? – спросила она. 
– Мое нутро говорит, что в верхушке организации произошли кардинальные изменения. После гибели основателя командная структура распалась на части, и еще не настало время воссоздать ее. И я не уверен, что это возможно. Я наконец начал понимать схему новой версии организации. 
– Я так понимаю, что в своем воображении ты не рисуешь более добрую, смирную «Ночную тень»? 
– Нет, думаю, что с течением времени мы столкнемся с набором мини-«Ночных теней», каждая из которых будет действовать независимо. 
– Типа несколько банд вместо одной шайки? 
– Верно. – Фэллон убрал ноги со столика. Потом наклонился вперед, поставил локти на колени и обхватил бокал ладонями. Глаза засияли знакомым блеском. – Это значит, что высока вероятность открытых военных действий между некоторыми из банд. Мы говорим об обычной корпоративной политике. Будут временные альянсы. Будут захваты власти. Нападения исподтишка. Измены. 
– Ты похож на мальчика, который получил кучу подарков на день рождения. 
Его глаза горели сверхъестественным пламенем. Изабелла могла поклясться, что слышит треск зарядов в атмосфере. 
– Междоусобицы сработают нам на руку, – сказал он. – Нам на пользу трещины и лазейки. 
– Что насчет формулы? Из того, что ты мне говорил, следует, что тот, кто держит ее в руках, тот и контролирует «Ночную тень». 
– До смерти Крэгмора формулу производили в разных местах. Мы можем утверждать, что каждая лаборатория функционировала независимо, проводя собственные исследования на оригинальной формуле наркотика. 
– Мучительно борясь с побочными эффектами? 
– Да. Мы выявили пять таких лабораторий, но наверняка есть несколько, которых мы не нашли. Мы должны предположить, что исследования продолжаются, и новые вариации наркотика уже на конвейере. Какие-то версии, без сомнения, более эффективны, чем другие. Каждый производитель будет бороться, чтобы держать формулу в секрете, когда другие будут пытаться украсть наиболее эффективные варианты. 
– Итак, вдобавок к дракам, нападениям исподтишка, изменам мы будем наблюдать промышленный шпионаж между оставшимися группировками. 
– С этим мы можем работать, – заявил Фэллон. – Там, где есть почва для промышленного шпионажа, есть и доступные вакансии для двойных агентов, предателей, воров и шпионов. 
– И наемных убийц? 
– Да, – подтвердил Фэллон. Он выглядел удовлетворенным. – Думаю, тот талант-иллюзионист в Сиэтле нам как раз пригодится. 
Глава 37 
Фэллон проснулся на двуспальной кровати Изабеллы и понял, что рассветом и не пахнет. Проверил светящийся циферблат часов. Два ночи. Изабелла лежала рядом, тесно прижавшись к Фэллону. Он вдруг понял, что уже чертовски возбужден...... 
Скользнул рукой под подол ее ночной рубашки и провел ладонью по теплому бедру. Приподнявшись на локте, поцеловал хрупкое плечо и спросил: 
– Ты не спишь? 
– Нет. 
Он провел пальцами между ее ног: 
– Точно? 
– Точно. 
– Ладно, – сказал он. – Просто интересуюсь. 
Потом прижался к ее мягким ягодицам, прикусил мочку и стал легонько дразнить пальцами. 
Изабелла вздохнула и повернулась на спину. Он ощутил, как в полумраке накалилась атмосфера. Потом включил свои сверхчувства и увидел, что глаза Изабеллы зажглись мягким светом. 
– Вот сейчас я точно проснулась, – пошутила она. 
– Как и я. 
– Я заметила. 
Он приподнялся, подмял ее под себя и поцеловал. С тихим вздохом что-то неясно прошептав, она открылась навстречу ему. Он любил ее медленно и так неспешно, пока она не загорелась и не задрожала в его руках, и он не почувствовал глубоко внутри ее напряжение. И только потом отдался ей. 
– Фэллон. 
Они кончили почти мгновенно. 
После он неохотно оторвался от нее и упал рядом на подушку. Пошарив в темноте, нашел руку Изабеллы и крепко сжал. Подождал, пока их дыхание не успокоится. 
– Завтра мы поедем в Эклипс-Бей и найдем твою бабушку, – вдруг сказал он. 
– Ты уверен, что она там? 
– Да, – заверил он. – Сейчас самое время встретиться с ней. Ты можешь позвонить ей утром. Ей больше ничего не угрожает. 
– Благослови, Господи, «Джи энд Джи». 
Он смотрел в потолок, остро чувствуя ее руку в своей ладони. 
– Ты тоже сейчас в безопасности. 
– Да. 
– Теперь можешь поехать куда угодно, – сказал он. – Тебе уже не надо прятаться в Скаргилл-Коуве. 
– Я и не прячусь, нет, больше нет. Всю свою жизнь я фактически провела, заглядывая в окна к людям, которые жили настоящей жизнью. Сейчас у меня собственная жизнь, и я хочу провести ее здесь. 
– Ты уверена? 
– В Скаргилл-Коуве я чувствую себя как дома, – пояснила она. – Интересная работа. Хорошие соседи. Думаю, я удовольствуюсь жизнью в маленьком городке. 
– Тебе точно нравится эта работа? 
– Я рождена для нее, – заверила Изабелла. 
– Отлично, потому что мне нужно, чтобы ты помогла мне с этой работой. 
– Я согласна. 
– Выходи за меня, Изабелла. 
Она не ответила. 
Негасимое пламя хаоса застыло. Время остановилось. Возможно, также замерло и его сердце. Фэллон обнаружил, что не может дышать, не хочет дышать, если не услышит сейчас желаемый ответ. 
– Тебе не обязательно жениться на мне, чтобы удержать за рабочим столом в «Джи энд Джи», – наконец промолвила Изабелла. – Я и так останусь с тобой. 
– Я Джонс. В нашей семье женятся. Церемония, брачный контракт и все такое. 
– Интересные у вас обычаи в семье. А в моей никаких таких брачных контрактов. 
– Надеюсь, ты примешь наши семейные традиции, но если не хочешь, я возьму тебя на каких угодно условиях, если смогу в конечном итоге быть с тобой. 
– Думаю, я смогу принять твои традиции, если ты посчитаешь, что сможешь смириться с одной из наших семейных традиций. 
– Я сделаю для тебя все, что хочешь, – просто сказал он. – Говори. 
– В моей семье влюбляются. Можешь ли ты полюбить меня? Потому что я тебя люблю, Фэллон Джонс, люблю всем сердцем. 
Великолепное пламя хаоса вновь воспарило вверх. Время продолжило свой бег. Сердце забилось. И он снова смог дышать. 
– Изабелла. – Он схватил ее в объятья и притянул на себя. – Я буду любить тебя всю оставшуюся жизнь и после, что бы там не наступило дальше. 
– Ну, в таком случае, – произнесла она. – буду счастлива нарушить несколько старых семейных традиций и выйду за тебя. А чтобы доказать, как сильно я тебя люблю, подпишу контракт своим настоящим именем. 
Он захохотал: как горным потоком на него обрушилась радость. Потом он поцеловал Изабеллу, она поцеловала его, и ночь вспыхнула огнем. 
На следующее утро за кофе Фэллон прочитал Изабелле в уиллоу-крикской газете новости о еще одной смерти. 
«Сегодня утром на нелегальной плантации марихуаны был найден застреленным неопознанный мужчина. Власти считают, что мужчина либо случайно забрел на плантацию, либо пришел туда умышленно, чтобы своровать травки. Очевидно, его застрелил сторож, нанятый для охраны урожая. 
Представитель управления шерифа заявил, что марихуана будет уничтожена. «Садоводы» объявлены в розыск. Если кто-то располагает информацией о тех, кто имеет отношение к этой плантации, пусть свяжется с властями». 
– Я сказала ему проваливать, – вспомнила Изабелла. – А он по ошибке забрел на плантацию марихуаны, и его застрелили. 
– В утешение будет сказано, что он, наверно, долго бы не протянул, – сказал Фэллон. – Если он был на препарате. По последним сведениям, тот, кто принимает наркотик, должен иметь дозу дважды в день ежедневно. Пропуск даже одной дозы ведет к деградации чувств. А через сорок восемь часов наступает помешательство и смерть. 
– Да, я знаю, – подтвердила Изабелла. 
– Но тебе от этого не легче. 
– Да, – еще раз подтвердила она. 
Глава 38 
Паршивая выдалась неделя. 
Виктория Найт прихватила с собой на балкон бокал вина. Под дождем перед ней мерцали огни Сиэтла. 
Весьма паршивая неделя. 
Провалились два очень многообещающих проекта. Правда, тот, что касался Кэролайн Остин, с самого начала был рискованным. Шансы на успех были невелики, думала Виктория, но когда ее новый партнер в «Тайном обществе» предложил эту идею, она решила, что рискнуть стоит. Воспользоваться возможностью ослабить позиции «Джи энд Джи» и, вероятно, ослабить влияние семьи Джонс в Обществе – непреодолимое искушение. Они нашли, куда направить раненые чувства скорбящей матери, помешанной на желании отомстить, и это почти сработало. Почти. 
Второй проект разрабатывался и приводился в исполнение куда тщательней. Он точно должен был привести к успеху. Виктория сильнее сжала пальцами ножку бокала. Идея разработать параоружие на основе безделиц Брайдуэлл задумана великолепно. И должна была получиться. 
Оба проекта провалились по вине Изабеллы Вальдес и, как оказалось, всего этого городишки Скаргилл-Коува. Что-то жуткое присутствовало в ауре Изабеллы. Досадно, что Сильвия Тремонт потерпела неудачу при попытке притащить яд на кухню этой самой Изабеллы. Впрочем, и тут был риск. 
Что касается Коува, то коммуну словно охраняло какое-то защитное силовое поле. 
Да, два превосходных проекта потерпели крах. В старые времена, когда «Ночной тенью» руководил Крэгмор, такой послужной список означал смертный приговор. 
Но нынче «Ночная тень» изменилась. После смерти Крэгмора исполнители Внутреннего круга так и не смогли выбрать нового руководителя. Вместо того они принялись грызть друг другу глотки, иной раз буквально. Двоих из них нашли мертвыми. Официальный вердикт – смерть по естественным причинам, но Виктория-то была совершенно уверена, что дело не в этом. Кто-то выбыл из гонки, в которой побеждает сильнейший. 
Между тем выжившие группировки действовали сами по себе и независимо друг от друга. У Виктории не было способа узнать, сколько их осталось в придачу к тому кругу, который контролировался ею, но она предполагала, что есть и другие ячейки, в руках которых находится какая-то версия формулы. 
Но у нее есть Хамфри Халси, самый талантливый из ученых, работавших с препаратом. В этот момент он надзирает над строительством своей новой лаборатории. И Виктория была убеждена, что версия формулы, которая выйдет из его рук, будет самой мощной и стабильной. 
А тот, кто контролирует самую сильную вариацию наркотика, держит в руках «Ночную тень». 
Паршивая же неделя. Но ведь удалось найти трех предателей в «Тайном обществе», что , следовательно, доказывает, что в целом стратегия имеет потенциал. Кэролайн Остин и Сильвия Тремонт провалились, но они послужили примером того, что у Джонсов есть враги, готовые выступить против них. 
Что до третьего врага Джонсов, он сейчас ее деловой партнер. И оказался просто на вес золота, поскольку вращается в самых высших кругах Общества. Месть – мотив очень мощный. Ее новый партнер ненавидит Джонсов со страстью, кипевшей в его крови несколько поколений. 
– Еще вина, Виктория? – спросил он, подойдя сзади. 
Она взглянула на бокал и увидела, что тот пуст. Потом обернулась. 
– Да, благодарю. Трудная выдалась неделя. 
Адриан Спэнглер улыбнулся. Воздух вокруг него задрожал от холода. 
– Что-то мне подсказывает, что скоро все изменится к лучшему, – заметил он. – Вместе мы, ты и я, уничтожим Джонсов и все, что они создали. Мы захватим «Тайное общество». 
Он подошел с бутылкой вина. Прежде чем наполнить бокал Виктории, он ее поцеловал. Она ощутила, как вскипела кровь. 
Адриан представлял ценность из-за своего положения в Обществе. У него был мощный талант, и, как и у нее, у него хватало благоразумия держаться подальше от формулы, пока Халси не улучшит ее, чтобы сделать стабильной. Между ними с самого начала вспыхнула страсть. 
Адриан Спэнглер – это все, что ей нужно для достижения своих целей, подумала Виктория. Но она начала задумываться, а кто кого использует? 
Иногда он до смерти пугал ее. 
Глава 39 
В Эклипс-Бей они въехали как раз после захода солнца. Как и во всяком прибрежном городке в зимнюю пору здесь было тихо и по большей части темно. Магазины на главной улице уже закрылись. 
Следуя заданному маршруту, Фэллон въехал на подъездную дорогу, ведущую к обветшалому коттеджу. В окнах горел свет. На дороге стоял автомобиль – раскрашенный в зелено-коричневый камуфляж внедорожник. 
Не успел Фэллон заглушить двигатель, как дверь коттеджа распахнулась. На крыльцо вышли две женщины. У обеих – одинаковые классические прически пожилых дам: седые волосы с тугой химической завивкой были коротко пострижены в виде шлема. Та, что повыше, была одета в рабочую одежду военного образца и тяжелые черные ботинки. Ее невысокая подруга облачилась в выцветшие джинсы с джинсовой же рубашкой и кроссовки. Несмотря на их солидный возраст, обе просто излучали вокруг себя энергию. 
Изабелла улыбнулась: 
– Та, что пониже, – моя бабушка. По телефону она предупредила, что в Эклипс-Бей она называет себя Бернис Фицжеральд. 
– Значит, другая – Аризона Сноу, – догадался Фэллон. – Мне раз или два доводилось беседовать с ней по телефону, но лично мы никогда не встречались. 
– Легко поверить, что когда-то они работали в какой-то секретной разведке. Обе выглядят очень опасными, правда? 
– Люблю таких женщин, – заявил Фэллон. – Хотелось бы мне, чтобы одна из них прикрывала мне спину в трактирной драке. 
Изабелла засмеялась и отстегнула ремень безопасности: 
– Вместо всех них у тебя есть я. 
– Ты тоже прикроешь спину. 
Резко открыв дверцу машины, Изабелла выскочила и побежала к крыльцу: 
– Бабуля, я знала, что ты жива. 
Низенькая женщина распахнула объятия внучке: 
– Пора бы тебе уже добраться сюда. Что ты так долго задержалась? 
Фэллон выбрался из внедорожника и обратился к женщине в камуфляже: 
– Рад встрече, Аризона Сноу. 
– Так, так, так. Значит, вы Фэллон Джонс. – Аризона смерила его взглядом и явно удовлетворенно кивнула: – Угу, выглядите в точности, как я и представляла. Входите. Вы как раз вовремя поспели к ужину. 
Они сидели за дубовым старым столом и ели горячее, сдобренное тмином рагу, приготовленное Бернис. Рядом стоял салат и лежал хрустящий хлеб. 
– Как только Изабелла позвонила мне и рассказала о заговоре, на который наткнулась на новой работе, я уже знала, что она впуталась во что-то по-настоящему опасное, – поведала Бернис. – Я наказала ей залечь на дно, а если не сработает, то отправься, говорю, в Скаргилл-Коув и найди Фэллона Джонса. Он знает, что делать, сказала я. 
– Все оказалось сложнее, чем мы думали, – заметила Изабелла. Она откусила хлеба и воодушевленно принялась жевать. – Заговор в «Лукан» был связан с кражами паранормального оружия, и в итоге ниточки тянулись к еще большему заговору, связанному с серьезной организацией под названием «Ночная тень». Эта организация украла в «Тайном обществе» секретную формулу. Некую гадость, которая усиливает психические таланты, но с побочными эффектами. Приводит человека к безумию. 
Бернис сощурила глаза: 
– У меня предчувствие, что операция в «Лукан» лишь верхушка айсберга. 
Откинувшись на спинку стула, Аризона мрачно осведомилась: 
– Украденная формула и паранормальное оружие, говорите? Это многое объясняет. Ничуть не удивлюсь, если это связано с тем, что происходит в здешнем Институте. Какое-то время назад они пытались провезти контрабандой кое-какие артефакты из Зоны 51, но я положила этому конец. 
– Точно, все связано, все цепляется одно за другое, – посмеиваясь, произнесла Бернис. – Как же напоминает мои старые денечки в спецслужбе. 
– Вот уж точно, – поддакнула Аризона. 
И как старые дружки по оружию, эти двое стали вспоминать военные байки тех дней, когда они работали на секретные ведомства. 
Довольный Фэллон уселся поудобнее. Изабелла наклонилась и прошептала под шумок оживленной беседы: 
– О чем задумался? 
– Что чувствую себя прямо как дома, – ответил он. – Вот это родственные мне души. Никому здесь и в голову не придет, что я ненормальный. 
– Конечно же нет. 
Аризона поднялась и вынула из шкафчика бутылку виски. 
– Помнишь, как нас подрядили выяснить, что происходит в том здании в подвале в Треугольнике науки
, в Северной Каролине? 
– Конечно, помню, – фыркнула Бернис. – Оказалось, что другое секретное агентство проводит эксперименты по осознанным сновидениям
. Они использовали экстрасенсов по сновидениям для охоты за серийными убийцами. Что за бардак тогда вышел! Руководитель операции по исследованию снов решил, что наш начальник пытается захватить его территорию и наоборот. Вышло настоящее долбаное соперничество. Классическая бюрократическая война за влияние. 
– Как вспомню, так до сих пор разбирает хохот, – поделилась Аризона. 
– Ну-ка, ну-ка, – Фэллон отставил пустую чашку, сел прямо и сложил локти на столе. – Я никогда не слышал об исследованиях осознанных сновидений в Северной Каролине. Расскажите-ка. 
Аризона поставила на стол виски и четыре стакана, потом села. 
– Ну, значит, дело было так, – промолвила Бернис. 
И начала рассказывать. Фэллон распахнул свои чувства и внимательно слушал. Вся соль была в контексте. 
Фэллон потянулся и нашел под столом руку Изабеллы. Она крепко сжала его пальцы. Сила их обоюдной любви потоком омыла его, высветив все уголки, которые когда-то скрывались во тьме. 
Во время краткого затишья в разговоре Фэллон улыбнулся любимой. 
– Ты не единственная, кто наконец обрел свою жизнь, – произнес он. – Сейчас я ее тоже нашел. 
– Отличное ощущение, правда? – спросила Изабелла. 
– Да, просто великолепное, – согласился Фэллон. 
КОНЕЦ 
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� Роль кошек в мифологии велика и многогранна. Примерно за 3000 лет до н.э. в Древнем Египте началось восхождение кошки к обожествлению. Жрецы львиноголовой богини Бастет использовали львов во время военных походов. Однако лев оказался совершенно непригодным для одомашнивания. Прежде чем выступить против врагов, львы нередко сокращали ряды своих друзей. Но однажды лев чихнул — и из его ноздрей выпрыгнул маленький котенок, гласит древневосточное сказание. 





� Мейфлауэр (анг. Mayflower, что дословно переводится как «майский цветок», так называют в Англии боярышник) — aнглийский рыболовный трёхмачтовый барк, на котором англичане, основавшие первое британское поселение в Северной Америке, в 1620 году пересекли Атлантический океан. 


Использовался как торговый корабль в рейсах между Англией, Францией, Испанией и Норвегией. C 1609 по 1622 годы капитаном был Кристофер Джонс. После его смерти в 1623 году, судно, скорее всего, было разобрано на древесину. 


Утром 6 сентября 1620 года корабль, возглавляемый капитаном Кристофером Джонсом, вышел из английского города Плимут. Сто два переселенца находились на его борту: сорок один взрослый мужчина, девятнадцать женщин и дети, а также как минимум две собаки. Один ребенок родился во время плавания, еще один родился на корабле 20 ноября, до обоснования в Плимуте. Экипаж корабля составлял 25–30 человек. Сами себя они называли «пилигримами». 


Размеры «Мейфлауэра», водоизмещением всего 180 тонн, не позволяли пассажирам разместиться с удобствами. 11 (21) ноября 1620 года, обогнув мыс Код, судно встало на якорь у берегов Плимута и пилигримы причалили к Плимутской скале (ныне — национальный памятник). На корабле лидерами пилигримов Уильямом Брюстерем и Уильямом Брэдфордом было подписано Мейфлауэрское соглашение, ставшее руководством для новооснованной Плимутской колонии.





� Зона 51 (англ. Area 51) — американский военный аэродром, удалённое подразделение военно-воздушной базы Эдвардс. Она расположена на юге штата Невада, в 133 км к северо-западу от Лас-Вегаса, на южном берегу сухого солевого озера Грум-Лейк. Согласно официальным данным, в Зоне 51 разрабатываются экспериментальные летательные аппараты и системы вооружения. Название «Зона 51» используется в официальных документах ЦРУ, также используются кодовые названия Dreamland, Paradise Ranch, Home Base, Watertown Strip, Groom Lake и, в последнее время — Homey Airport. 


Зона 51 относится к зоне военных операций Неллис, воздушное пространство вокруг неё ограничено для полётов (код R-4808N). Впечатляющая секретность базы, само существование которой правительство признало с большой неохотой, сделала её предметом многочисленных теорий заговора, в особенности о неопознанных летающих объектах. – Прим.пер.





� Треугольник науки, Исследовательский треугольник – Район в центральной части штата Северная Каролина, в округе Дарэм. " Треугольник" расположен между университетскими городками университетов Дьюка (в г. Дареме на севере), штата Северная Каролина (в г. Роли на юго-востоке) и Северной Каролины (в г. Чапел-Хилл на юго-западе). Территория – более 2830 га. Создан в 1959 с целью привлечения в регион новых промышленных предприятий. Сегодня здесь расположены многие компании, работающие в области высоких технологий, медицинские центры и др. Более 50% из примерно 40 тыс. сотрудников (2003) компаний района работают в транснациональных компаниях.


� Осо́знанные сновиде́ния (англ. Lucid Dreaming) — измененное состояние сознания, при котором человек осознаёт, что видит сон, и может, в той или иной мере, управлять его содержанием. Термин был введён голландским психиатром и писателем Фредериком Ван Эденом (1860—1932). 


Осознанные сновидения являются предметом научных исследований, их существование подтверждено, в частности, японскими учёными. Осознанные сновидения могут начинаться либо в течение обычного сна, когда спящий со временем осознаёт, что спит, либо непосредственно из состояния бодрствования без временной потери осознанности. Многие достигают такое состояние, когда переживают сонный паралич. У некоторых людей это случается спонтанно, и, как правило, когда сон очень чуткий.
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